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Аннотация
Из-за жуткого предсказания принцесса Омарейл провела в Лебединой башне двадцать два года. Вот-вот должен явиться принц, который ее вызволит, но в этой истории все по-другому.
Спасать принцессу нельзя, да ей и нужно-то всего лишь одним глазком взглянуть на Астрар, столицу королевства. Правда, это только поначалу.
Вскоре Омарейл начинает искать способ стать ученицей одной из школ. То, что никто не знает, как она выглядит, ей только на руку. Принцессе Ордора предстоит узнать, каково это – быть простой девушкой, кто претендует на ее руку и сердце и, главное, кто такие эксплеты.


Ирина Фуллер
Эксплеты
Лебединая башня
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Пролог

Двери закрылись наглухо, так, что в комнату из коридора не доносилось ни единого звука. Это к лучшему: ребенок мог проснуться от громкого голоса отца, от всхлипов матери, от увещевающих слов десятка мужчин и женщин. Долг и тщеславие закрыли эти двери, и открыть их могло лишь преступление. Этого не должно было случиться.

Младенец остался один.

I
Черная башня

«Крепость Орделион была построена как оплот возникшей династии Доминасолис на берегу полноводного Рейнфло, в самом сердце Ордора. Ее крепкие каменные стены ни разу не осквернила кровь врага, ибо власть монархов была крепче и вернее любой башни Орделиона. Лишь однажды за пять веков положение Короля пошатнулось, когда Урдрик Ужасный в 322 г. династии Доминасолис отверг право Совета Городов на вето и едва не развязал междоусобную войну. Урдрик трагически погиб во время обхода крепости, упав с Черной башни, после чего власть перешла его брату Вейду и порядок в Ордоре был восстановлен».

Пожелтевшие от времени страницы, на которых сухо описывались мрачные события давних лет, затрепетали в бледных худых пальцах Омарейл. Она отложила в сторону старый учебник истории и обошла массивный письменный стол, чтобы еще раз взглянуть на план Орделиона. Уже в который раз изучив путь от Часовой башни к Черной, она притянула к себе другой увесистый том, открытый примерно на середине, и впилась взглядом в текст.
«…после чего цареубийцы покинули замок, оставшись незамеченными для стражи. Королевская стража не была предана Урдрику, но именно в Орделионе были поставлены люди, которым Король доверял больше, чем кому-либо. Дарион по-прежнему оставался при Урдрике и лично отбирал стражников в замок. Я уверен, насколько может быть уверен человек, когда дело касается чужой души, что Дарион был по-настоящему предан Урдрику. Ходят слухи, что их связывали кровные узы, но у меня нет никаких тому подтверждений…»

Омарейл раздраженно пробежалась взглядом по строчкам, где старый летописец рассказывал об отношениях Урдрика с его ближайшим кругом, и ткнула пальцем в абзац, в котором говорилось о побеге цареубийц из-под носа у стражи. Здесь она снова начала вчитываться в каждое слово.
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«Стража стояла на входе и выходе Последней стены, на площадках каждой башни, Северные Ворота были заперты, а на Часовой башне над ними всегда дежурили лучшие солдаты. С моря Орделион охраняли три небольших судна. Поэтому нам и по сей день неизвестно, как преступники смогли проникнуть на площадку Черной башни, убить четырех стражников и Короля, а затем исчезнуть незамеченными. Но вот что мне известно: в деле был замешан и Вейд. Последний все детство провел в замке и знает, должно быть, все его тайные ходы. Так, полагаю, убийцы и проникли в крепость».

Омарейл снова вернулась к изучению плана Орделиона. Где-то здесь, в Черной башне, должен был быть секретный ход, по которому можно тайно пробраться в крепость и так же тайно покинуть ее.
Еще три месяца назад она перерисовала все лестницы и площадки Черной башни на большой лист, чтобы дотошно измерить каждый поворот, каждый угол, каждую стену и выяснить, где прятался этот потайной ход. Но, увы, обычный план не раскрывал секретов.
Оставался один путь — получить самые ранние чертежи Орделиона, Первейший План, созданный еще до строительства. Тот содержал схему всех тайных лестниц, туннелей и ходов, но охранялся настолько надежно, что даже сам Король не мог ознакомиться с чертежами, не уведомив о том начальника королевской стражи. И пока что Омарейл в допуске к ним отказали.
Однако и летопись Доминасолис, книгу, в которую методично записывали все тщательно охраняемые тайны династии, ей дали не сразу. Омарейл не один день упрашивала мать принести ей том хотя бы на несколько дней. Если кто-то и мог смягчиться, так это она. Омарейл получила летопись на четверо суток, и за это время переписала ее всю. На исходе четвертого дня руки ее едва слушались, глаза болели, а сама рукопись заняла все страницы сборника сказаний и легенд Ордора: чтобы не вызывать подозрений заказом такого количество тетрадей, она взяла самый увесистый альманах в своей библиотеке и писала прямо поверх порядком выцветшего текста.
Раздалась мелодичная трель — звонок оповещал о том, что подали завтрак. Омарейл прошла через гостиную к изящной двери с цветочным орнаментом из малахита и яшмы, открыла ее и оказалась в передней комнате. Там на столике стоял поднос, накрытый серебряным куполом. Поворот рычага — и столик, негромко позвякивая приборами, проехал по рельсе в гостиную и остановился у обитой изумрудным бархатом кушетки. Хозяйка комнат тоскливо взглянула на высокие дубовые двери, за которые не выходила ни разу за свои двадцать два года, и отправилась завтракать.
Она мало внимания уделяла тому, что ела. Ее мысли были заняты устройством города. Она представляла себе сердце Астрара, просторную Площадь Салкан, что лежала за Северными воротами. Ее воображение живо рисовало залитые светом проспекты, разъезжающие по ним омнибусы и конные трамваи, торговые лавки с немыслимыми товарами и куда-то спешащих людей. Последних ее мысленный взор рисовал хуже всего: это были лишь бесформенные пятна, одетые в самые разные наряды. Она никогда не видела живого человека; только собственное отражение в большом зеркале, да тайком добытые журналы и фотографии давали ей представление о том, как выглядели люди. И еще, разумеется, несколько портретов, что висели в ее комнатах, но те были лишь бледной тенью реальных личностей.
Покончив с завтраком, Омарейл произнесла в бронзовый громкоговоритель:
— Стража, я приступила к занятиям. Прошу меня не беспокоить.
Давно уже не было необходимости говорить об этом: за последние два года все обитатели замка привыкли к тому, что вплоть до обеда — в два часа — Омарейл уединялась в своих покоях и никого не принимала. Она последовательно приучала к этому все свое окружение.
Омарейл подошла к большому портрету на стене. Его Величество Король Ордора и Старший Патер Астрара Горг Златовласый смотрел на нее с укором. Омарейл впервые заметила, что взгляд деда был осуждающим и строгим, еще в шестилетнем возрасте. Тогда она решила, что портрет повесили сюда специально, чтобы, стоило ей задумать шалость, суровый лик Горга Златовласого заставлял ее одуматься.
Когда-то это работало, но те дни давно прошли.
Осторожно отодвинув портрет в сторону, она уставилась на дыру в кирпичной кладке. Проем был достаточно большим, чтобы хрупкая девушка могла пролезть в него. Сжав в руках порядком помятый серебряный нож, Омарейл залезла в каменную нору и взялась за дело. Вот уже шестнадцать месяцев это занятие являлось частью ее утреннего ритуала.
Кирпич хорошо крошился даже под мягким металлом, но дело все равно шло очень медленно. Если бы только у нее был хороший клин и молот! Но шум обязательно привлек бы внимание стражи. Да и заказ таких инструментов в комнаты вызвал бы ненужные вопросы.
Три часа монотонного занятия — и целый мешок наполнился строительным мусором. Омарейл оттащила его в оранжерею, где приоткрыла большое окно и принялась неторопливо выбрасывать обломок за обломком в бурное море. Не следовало выкидывать все разом, так как ветер мог унести мусор на соседнюю Птичью стену, или водный патруль мог обратить внимание на странности, происходившие в Лебединой башне. Омарейл нельзя привлекать внимание.
Порядком устав, она все же решила в этот день потратить на тайный ход немного больше времени, чем обычно, и вернулась в нору. Одно движение — и Омарейл поняла, что дошла до конца. Толщина стены составляла около семидесяти сантиметров, как девушка и рассчитывала, и вот она увидела заднюю поверхность холста. Ее предположения и здесь оказались верны: по плану именно на этом месте должен был висеть портрет Эйгира Доминасолиса, ее отца.
Бешеный стук сердца невозможно было унять ни глубоким дыханием, ни мысленным счетом до десяти. Все еще до конца не веря в свое счастье, Омарейл принялась осторожно убирать осколок за осколком, чтобы сделать отверстие больше. Предстояло еще много работы, но теперь, впервые за несколько месяцев по-настоящему ощутив запах свободы, Омарейл не чувствовала усталости.
Время обеда настало слишком быстро, но, едва услышав набившую оскомину трель, она поняла, как проголодалась. Столик на колесах проделал свой путь по блестящей рельсе, Омарейл поставила поднос на обеденный стол и с аппетитом съела все, что приготовили для нее королевские повара.
Вернув на место портрет Горга Златовласого, умывшись от грязи и пыли и сменив платье, она убрала с письменного стола все планы и книги и прошла в Комнату Встреч.
В это время в гостиной, спальне и библиотеке на втором этаже слуги наводили порядок. Омарейл же общалась со своим ближним кругом.
Первыми пришли родители. С ними разрешалось пользоваться зеркалом. Впрочем, зеркалом оно было только для нее. Король и Королева видели свою дочь точно через стекло. Так того требовало пророчество, и так они могли ухаживать за Омарейл, когда та была совсем малышкой. Специальные механизмы разрабатывались лучшими изобретателями Ордора, чтобы можно было менять пеленки, кормить и даже купать младенца, не находясь с ним в одной комнате.
— Из казны были выделены средства на строительство дополнительного корпуса Королевского госпиталя в Лебрихане, — делился Король. — Он будет располагаться за пределами города, но добраться туда можно на специально запущенном омнибусе. Инженеры уже показали мне проект, выглядит многообещающе. Вообрази, там появятся парк для оздоровительных прогулок и целое крыло — под детские палаты. С комнатой для игр и кукольным театром.
Омарейл скучающе рассматривала резной деревянный потолок, забыв на мгновение, что родители могли ее видеть.
— Ваше Высочество, — строго сказал отец. — Это не досужие толки. Это то, чему вы должны уделять пристальное внимание. Однажды принятие решений о распределении средств будет твоей обязанностью, Омарейл. И что ты будешь делать?
— Бериот позаботится об этом, не так ли? — с вызовом ответила она, понимая, что перечит Королю лишь от скуки.
— И Ордором будет править Советник!
Королева, почувствовав назревающую бурю, поспешила сменить тему, мягко заметив:
— Кроме того, Омарейл, мы много раз говорили тебе, что принцессе не пристало закатывать глаза. Даже если собеседник тебя не видит, ты должна сохранять осанку и благожелательное выражение лица. И ни в коем случае не вздыхать!
Подобные вспышки упрямства со стороны Омарейл не были редкостью, хотя со временем ее нрав и смягчился. Когда-то все считали, что во всем виноват переходный возраст. Недавно же она поняла, что сердила родителей намеренно. В глубине души она винила их в том, что они позволили предсказанию определить ее судьбу и навсегда заточить в башне.

Позже в тот день к Омарейл пришла Севастьяна. С кузиной ей разрешалось говорить только через непроницаемую стену со встроенными в нее глиняными сосудами. Благодаря такой системе голос собеседника слышался так, будто человек находился в этой же комнате.
— Думаешь, ты могла бы достать для меня Первейший План?
Севастьяна рассмеялась.
— Ну знаешь, лучше бы ты попросила у меня луну с неба.
Омарейл пропустила это мимо ушей.
— Думаю, я знаю, как можно сделать это. Только представь, мы могли бы узнать про все тайные ходы замка…
— Зачем? Ну, предположим, я могла бы проходить из королевского корпуса в Лебединую башню в два раза быстрее. К чему это?
— Ну, где твой авантюризм, Севас? — с толикой раздражения спросила Омарейл, а затем пустила в ход свой главный козырь: — Ты же знаешь, как мне здесь одной скучно… Если бы мы получили Первейший План, а затем изучили все тайные ходы Орделиона, разве это не стало бы потрясающим приключением?
Тишина в ответ говорила о том, что Севастьяна готова сдаться. Она знала, что ею манипулировали, но никогда не могла противостоять этому.
— Только подумай, скоро ты выйдешь замуж и уедешь от меня. Возможно, это наша последняя шалость…
— Шалость! Если об этом узнают, мне так достанется! — недовольно отозвалась Севастьяна, но по чуть дрогнувшему голосу Омарейл поняла, что сопротивление было практически сломлено.
— Никому не нужно об этом знать, — продолжила она заговорщически. — Никто ведь не узнал про спортивный костюм, про пластинку Блудниц, про дамские романы, про фотографии Астрара…
— Ради Солнца, не напоминай мне об этом, у меня до сих пор руки дрожат! — воскликнула Севастьяна. — И это, вообще-то, совсем другое. Одно дело пронести к тебе контрабанду, другое — украсть самую охраняемую книгу в Ордоре!
— Мы не будем ее красть, Севас. Мы просто сделаем копию.
— Это государственная измена, — прошептала Севастьяна сокрушенно, и Омарейл представила, как ее сестра качает головой.

Омарейл легко находила себе оправдание.
Ее появления на свет ждало все королевство Ордор. Седьмого числа седьмого месяца 540 года Доминасолис у Короля Эйгира родилась дочь, наследница престола. Но не успели родители согреть малышку в своих объятиях, как произошло страшное событие, изменившее всю жизнь королевской семьи.
Госпожа Дольвейн, или Сова, как некоторые звали ее, едва взглянув на девочку, упала без сознания. Когда женщина очнулась — всего через полминуты — ее глаза почернели.
Как потом рассказывали все, присутствовавшие при этом, еще до того, как Сова смогла вымолвить хоть слово, каждого в комнате охватил ужас.
— Мое сердце точно пронзило холодом, — говорил главный придворный лекарь.
— Мне никогда в жизни не было так… страшно, — признавался Бармотон, начальник королевской стражи, могучий воин, отправивший за решетку бессчетное количество убийц и воров.
Сова заговорила не своим голосом:
— Грядет страшная война. Тысячи падут мертвыми у стен Орделиона. Отцы и матери, дочери и сыновья оставят свои семьи и станут жертвами самой кровавой битвы за всю историю Ордора. Брат пойдет на брата, сын — на мать, ибо это будет гражданская война. Война страшнее, чем до Сола, нашего Первого Патера.
Никто из присутствующих не мог пошевелиться или вымолвить хоть слово. Все знали, что Сова способна видеть то, что не видят другие, угадывать правду за самой талантливой ложью и каким-то волшебным образом заставлять других верить в свои слова. Никто и на секунду не усомнился в том, что сделанное предсказание было Самым Настоящим Пророчеством. А к пророчествам в Ордоре относились со всей серьезностью.
— Ключ к миру, — продолжила Сова, — Омарейл Эйгир Доминасолис, дочь Афлейн. Покуда ни одна живая душа, кроме трех, не увидит ее лица, покуда она не увидит ни одного живого лица, покуда стена разделяет ее и Ордор, в королевстве будет мир.
Иногда Омарейл думала, что лучше бы Сова предсказала, будто от войны спасет смерть младенца.
Для наследницы престола были созданы самые лучшие условия. Пока она была малышкой, манеж, служивший ей кроваткой, прикреплялся к стене с двумя отверстиями. К отверстиям присоединялись длинные кожаные перчатки — только так родителям было дозволено ухаживать за дочерью. Они, наблюдая через зеркальное окошко, играли с ней серебряными погремушками, кормили при помощи фарфоровой бутылочки и давали коралловую соску с золотым держателем, если Омарейл плакала.
У принцессы всегда были самые лучшие, самые красивые игрушки. Ей регулярно читали книги, а когда она научилась читать сама — отстроили в ее покоях библиотеку. У нее были наряды и ленты, украшения и духи.
Но с самого детства девочка мечтала лишь о двух вещах: обнять родителей и покинуть свои комнаты.
Малышкой она думала, что так и устроена жизнь, что это совершенно обыкновенное дело — жить в одиночестве, никогда не покидать дом, не знать тепла человеческого тела. Но чем старше она становилась, тем отчетливее понимала необычность своего положения. И каждый раз перед сном она фантазировала, как могла бы, хотя бы на час, оставить свои покои, пройтись по замку, прогуляться по улицам Ордора.
Когда ей было двенадцать и Омарейл всерьез подумывала о том, чтобы выпрыгнуть из окна, ей предложили построить оранжерею. Пять месяцев шли работы, и вот в ее гостиной появилась еще одна дверь, которая вела в просторную комнату со стеклянными стенами и крышей. Снаружи все они были зеркальными, а изнутри Омарейл могла видеть небо, широкий разлив реки и каменные утесы, на которых возвышался Орделион. В оранжерее были посажены самые разные растения и сделаны дорожки, по которым принцесса могла гулять. Некоторые окна приоткрывались, позволяя ей ловить руками солнечные лучи.
К пятнадцати годам Омарейл будто бы смирилась со своим положением. Король и Королева все чаще говорили с ней о том времени, когда она сама станет править Ордором.
— После тебя престол унаследует тетя Акира. А через нее — Севастьяна, — объяснил как-то ее отец. — Она старше тебя на три года, поэтому, вероятно, по-настоящему твоими наследниками будут будущие дети Севастьяны. Как видишь, ситуация не так уж безрадостна.
Король сумел даже произнести это бодрым голосом.
— Это означает, что ты сможешь спокойно управлять страной, есть кому передать корону.
— Слава Солнцу! — язвительно откликнулась тогда Омарейл.
— Мы должны думать о будущем, оно принадлежит не только нам, — мягко включилась в разговор Королева.
Омарейл могла продолжить ехидно отвечать на слова родителей, но она понимала, что в этом почти не было смысла. Король и Королева находили в их положении не больше радости, чем она.
За эти годы она научилась смирению. Но это не означало, что она собиралась сидеть сложа руки. Взрослые яростно ограждали Омарейл от «тлетворного влияния» и скрывали от нее многие вещи, боясь «повредить психику». Сама же она живо интересовалась обычной жизнью, старалась узнать как можно больше о том, как был устроен быт простых людей. И более прочего ее интересовали отношения между людьми. Севастьяна тайком приносила ей запрещенные книжки, но и в них было мало жизни.
Огромной радостью для Омарейл стало изобретение и широкое распространение радио, которое провели к ней едва ли не первой в стране. Через красивый приемник из черного дерева она слушала спектакли, интервью и — с особым упоением — рекламу.
Но месяц проходил за месяцем, и принцесса начала впадать в уныние. Она достигла того возраста, когда другие начинают находить удовольствие в вещах, которых не найти в четырех стенах. Все в замке могли лезть из кожи вон, чтобы доставить в покои Омарейл лучшие игрушки, сладости, книги, музыкальные пластинки, наряды, косметику. Ее могли обучать лучшие умы Ордора. Но никто не мог подарить ей ощущение свободы и наслаждение собственной молодостью.

В свой восемнадцатый день рождения Омарейл приняла решение сбежать из Орделиона.
Разумеется, честь и любовь к родителям не позволяли ей просто оставить страну на произвол судьбы. О нет, она всего лишь решила тайно покинуть Орделион, одним глазком взглянуть на Астрар, столицу Ордора, а затем вернуться обратно.
Да, это все равно нарушало условия пророчества. Да, это — теоретически — влекло за собой кровавую гражданскую войну.
«Но что, если никто не узнает? — думала Омарейл. — Как одна тайная вылазка может привести к ужасной бойне? Чтобы брат пошел на брата, а сын — на мать?»
Омарейл знала одно: как только она позволила себе, наконец, признаться в своем желании совершить побег, ее жизнь обрела смысл.
С тех пор, если внутренний голос и начинал нашептывать ей что-то, внушающее вину, она тут же заглушала его непоколебимой уверенностью, что имела право хотя бы раз в жизни поступить в своих интересах. Не думая о гипотетической и, возможно, несуществующей опасности. Если уж и было ей суждено всю жизнь провести взаперти, она могла себе позволить одну-единственную безобидную прогулку по Астрару.
Последним аргументом было то, что ей предстояло править Ордором — а как она могла править людьми, если даже не видела ни одного живого человека? Разве можно стать хорошим монархом, не зная, чем живут подданные? Да, ей приносили газеты и журналы, с ней обсуждали значение тех или иных событий, но это — лишь молочная пенка на кофе. Сам вкус напитка был скрыт.
Прошло четыре года, прежде чем Омарейл по-настоящему приблизилась к исполнению своей мечты. Поначалу она размышляла о побеге скорее как о некой возможности, не прилагая усилий к тому, чтобы осуществить задуманное. Затем она стала более серьезно изучать способы незаметно покинуть замок и так же незаметно вернуться в него. Долгое время это казалось чем-то невыполнимым, но маленький отрывок в учебнике истории подарил ей надежду.
Теперь ей требовалась помощь Севастьяны.
В семь вечера раздался звон колокольчика: это означало, что кто-то пришел к Омарейл с визитом. Она никого не ждала и потому немного удивилась. Убрав книги по военному делу — она готовилась к экзамену по этому предмету, — Омарейл прошла в Комнату Встреч.
— Ваше Высочество, — услышала она мягкий мужской голос и нахмурилась.
К ней наведался господин Дольвейн, сын Совы, Советник Короля. А он редко заходил в гости без предупреждения.
— Бериот, что случилось? — спросила она прямо и услышала деликатный смешок.
— Мне, право, немного обидно, что вы, Ваше Высочество, считаете, будто я прихожу только по делу. Мне доставляет удовольствие просто беседовать с вами.
Омарейл подозрительно сузила глаза, но он, конечно, этого не увидел.
— Разумеется, Бериот. Так что случилось?
На этот раз он усмехнулся почти беззвучно.
— Госпожа Дольвейн заметила, что вы в последнее время проявляете особый интерес к истории. Она считает, это нужно поощрить.
Омарейл внутренне напряглась, но со всей доступной ей вежливостью спросила:
— Каким образом?
— Я принес вам несколько книг по истории Ордора. Редких книг. Полагаю, вам не доводилось читать ничего подобного. Я оставлю их в передней.
Омарейл поблагодарила за такую предусмотрительность, а он продолжил:
— Прошу, Ваше Высочество, если у вас появятся какие-либо вопросы, можете задать их мне. Я подробно изучал историю в университете и всегда питал к ней особые чувства. Вполне вероятно, я смогу дать вам ответы, которых не найти ни в учебниках, ни даже в летописи.
Омарейл закатила глаза. Разумеется, Дольвейны уже знали, что ей дали летопись Доминасолис! Пронырливая Сова и ее сын всегда были в курсе всего, что происходило в замке.
Что ж, почти всего!
— Спасибо, Бериот, вы с госпожой Дольвейн очень добры.
Снова мягкий смешок, тихое прощание, и Советник Короля исчез, будто его и не было.
Весь вечер Омарейл была занята учебой. Военное дело сменилось языком древних, затем полчаса ушло на чтение гамм — сложных семистрофных стихотворений, которые были очень популярны два века назад.
Когда же солнце село, в замке включили газовые светильники и произошла смена караула у ее дверей. Омарейл сняла со стены портрет деда. Она забралась в нишу и погладила рукой поверхность холста на той стороне. Пока что она не могла не только пролезть в проем, но и снять портрет изнутри. Желанная свобода была так близка: протяни руку — и она у тебя в кармане. Но Омарейл нужен был не секундный триумф, а упоительная сладость победы.
На следующий день к полудню она смогла открыть около четверти портрета. Это был хороший результат. А после обеда к ней снова пришла Севастьяна.
— Камера у меня, — вздохнув, сообщила гостья.
— Севас, ты мой герой!
— Я — дура, которая все время идет у тебя на поводу.
— Не говори так, ты — мать моих будущих наследников, — иронично отозвалась Омарейл.
— И каков же гениальный план?
— Проникнуть в специальное хранилище библиотеки и сфотографировать Первейший План. Затем — незаметно оттуда уйти и принести пленку мне.
— Как удачно, что ты увлекаешься фотографией и у тебя есть все, чтобы проявлять пленку и печатать снимки, — задумчиво произнесла Севастьяна.
Омарейл лишь хмыкнула, на что ее собеседница возмущенно воскликнула:
— И не пытайся убедить меня, что ты и это продумала заранее!
— Я не знала, зачем мне это может понадобиться, но была уверена, что однажды я захочу проявить что-то, кхм-кхм, нелегальное.
— Солнце и небо, этот человек будет править нашей страной!
Усевшись поудобнее в своем кресле, Омарейл сказала:
— Ладно, мне нужна пара дней, чтобы составить план, как именно ты проберешься в хранилище. От тебя понадобится кое-какая информация.
— Естественно, — недовольно отозвалась Севастьяна.
— А пока расскажи-ка мне, откуда Сова знает, что я читала летопись?
Из-за стены раздалось недовольное фырканье.
— Сова все знает.
— Ты общалась с ней недавно? — словно бы это не имело никакого значения, поинтересовалась Омарейл.
— Да, они приходили с Бериотом на чай.
Омарейл даже поднялась на ноги.
— Они с Бериотом приходили к вам на чай?
Она слышала, как Севастьяна вздохнула.
— Они делают это время от времени.
— Зачем?
— Знаете, Ваше Высочество, вы, конечно, живете здесь в некоторой изоляции, но даже вам должно быть известно, зачем люди приходят друг к другу на чай.
— Про людей-то я знаю, — в тон ей язвительно отозвалась Омарейл.
Севастьяна не захотела продолжать разговор и вскоре ушла, оставив Омарейл размышлять о возможных планах госпожи Дольвейн. Но времени у нее на это было немного, так как та сама пришла к принцессе с визитом двумя часами позже. Если Бериот заставил Омарейл лишь слегка насторожиться, то Сова вызвала неподдельную тревогу.
Она точно не знала, почему так не любила эту женщину: возможно, дело было лишь в том, что именно Совалия Дольвейн произнесла роковое пророчество. Так, по крайней мере, считали ее родители и Севастьяна, которые едва не боготворили Сову. Но Омарейл все же была склонна считать, что за ее неприязнью крылось нечто большее.
С Совой она общалась, как и с родителями, через зеркало. Именно госпожа Дольвейн была третьим человеком, которому было позволено видеть принцессу.
— Как ваши дела, Ваше Высочество? — Голос у Совы был мелодичный и обволакивающий.
Омарейл в разговорах с женщиной часто демонстрировала отсутствие интереса к беседе: так, чтобы это не выходило за рамки приличий, но все же было очевидно.
Вот и сейчас принцесса взяла в руки лалу, любимый музыкальный инструмент, и принялась тихонько наигрывать лиричный мотив. Лалу когда-то подарили ей родители. Простая деревянная дощечка чуть меньше обычной книги с рядом металлических язычков в руках Омарейл становилась источником волшебных мелодий.
— Спасибо, госпожа Дольвейн, — ответила девушка. — Прекрасно. Столько нового… — В последней фразе был неприкрытый сарказм.
— Слышу, вы в приподнятом настроении, принцесса.
— Как и всегда, — был мрачный ответ. — В связи с чем незапланированный визит, госпожа Дольвейн? Сегодня не третий понедельник месяца…
— Я прихожу по вторникам, — беззлобно отозвалась на язвительную шутку Сова. — Но сегодня почувствовала желание нарушить традицию. Какое-то предчувствие…
Омарейл сердито взглянула на зеркало, за которым сидела собеседница, но увидела лишь собственное недовольное лицо. Меньше всего в жизни она любила способности этой женщины предвидеть будущее. И как Омарейл ни старалась, она не могла держать рвущееся наружу раздражение:
— Что за предчувствие? В этот раз все-таки придется меня убить?
— Ваше Высочество, — с укоризной произнесла Сова, а затем, после небольшой паузы, сказала: — У меня есть неясное ощущение, что произойдет что-то нехорошее. Но не с вами.
Отложив лалу в сторону, Омарейл раздраженно постучала пальчиком по ручке кресла. Сова продолжила:
— Все так неопределенно, Ваше Высочество, но, кажется, кто-то из ваших близких в опасности.
— Вы считаете, я как-то могу помочь? — сардонически уточнила Омарейл.
— Да. Я чувствую связь с вами. Как будто бы вы — причина, по которой человек в опасности. Я понимаю, как странно это может звучать… но вы словно бы толкаете кого-то в пропасть.
Омарейл почувствовала, что ее сердце забилось где-то в горле. Ей стало страшно. Речь шла о Севастьяне.
«Это государственная измена», — сказала она тогда. Если сестра попадется, ей действительно может угрожать тюрьма?
После нескольких секунд молчания Сова, принужденно рассмеявшись, сказала:
— Все это может оказаться полной бессмыслицей, Ваше Высочество. Возможно, мне лишь приснился дурной сон и теперь я придумала себе невесть что. Но я посчитала, что лучше прийти к вам и сказать об этом. Хорошо, если я ошибаюсь.
— Да… — с нотками растерянности в голосе ответила Омарейл, а затем, прочистив горло, продолжила: — Спасибо, госпожа Дольвейн, я учту.
Сова пожелала принцессе хорошего вечера и ушла.
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Еще пару часов Омарейл обдумывала разговор с ней, и в ее голову начали закрадываться нехорошие мысли. Возможно, женщина действительно обладала уникальными способностями и невероятной интуицией. Но, возможно… возможно, она как-то узнала о планах сестер. То, что Севастьяна выдала ее, Омарейл исключала. Если она не могла доверять Севастьяне, не могла доверять никому.
А вот кое-что другое было более вероятно: очевидно, Комната Встреч прослушивалась и все, о чем Омарейл разговаривала с Севастьяной, доносилось Сове!
Но если так, как же госпожа Дольвейн допустила все предыдущие нарушения правил? Быть может, не считала их столь вопиющими? В этот раз дело оказалось действительно серьезным.
Как бы то ни было, Омарейл приняла решение больше не обсуждать вслух ни одного важного дела. Тем же вечером она подготовила три книги, которые собиралась вернуть Севастьяне. В верхней она спрятала письмо.
Через день вечером Омарейл получила в обмен сборник пьес в кожаном переплете, очень рекомендуемый к прочтению. В нем оказался ответ Севастьяны. С этого момента ими было решено все важные сообщения передавать друг другу в виде писем, спрятанных в книгах, пластинках и других вещах, которыми они обменивались.
От идеи с Первейшим Планом пришлось отказаться.
На пятнадцатый день Омарейл открыла тайный проход настолько, насколько только могла, не расширяя туннель. Дождавшись глубокой ночи, она забралась в дыру в стене и попыталась снять портрет отца, не наделав при этом шума. Но ничего не получалось: рама с той стороны была заметно больше, чем сделанный проем.
Омарейл вернулась в гостиную и огляделась. Ее внимание привлекла чугунная кочерга у камина. С ее помощью она все же сумела подцепить раму, приподнять ее и снять с креплений. Портрет был тяжелым, ее ладони вспотели, и Омарейл едва не уронила картину на пол. Стража тут же сбежалась бы на шум, но в последнюю секунду Омарейл удалось схватить массивный багет и удержать его в руках, подцепив для верности снизу ногой.
Принцесса оказалась в коридоре. Хорошо изучив план, Омарейл знала, что, стоило ей пройти прямо и свернуть направо, как она оказалась бы у дверей, ведущих в ее комнаты, а именно — в комнату посетителей.
Налево уходил пустынный коридор Последней стены. Он соединял Лебединую и Черную башни.
В недавнем письме Севастьяна передала ей расписание караула. Судя по тексту, знания дались той не без труда. Омарейл была благодарна, что ее кузина не задавала лишних вопросов, иначе пришлось бы объяснять, зачем ей необходимо знать маршруты и часы обходов стражников замка.
Путь был свободен.
Тихо ступая по каменному полу, Омарейл уходила прочь от комнат, в которых провела всю свою жизнь.
В коридоре было мрачно и тихо, газовые светильники слабо освещали помещение, жадно предлагая лишь немного неровного желтого света. Омарейл казалось, что стук ее сердца эхом раздавался по всему замку. Но пока она не слышала звуков погони, поэтому продолжала свой путь.
Массивная дверь, которая вела в небольшой холл, была совсем близко, когда вдруг из-за окна рядом со входом в Черную башню послышались голоса. Она легко узнала их: разговаривали Сова и ее сын. Они шли по крытой галерее, примыкавшей к Последней стене со стороны двора, и не могли видеть Омарейл. И все же принцесса спряталась в нишу и постаралась не дышать.
— Она не готова, — донесся до нее вкрадчивый голос Бериота, но госпожа Дольвейн резко его перебила:
— Не говори чушь, она готова больше твоего. Не вздумай играть в благородство, сейчас не время для этого…
Продолжение диалога Омарейл не услышала, так как двое удалились на приличное расстояние. Дождавшись, пока сердце перестало колотиться, точно сумасшедшее, она отправилась дальше — через холл, мимо лестницы, что вела на стену, к небольшой двери. Наконец, Омарейл оказалась в Черной башне.
Черная башня была небольшой и использовалась как связующее звено между разными частями замка. В ней не было комнат, лишь большие площадки с узкими окнами без стекла да лестницы. Если точнее — бесчисленное множество лестниц, логика расположения которых укрылась от Омарейл.
Спустившись пониже и убедившись, что просто вылезти из окна и оказаться на суше у нее не получится — самое низкое окно было на высоте десяти метров, — Омарейл достала из кармана сложенный вчетверо план башни.
Она методично исследовала пространство, измеряя портновским метром расстояния и толщину стен. Где-то должно было быть несовпадение. Где-то должен прятаться потайной ход.
Спустя час поисков она его нашла. В некоторых местах стены фактически были толще, чем значилось на плане. Но радоваться было рано: одно дело — найти потайной ход, другое дело — в него попасть.
— Я никого не хочу обидеть, — заявила ей на следующий день Севастьяна, — но ты сегодня на редкость скучный собеседник.
Омарейл вздохнула. Едва ли она могла объяснить, что не спала до самого утра, рыская по лестницам башни в тщетной попытке найти дверь в потайной ход. И что она так вымоталась, что едва не попалась стражникам. И что она не смогла отоспаться в течение дня, так как за час до прихода Севастьяны господин Придворный Художник принимал у нее зачетную работу: «Натюрморт из стеклянных бутылей и гипсовой головы». На его написание ушло четыре часа — и все равно из-за спешки вышло довольно плохо. Господин Придворный Художник был крайне недоволен.
Вместо всего этого Омарейл сказала:
— Наверное, сегодня вспышки на солнце.
— Тогда я, пожалуй, пойду. Хочу успеть на спектакль в Королевском театре. Бериот сказал, что он просто потрясающий.
— Так прямо и сказал?
— Ну, он сказал: «Это была не бессмысленная трата времени». Что в переводе на общечеловеческий означает: «Просто потрясающий».
Омарейл фыркнула. Ей не понравилось, что Бериот давал Севастьяне рекомендации по просмотру спектаклей. Но, с другой стороны, должны же они были о чем-то разговаривать во время своих чаепитий.
Она отпустила двоюродную сестру, а сама, сообщив страже, что желает отдохнуть, отправилась спать. Той ночью она не нашла в себе сил снова отправиться в Черную башню.

На следующий день она пригласила к себе Бериота. Если он и был удивлен, то не показал вида.
— Я посмотрела ваши книги по истории, господин Советник. Очень интересные, спасибо.
— Рад служить, Ваше Высочество.
— Вы говорили, что, если мне особенно интересны какие-то периоды, я могу обратиться к вам — и вы подскажете, что почитать.
— Именно так. Огласите ваше желание, и оно будет исполнено, — негромко отозвался Бериот.
— Мне очень интересны кризисы королевской власти. — Омарейл старалась звучать серьезно и в то же время буднично. — Я бы хотела максимально подробно изучить период, когда умер Сол и за власть боролись его сыновья, эпизод с Урдриком Ужасным и кризис в 495 году Доминасолис.
— Я был бы рад выполнить для вас и более сложное задание, — неторопливо откликнулся Бериот. — Завтра же лучшие книги на эту тему будут у вас.
— Я имею в виду максимально подробно, Бериот, вы понимаете? Все, что есть, все. Записи, дневники, свидетельства. Возможно, стенографию допросов. Необязательно спешить, я готова подождать до послезавтра.
Мягкий смешок был ей ответом.
— Разумеется, Ваше Высочество, благодарю. Теперь я чувствую вызов в вашей просьбе.
Из-за предельно вежливого тона Бериота Омарейл никогда не знала наверняка, говорил тот с сарказмом или же был искренен.
Тем не менее спустя два дня в передней ее ждал столик с возвышавшейся на нем стопкой книг, грудой свитков и фотографий. Последние, очевидно, были копиями исторических документов.
Омарейл нажала на рычаг, и сокровища отправились по рельсе в ее комнату.
Она сразу же отложила в сторону то, что касалось Сола и кризиса 495-го — эти книги нужны были лишь для отвода глаз, — и полностью погрузилась в изучение документов, посвященных смерти Урдрика Ужасного.
Потратив на это целый день, выделив лишь час на Экономику, Омарейл недовольно отложила в сторону очередной документ.
Ничего. В этих бумагах и статьях не было ровным счетом ничего. В них даже не говорилось, что это было убийство, — так, несколько намеков, и все. Только в летописи откровенно сообщались, что смерть Короля не была случайной, и даже указывалось, что в дело был замешан брат Урдрика, унаследовавший трон. Вейд.
Омарейл вскочила на ноги и подошла к бронзовому громкоговорителю.
— Будьте добры, пригласите ко мне господина Советника Короля.
Ей пришлось ждать его больше часа.
— Прошу меня простить, Ваше Высочество, я был на совещании на другом конце Астрара. Дорога заняла много времени.
— Почему у вас совещания на другом конце города? Разве ваш рабочий кабинет не в замке?
— Мой брат, как вы знаете, директор школы. Мы обсуждали некоторые аспекты в сфере образования…
О, ей на самом деле было не настолько интересно!
— Хорошо, я поняла, — быстро сказала она, а затем с легко читаемой претензией в голосе продолжила: — Бериот, в книгах и документах, которые вы привезли, сказано, будто Урдрик Ужасный сам свалился с башни.
— Факт, который, я уверен, вызвал и его недовольство тоже, Ваше Высочество.
— Но это неправда! Ладно… Возможно, вы не должны об этом знать… Скажите, сможете достать мне дневник Вейда?
— Вейда Мудрейшего? Боюсь, это невозможно, как бы мне ни хотелось угодить вам. Дневники Королей находятся за семью печатями. Их можно вскрыть лишь в случае самой крайней необходимости. Требование Вашего Высочества немного недотягивает до этого статуса.
Омарейл сникла, но затем, борясь с волнением, спросила:
— А дневники принца Вейда? Написанные им до того, как он стал Королем?
Судя по паузе, Бериот задумался.
— Это возможно. Я разузнаю.
— Моя благодарность будет безмерной, господин Советник.
— Не сомневаюсь в вашей щедрости, Ваше Высочество.

Еще три дня от Бериота не было никаких новостей. Но если Омарейл что-то и умела, так это ждать.
— Ваше Высочество, — неторопливое, спокойное приветствие заставило Омарейл нетерпеливо закатить глаза.
Хорошо, что Бериот этого не видел. Сделав над собой усилие, она в той же вкрадчивой манере ответила:
— Господин Советник, рада вас слышать. Надеюсь, у вас для меня хорошие новости.
— И да, и нет, Ваше Высочество.
«О, небо и солнце!» — мысленно воскликнула Омарейл. Стиснув зубы на несколько мгновений, она с принужденным спокойствием спросила:
— Что вы имеете в виду?
— Мне не удалось найти дневник Вейда. Его личные записи сгорели во время пожара в Вороньей башне.
Омарейл разочарованно откинулась на спинку кресла.
— Но, в качестве компенсации, я достал для вас дневник самого принца Урдрика. Возможно, вы не узнаете, как сложилось, что Вейд участвовал в убийстве брата, но сможете выяснить чуть больше о самом Короле и о том, что привело его к преждевременной кончине. Полагаю, эти знания будут вам также полезны.
— Бериот… спасибо, — выдохнула она. — Я думаю, это действительно достойная компенсация!
Довольный смешок и тихое прощание служили ей ответом.

За три дня Омарейл прочла все восемь пухлых тетрадей, исписанных сперва кривым, неуверенным, а затем все еще кривым, но уже достаточно твердым почерком. Она узнала много нового о реалиях того времени, прониклась симпатией к Урдрику и уже начала сожалеть о том, как сложилась судьба этого любознательного, активного мальчишки.
Урдрик был лидером от природы. В детстве он втягивал в свои игры всех ребят в округе: от знатных наследников первых семей до простых крестьянских детей. В юности очень увлеченно изучал стратегию, устраивал военные ролевые игры, где ему доставалась роль военачальника «героев», тогда как его младший брат, Вейд, командовал «врагами».
Как же вышло, что Урдрик вошел в историю как «Ужасный», а Вейд стал «Мудрейшим»? Урдрик с возрастом все больше утверждался во мнении, что власть монарха должна быть безграничной. Первые семьи, судя по всему, были к этому не готовы. А Вейд с энтузиазмом поддержал высшее сословие, получив в ответ преданность и лестное прозвище. Впрочем, он действительно был мудрым, иначе Урдрик не был бы сброшен с Черной башни, и, возможно, монархия теперь была бы совсем другой. Вейд же вывел Совет Городов на совершенно новый уровень.
Но это все было лишь интересным чтивом. Омарейл планировала извлечь из дневников иную пользу — и ей это удалось.
Одна из записей — казалось бы, совершенно незначительная и обыденная — гласила: «Советник опять следил за мной. Наверняка доложил матери, что я пропустил музицирование. Мне кажется, что он знает про пятую лестницу, иначе как ему удается всюду поспевать?»
Разумеется, Омарейл понимала, что речь могла идти о чем угодно, но интуиция подсказывала ей: это как-то связано с Черной башней. Она не стала откладывать дело в долгий ящик и ночью отправилась на разведку.
Ее путь до башни прошел без приключений, и спустя час с тех пор, как покинула покои, она обнаружила себя сидящей на каменной лестнице. Омарейл прислонилась плечом к стене и попыталась найти в себе силы продолжить поиск. «Пятая лестница» — очень размытый ориентир.
Она проверила пятую лестницу сверху, пятую лестницу снизу и, на всякий случай, соседние с ними. Но все это не дало никаких результатов.
С трудом встав и поправив убранные в косу длинные русые волосы, она на удачу начала обследовать пятые ступени каждого лестничного пролета. Лениво осматривая одну из них, на соседней принцесса вдруг увидела значок в виде буквы S. Тот был выцарапан на камне и едва читался — повезло, что взгляд Омарейл упал именно туда. В этот-то момент она и поняла, что приняла криво начерченную Урдриком букву за цифру. Подобравшись, как была, на четвереньках, к ступени, Омарейл начала судорожно ее ощупывать. Нажала на букву S, погладила ребро, постучала по камням. Но ничего не произошло.
Еще четверть часа, и Омарейл в отчаянии застонала. Стукнув от досады кулаком по стене, она вздрогнула, услышав тихий скрип. Камни от ее удара чуть шевельнулись, заскрежетав друг о друга. Готовая рассмеяться от счастья, она надавила на камни сильнее — и те поддались, с приятным звуком отъехав в сторону. Перед ней открылся проем.
В этот момент Омарейл стало страшно. Что, если она шагнет внутрь, проем за ее спиной закроется и она никогда не сможет выбраться? Она совершенно не представляла, что ждало ее впереди.
Она шагнула на одну ступень назад, и проем сам по себе закрылся. Требовалось стоять на ступени и нажимать на стену, чтобы тайный ход открывался, поняла она. Вот почему раньше она не могла обнаружить его: вероятнее всего, она проверяла это место, стоя на другой ступени.
Так или иначе, Омарейл нашла для себя ориентир, который должен был помочь найти это место в следующий раз, и вернулась в свои комнаты.
Прежде чем прийти туда снова, Омарейл потратила день на множество важных дел. Она запросила у Бериота копию Великого Иетихона, свода законов, возникшего во времена Сола (это требовалось, чтобы Сова не узнала, чем на самом деле интересовалась принцесса); собрала сумку с фонарем, перекусом и водой в железной фляге; написала письмо о том, где ее стоило искать, и оставила его на кровати. Если ей суждено было застрять в потайном ходе Черной башни, уже на следующий день было бы обнаружено письмо — и Омарейл была бы спасена… Спасена, чтобы быть осужденной и, кто знает, возможно, отправленной за решетку за то, что поставила под угрозу мир в Ордоре.
Может быть, во имя Света, ее пожалеют и отправят доживать свои дни в Успаде, городе, неподалеку от главной тюрьмы Ордора, находящемся на самом краю земли. Туда отправляют всех неугодных государству людей.
Наконец, ночью, когда с визитами и учебой было покончено, Омарейл снова отправилась к S-лестнице.
Теперь она вошла в проем — и камни за ее спиной вернулись на место, оставив Омарейл в очень узкой нише, освещаемой неровным желтым светом переносного фонаря. Ниша также имела ступени, которые вели вниз, и Омарейл отправилась в свое опасное путешествие. Ее радовало отсутствие скелетов, так как это означало, что никто не умер здесь, оставшись навечно закованным в каменном мешке. Но паутина и пыль стали причиной нервной дрожи. Омарейл привыкла жить в чистоте, с насекомыми сталкивалась только в оранжерее, а паутину видела лишь в книжках. Но ощущение приближавшейся победы затмевало все неудобства.
Узкая лестница вызывала приступы клаустрофобии, Омарейл время от времени казалось, что проход становился у́же, ей приходилось буквально протискиваться между стенами, и она очень боялась застрять. Но вот проем закончился тупиком, и это означало, что она как минимум смогла добраться до конца тайного хода, не оказавшись зажатой между гладкими камнями.
Ощупав стену, Омарейл надавила на нее, и камни поддались, отъехав в сторону. В следующее мгновение она ощутила на коже освежающий бриз.
От восторга, щемившего душу, ей захотелось плакать: перед ее взором открылся великолепный вид на ночной Рейнфло, Солнечную пристань с яркими огоньками, порт и Торговую сторону Астрара, за которой черными исполинами возвышались горы Монтабарду. Ступив вперед, она ощутила мягкую землю, покрытую высокой, выжженной солнцем травой. Не замечая слез, что текли по щекам, Омарейл прошла вперед по небольшому клочку земли — здесь встретил свой конец Урдрик — и, присев, восторженно коснулась блестящей в лунном свете поверхности реки. Чуть осмелев, она набрала в ладони воды и умыла лицо.
Вдруг какой-то неясный шум заставил ее насторожиться. Сердце Омарейл бешено застучало в груди. Оглянувшись, она увидела, что проем уже был закрыт. Звук меж тем приближался, и стало ясно, что искать вход в убежище поздно. Тогда она юркнула за небольшой куст и сжалась в комок, надеясь, что этого будет достаточно, чтобы остаться незамеченной. Простое серое платье, которое она надела в тот день, сослужило ей верную службу. Моторная лодка Водного патруля проплыла мимо, не обратив внимания на спрятавшуюся принцессу.
Когда опасность миновала, Омарейл позволила себе исследовать почерневшую от времени стену башни. Обнаружив на одном из камней вырезанную букву S, Омарейл нащупала удобную выемку, зацепилась за нее, потянула на себя — и проем открылся.
Стоило ей отойти на пару шагов — и камни вернулись на место. Чувствуя, что кровь текла по венам быстрее обычного, Омарейл сделала несколько вдохов и выдохов, и осторожно прошла вдоль подножия башни, чтобы увидеть, куда вел этот кусочек земли. Не слишком предусмотрительно вдоль стены, соединяющей Черную башню и Часовую, были посажены кусты. Спрятавшись за ними, на четвереньках Омарейл скоро добралась до главных, Северных ворот замка и оказалась у Моста Солнца. Тот служил связующим звеном между островом, на котором был выстроен замок, и сушей. А там Омарейл ждал невероятный огромный мир. Ее манили улицы Астрара. Ее будто бы звали сотни голосов, доносившихся (или это ей только казалось?) с той стороны моста.
Но сейчас не время. Прогулка по ночным улицам столицы могла быть опасной. Стоило продумать путешествие более тщательно.
Без происшествий вернувшись в свою комнату, Омарейл легла в кровать, но сон долго не шел к ней. Ее мечта как никогда была близка к исполнению. Теперь все было реально! Оставалось предпринять несколько простых шагов — и Омарейл впервые оказалась бы в городе, впервые увидела бы человека, и впервые человек, «кроме трех», увидел бы ее.
Она была на волосок от того, чтобы совершить самое страшное преступление, которое только могла себе представить. И она ждала этого с нетерпением.

II
Астрар

Омарейл проснулась с бешено колотящимся сердцем. Ей было трудно поверить, что она действительно собиралась совершить этот дерзкий поступок. Она, разумеется, знала, что ее жизнь разделится на «до» и «после». Именно поэтому ее волнение, от которого не проходила тошнота, а грудь и горло сжимались от судорог, было неуемным. Но она и представить себе не могла, как все ее существо начнет сопротивляться грядущим переменам.
Еще накануне дня побега она начала видеть «знаки», почти веря, что это сама судьба пыталась отговорить ее от рокового поступка. Чего стоило мгновение, когда она включила радио и из приемника раздалось:
— Она собиралась совершить самую страшную ошибку в своей жизни! Это был конец всего!
Радиоспектакль, с присущей ему драматичной подачей, едва не лишил ее сознания. А чуть позже отец во время своего вечернего визита вдруг заговорил о предсказании, чего он почти никогда не делал.
— Пускай нам выпало такое испытание, — сказал он, — но мы не должны унывать. Нет никакого толку сидеть и грустить о том, какая жизнь нам досталась. Мы королевская семья, нам от рождения не дано большого выбора. Однако мы с достоинством будем встречать свою судьбу и заботиться о жизнях наших подданных.
Сотни мыслей промелькнули в тот момент в голове Омарейл. Но никто не мог знать, что она замышляла, поэтому ответом Королю было просто согласное хмыканье.
— И когда ты станешь королевой Ордора, будешь править, как никто не делал этого до тебя. И неважно, что после на престол взойдут дети Севастьяны. Ты войдешь в историю. Тебя запомнят. Ты будешь самой блистательной правительницей нашего королевства.
— Как думаешь, какое прозвище мне дадут? — улыбаясь, спросила Омарейл, хотя на душе было паршиво. — Я бы хотела Блистательная, но Блистательной была королева Леофа, значит, этому не бывать. Но могу ли я рассчитывать на Великолепную?
— Вполне, — с добротой в голосе отозвался ее отец.
А Омарейл чувствовала ком в горле. Что бы он сказал, если бы узнал о ее замысле?
Но ничто из случившегося не могло заставить ее изменить план. Перед сном она взяла в руки лалу и начала играть одну из любимых композиций. Мягкие, чуть гулкие, волшебные звуки инструмента, похожие на мелодию из музыкальной шкатулки, сумели успокоить нервы Омарейл. Ложась в кровать, она размышляла о том, что все эти совпадения были лишь результатом ее бесконечных дум о побеге. Заведи отец такой разговор в любой другой день, она просто не придала бы этому значения.

Завтрак в то утро остался нетронутым. Она едва дождалась минуты, когда смогла сказать в громкоговоритель: «Прошу меня не беспокоить». И вот в сторону был отодвинут портрет деда, Омарейл готовилась впервые покинуть комнату при свете дня.
Ей удалось без лишних трудностей добраться до Черной башни и попасть в потайной ход. Площадка у подножия замка при свете дня оказалась слишком открытой. Омарейл специально выбрала неброскую одежду, такую же серую, как ее длинные волосы, и удобную — никаких пышных юбок и плащей, только замшевые брюки и мягкий двубортный жакет со скромной графитовой блузкой под ним. Но даже это, казалось, не могло скрыть ее от чужих глаз.
Спрятавшись в кусты, она какое-то время выжидала. Мимо проплыла лодка патруля, и, едва та скрылась из вида, Омарейл ползком начала пробираться к Мосту Солнца.
Новое увлечение принцессы Ордора — мостостроение, — если и удивило кого-то из жителей замка, то никто не подал виду. В собственной библиотеке Омарейл книг, посвященных именно мостам, было ничтожно мало. Зато Бериот, невольно ставший личным библиотекарем Ее Величества, снабдил принцессу трехтомником «Мосты большие и маленькие», старым фолиантом «Мосты и их архитектура» с подробными гравюрами и главной находкой — «Как читать мосты» архитектора Бортерона Риджа.
Омарейл объяснила свое желание узнать все об устройстве мостов тем, что ей пришла в голову мысль построить пешеходный мост своего имени. Он соединял бы Торговую часть города со Спуском Зарати и проходил бы над жилыми кварталами.
Через две недели Омарейл могла описать конструкцию Моста Солнца по памяти. Она составила в голове подробный план, как попасть через ров на главную Площадь Астрара — Площадь Салкан с Домом Совета и Парком Девяти.
Каменная переправа через рукав Рейнфло в свое время считалась вершиной архитектурной мысли. Простоявший без капитального ремонта более четырех столетий, мост и сейчас поражал тонкостью архитектурной мысли и мастерством исполнения. Конструкция состояла из 476 известняковых блоков, пролет моста имел длину 30 метров и ширину 4 метра. Его основание надежно держала мощная опорная арка, перекинутая с одного берега на другой. На ней располагалось восемь малых арок. Те были широкими и высокими там, где мост соединялся с сушей, к центру же они уменьшались. В месте, где встречались самые маленькие пролеты, был размещен позолоченный диск, символизировавший солнце. Сверху мост короновали каменные парапеты, славившиеся искусной резьбой, — они также представляли собой множество арок, но уже куда более изящных, дополненных ордерами и позолотой.
Расстояние между каждой пятой пролета было небольшим, как и толщина колонн арок. Это позволило Омарейл, чуть спустившись по практически отвесной скале, взобраться в первый пролет, и из него, хватаясь за выступавшие камни, пролезть во второй, третий и оказаться в четвертом, где ей пришлось усесться на корточки. Там она зацепилась за парапет и, перескочив через него, попала на Мост Солнца. В теории это казалось пустяковым делом, но те секунды, что Омарейл пришлось пережить, пока она, цепляясь вспотевшими ладонями, перелезала с одной арки на другую, навсегда остались в ее памяти. И то, как она вжималась в посеревший от времени известняк, чувствуя его запах, дыша его пылью. И то, как старалась не смотреть на валуны, что обрамляли воды Рейнфло и были видны на дне — сквозь прозрачную воду. В этом месте река была совсем мелкой. Не такой, чтобы можно было перейти вброд, но такой, чтобы падение с моста, высотой двадцать метров, оказалось последним приключением в жизни.
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Разумеется, Омарейл могла бы просто переплыть реку, но существовало несколько препятствий. Во-первых, замок был построен так, что в этом месте крутые каменные утесы не позволяли ни спуститься к воде, ни выбраться из нее. Плыть же от подножия Черной башни было тяжело, так как пришлось бы бороться с течением. Во-вторых, и это, пожалуй, было главной трудностью — принцесса, всю жизнь проведшая взаперти, не умела плавать. Жизнь в высокой Лебединой башне научила ее не бояться высоты, но вот Рейнфло, бывшая границей ее тюрьмы, всегда вызывала трепет, граничащий с ужасом.
Оказавшись на мосту Солнца, не оглядываясь и не позволяя себе задуматься над собственными действиями, она суетливо пробежала к дорожке Парка Девяти. Одинокая фигура, шедшая от замка к Площади Салкан, не должна была привлечь излишнего внимания: передняя часть Орделиона была открыта для посетителей. Любой житель Астрара и гость города мог пройти через главные, Северные ворота, увенчанные башней с часами, и оказаться в Нижнем дворе. С утра до вечера там было людно: кто-то приходил, чтобы оставить жалобу Королю, кто-то искал встречи с Советником, а кто-то просто любовался главной достопримечательностью столицы Ордора.

Омарейл шла вперед — не останавливаясь и не оглядываясь. Временами ей казалось, что она слышала крики стражи, но никто так и не нагнал ее, не разоблачил и не заставил с позором вернуться в замок. Вскоре дыхание Омарейл начало выравниваться. Страх уступил место эйфории.
Утром Парк Девяти был пуст. Шел четвертый месяц, и солнце в девять утра было еще низко, влажный воздух пах травой, пробуждающимися цветами и мокрой пылью. Золотая дымка наполняла аллеи, окутывала кусты и деревья. Казалось, еще немного — и среди бутонов можно будет увидеть сказочное существо, о которых Омарейл так много читала в детстве.
Впрочем, ей совсем не удавалось насладиться прогулкой. Ее мысли были заняты лишь предстоящей встречей с людьми, ведь именно в этот момент должно было произойти то, от чего предостерегало пророчество.
Но, будто бы нарочно, вокруг было безлюдно и тихо. Омарейл гадала: заметит ли кто-то, что она не такая, как все? Поймут ли прохожие, что перед ними не просто девушка? Отличалась ли она от них или выглядела совершенно обычно?
Омарейл подошла к воротам, что из парка вели прямо к Площади Салкан и Дому Совета Городов. Площадь была просторной, с двух сторон ее огибала мощеная дорога, окаймленная узкими полосками тротуаров. В центре благоухал великолепный сквер с четырьмя уровнями клумб, поднимавшимися к памятнику — скульптуре Короля Сола, высеченной из черного камня. Ряды самых разных цветов составляли замысловатую композицию, украшенную небольшими фонтанами. В утреннем солнце позолоченные орнаменты на краю их чаш и шумные брызги воды блестели, точно драгоценные камни, слепя и в то же время не позволяя оторвать глаз. Зеленые ковры газона строго очерчивали границы сквера, утонувшего в вуали из света и переливающихся капель.
Засмотревшись на кусты пыльно-розовых пионов, Омарейл не заметила, как оказалась на проезжей части. Услышав резкий гудок клаксона, она отскочила назад. Мимо проехал автомобиль, его огромные колеса угрожающе заскрипели по мостовой, а извозчик сердито помахал кулаком. Несколько секунд Омарейл ошарашенно смотрела вслед удалявшемуся автомобилю, а затем из ее груди вырвался смешок. Не так она представляла себе первую встречу с живым человеком.
Следующая попытка перейти дорогу была более осторожной: Омарейл посмотрела по сторонам, убедилась, что поблизости не было транспорта, и пересекла улицу.
По тротуару навстречу ей шла женщина. Сердце Омарейл будто бы застыло, забыв, как стучать. Она не знала, куда смотреть: то ли вперед, будто не было ничего необычного в такой встрече, то ли на женщину, которую ей хотелось рассмотреть со всей внимательностью. Они приближались друг к другу, десять шагов, пять… Было ли в облике Омарейл что-то, что выдавало в ней принцессу? Могли ли окружающие, лишь взглянув на нее, догадаться, что перед ними была наследница престола? Женщина прошла мимо, даже не взглянув на Омарейл, а вот последняя еще пару минут не могла успокоить участившийся пульс. Она одновременно волновалась из-за произошедшего и в то же время чувствовала легкое разочарование. Она всегда думала, что такое значимое событие подарит ощущение торжественности момента.
Следом прошла еще одна дама в плотном жакете и длинной юбке с воланами. На ее голове была изящная шляпка с пером. Судя по строгому костюму, это была деловая женщина, спешившая на работу. А вслед за ней прошла высокая девушка в котелке с гоглами, длинном сюртуке и новомодных бриджах. Омарейл проследила за ней взглядом, удивленно отмечая особую манеру двигаться. Раньше ей и в голову не приходило, что люди могут ходить по-разному, хотя и слышала слово «походка».
Прохожие не обращали на скромно одетую девушку никакого внимания. У нее же шумело в ушах от невероятности происходящего.
Однако с каждым следующим человеком, шедшим навстречу, чувство новизны проходило, и вот Омарейл уже нашла в себе силы не разглядывать пешеходов как диковинных животных.

На той стороне площади возвышалось монументальное здание Совета Городов. Здесь проходили заседания Патеров девяти городов Ордора и их подчиненных — советников, помощников и тех, кто исполнял их решения.
Это было удобное расположение, так как Патеры могли быстро попасть во дворец, чтобы провести совещание с Королем или Советником. И каждый месяц после общей встречи один из них приходил в Лебединую башню и беседовал с принцессой. Так, совсем недавно у нее была встреча с Патером Нортастера, Илом Белорией, а месяцем ранее ее посещал Рон Тоберон из Клоустена. Как правило, разговоры с управляющими городов наводили на Омарейл скуку, хотя она и старалась изображать заинтересованность.
Здание Совета было величественным, оно внушало трепет. Гладкие, матовые стены были окрашены в холодный серый цвет. Постройка состояла из нескольких блоков: центральный представлял собой огромный куб, к нему примыкали блоки поменьше, к ним — еще меньше. На фасаде каждого блока располагались большие окна, увенчанные изображением солнца с длинными бронзовыми лучами. Внизу, вдоль фундамента шел пояс из бронзовых созвездий. Но больше всего внимания привлекали огромные часы с совой, символом Совета, на центральном фасаде. За их стеклянным циферблатом был виден механизм с гигантскими шестеренками.
В двойные деревянные двери главного блока с разных сторон стекались люди. Одни шли с улицы Короля Сола, другие — с улицы Всех Патеров.
Омарейл решила идти в сторону Храма Света. За монументальным Домом Совета начинались обычные двух- и трехэтажные фахверковые дома. По широкой, вымощенной камнем улице Короля Сола ездили автомобили и повозки с лошадьми. По тротуарам уверенно шли по делам люди. Омарейл же была похожа на восторженного путешественника: неспешной походкой она двигалась в быстром потоке людей, рассматривая все вокруг. Она видела множество фотографий этой улицы, но могли ли замершие картинки сравниться с бурлившей реальностью? Все здесь жило, двигалось, менялось. Тут пекарь мыл стеклянную дверь, там цветочница выкладывала яркие тюльпаны в аккуратно сколоченные лотки, а ребенок катал на веревке большую деревянную лошадку.
Астрар был городом, в котором заплутало солнце. Его свет лился по улицам, отражаясь от блестящих, отполированных тысячами ботинок, камней на тротуарах. Лучи играли с хрустальными украшениями на фонарях, путались в цветных стеклах магазинных вывесок, вспыхивали в витринах.
Наконец, Омарейл увидела заведение, которое она искала. «Ювелирная лавка» было написано на порядком выцветшей деревянной панели над дверью, а в окнах висели таблички с рукописными объявлениями: «купим золото», «драгоценные металлы дорого», «скупка старого золота».
Ей оставалось лишь сдать свои украшения в ювелирную лавку и получить взамен деньги. Как это сделать, она слышала в радиоспектакле, поэтому сумела в самой обыкновенной манере обратиться к ювелиру, обменять два кольца и невозмутимо убрать в карман замшевый мешочек с монетами. Усатый мужчина все проделал молча, едва удостоив Омарейл взглядом. Она же волновалась и изо всех сил старалась молчать, чтобы не сказать лишнего.
Только выйдя из лавки и чуть отойдя, она достала одну монету и сжала ее в пальцах. Настоящие деньги. Золотой диск с изображенным на нем солнцем красиво переливался.
Омарейл долго думала о том, должна ли была ее первая прогулка по Астрару быть короткой, чтобы не испытывать судьбу, или следовало получить от нее как можно больше. Ведь что-то могло пойти не так и первая вылазка в город могла оказаться последней. Решив, что раз уж она рискнула благополучием всего королевства и пошла против пророчества, было бы правильно сделать этот день незабываемым.
Омарейл увидела, как многие покупали напитки в глиняных стаканчиках в окошке при кондитерской под названием «Кофейная мастерская Лефу». Она тоже подошла туда. Покупатели передавали продавцу свои стаканчики — и получали их обратно полными кофе.
— А где взять стаканчик? — произнесла она вслух скорее по привычке.
Она нередко разговаривала сама с собой, чтобы не чувствовать себя одиноко. Совершенно неожиданно для Омарейл, молодой человек в очереди обернулся к ней и ответил:
— Его можно купить, если нет своего. Три соля.
К счастью, он не смотрел на Омарейл, иначе его могла удивить реакция на такой простой ответ. Она же еще около минуты смотрела на его затылок, не имея возможности даже пошевелиться. Он просто взял и заговорил с ней! Он был так близко! Она чувствовала, как от него пахло чем-то терпким, с нотками трав.
С трудом справившись с удивлением, она достала из мешочка четыре соля и купила на них глиняный стакан, наполненный кофе с молоком и ореховым сиропом, и кусочек рассыпчатого печенья.
Она шла по улице, залитой солнцем, пила горячий бодрящий напиток и любовалась городом. День был прекрасен. И только мысль о последствиях этой прогулки омрачала радость Омарейл.
Внезапно огромная тень накрыла улицу, медленно заволакивая все вокруг, и Омарейл запаниковала. Она понимала, что наказание должно было настигнуть ее, но не ожидала, что это будет так скоро. Сдерживая дрожь, она медленно обернулась и подняла глаза к небу. Что ждало ее там — туча со смерчем, дракон с перепончатыми крыльями и огромными когтями, солнечное затмение? Чего бы она ни заслуживала, увидела Омарейл лишь дирижабль. Тот величественно проплыл мимо, позволяя солнцу вновь залить улицу. От чувства облегчения Омарейл рассмеялась, не обращая внимания на то, что на нее начали оглядываться прохожие.
Улица Семи Сестер, на которую свернула Омарейл, заканчивалась крутым поворотом, выйдя из-за которого она была вынуждена прикрыть глаза рукой. Площадь Храма Света была устлана огромными белыми мраморными плитами, такими же светлыми, как стены самого храма, отчего в солнечный день величественное белоснежное здание и прилегавший бесконечно длинный двор ослепляли зрителя.
Из-за гладких стен и строгих геометрических форм храм напомнил Омарейл гигантскую пастилу. Две тонкие, вытянутые островерхие башни были совершенно одинаковыми, точно смотрелись друг на друга в зеркало, соединял их куб, стены которого были сплошь покрыты окнами из голубоватого стекла. Оконный переплет — диагональный, благодаря чему рисунок окон был усеян ромбами, и казалось, что в них встроено не просто стекло, а большие бриллианты.
Слева и справа площадь обрамляли две прямые колоннады, за ними были видны фасады жилых домов, отгороженные черной кованой решеткой.
В центре площади стоял памятник, представлявший собой плоскую стелу из стекла и бетона — конструкция, все еще считавшаяся новаторской, а уж двадцать семь лет назад и подавно показавшаяся всем футуристичной и весьма спорной. Выглядела стела так, будто прямо из мраморных плит вырвался столп бетона, постепенно перешедший в стекло — и так и застывший посреди идеально гладкой блестящей поверхности. Матовый бетон по задумке автора представлял собой основу государственности Ордора, Короля или Королеву. Надежная опора, мощная база, связь которой с Советом Девяти не имеет четких границ. Стекло олицетворяло Совет. Прозрачная, честная система управления, более хрупкая, чем власть Короля, и тем не менее имеющая огромное значение. Стеклянная часть была значительно выше, чем бетонное основание; это говорило о том, что обязанности и полномочия Совета зачастую были шире королевских. И все же без своей опоры стеклянная конструкция была бы слишком неустойчивой.
Памятник появился здесь в 535 году, за пять лет до рождения Омарейл, и был посвящен пятисотому дню рождения Совета Городов. Именно полтысячелетия назад Король Сол утвердил этот орган власти, велев внести запись о нем в Великий Иетихон — действующий и по сей день свод законов. В Совет входили Патеры девяти крупнейших городов Ордора. Каждый Патер жил и работал в своем городе, служа народу и заботясь о процветании своего родного края. Но раз в месяц они съезжались в Астрар, чтобы обсудить государственные дела и принять важные решения путем голосования. Совет был настолько могущественен, что мог даже оспорить указ Короля. Именно поэтому он имел высокую значимость, и именно поэтому жители королевства очень внимательно подходили к выбору Патера — ведь следующее за выборами десятилетие этот человек представлял их интересы в высочайшем собрании.
На стеклянной части золотыми буквами было начертано: «Каждый стремится, все вместе достигают».
На бетонном основании был высечен девиз Ордора: «Под солнцем процветаю», а под ним — солярный символ, круг с восемью волнистыми лучами, четыре длиннее, а те, что меж них, — короче.

Великолепие площади и храма оставили у Омарейл неоднозначное впечатление. Место было поистине красивым, но из-за огромных пространств даже многочисленные пешеходы не могли создать ощущения многолюдности и обжитости. Оно казалось заброшенным, отстраненным от всего мирского и вызывало неясную тревогу.
Позже Омарейл подумала, что причина заключалась лишь в том, что ее совесть была нечиста. Если бы ее помыслы и дела были так же безупречны, как гладкий мрамор площади, Храм Солнца запомнился бы ей своей ослепляющей и в то же время простой красотой.

Оставив это место, Омарейл отправилась к Театральной площади. Длинная улочка с жилыми домами, без магазинов и лавок, привела ее на большое открытое пространство, окруженное рядом трехэтажных домов с разноцветными фасадами. В центре площади располагалась сцена. Полукупол закрывал ее от возможной непогоды, а вот многочисленные ряды скамеек стояли без всякого навеса. Зато они были ограждены забором. Многие скамьи уже были заняты зрителями, явно ожидавшими начала представления. Омарейл прошла ко входу — небольшой калитке, около которой стоял скучающий охранник с пышными усами.
— Ну, что стоим? Билет покупать будем? — нелюбезно спросил он.
Она опешила. И в этот раз — не только оттого, что с ней заговорил незнакомец, но и от того, как грубо он начал с ней беседу. Омарейл не сделала охраннику ничего плохого, чтобы заслужить такое обращение. Но ответить подобающим образом она была не готова: ее горло просто пересохло, а язык прилип к небу, лишая возможности произнести хоть слово.
— Какой билет? — выдавила, наконец, она.
— Так эпизоды начинаются, — ответил охранник, не глядя на Омарейл.
— Эпизоды? — Полное недоумение в ее голосе заставило собеседника раздраженно вздохнуть.
— Ну, эпизоды. Что ж? Не видела никогда, что ли?
— Я из другого города, — нашлась Омарейл.
Охранника это удовлетворило. Он фыркнул и отвернулся. Однако, через несколько мгновений заметив, что она осталась стоять у калитки, он раздраженно спросил:
— Так что, билет покупать будешь?
Как же ей хотелось поставить его на место! Знал бы он, с кем разговаривал!
Но чуть подумав, она все же решила не привлекать к себе излишнего внимания. Не зная, что за «эпизоды» ее ждали, она все же купила билет и заняла место в третьем ряду. До начала оставалось десять минут, и вскоре все места были заняты, а кое-кто даже расположился прямо на земле. Справа от Омарейл села рыжеволосая женщина в простом платье из плотного материала, слева устроился молодой человек с копной волос пшеничного цвета. Он закинул ногу на ногу и сложил руки на груди, Омарейл показалось, что так мог бы сидеть не простой зритель, а привилегированный критик.
Женщина пахла хлебом. Ее руки видели много работы, были красноватыми и обветрившимися. Молодой человек пах апельсином, розмарином и ландышами. Казалось, теплый ветерок и ласковое весеннее солнце пропитали смуглую кожу. Его руки были крупными и жилистыми.
Омарейл не осмеливалась рассматривать своих соседей более пристально, хотя ей очень этого хотелось.
Наконец, на сцене появился мужчина в парадном одеянии: его темно-синий камзол был расшит золотом, цилиндр блестел на солнце атласной лентой, а ботинки оказались настолько начищенными, что в них можно было увидеть свое отражение.
Хорошо поставленным голосом он произнес:
— «Рамзет и Маледика». Эпизод восемнадцатый. «Открытие». В роли Рамзета — Лето Кастор. В роли Маледики — Шторм Эдельвейс. В роли Афилактиса — Око Вамир…
— Восемнадцатый, — проговорила Омарейл, вновь по привычке разговаривая сама с собой. — Видимо, это спектакль, состоящий из нескольких эпизодов. Как радиоспектакли, только на сцене.
Молодой человек медленно повернулся к ней и внимательно посмотрел.
— Ты с луны свалилась?
Омарейл смогла лишь покачать головой, пока ее взгляд был прикован к светло-голубым глазам юноши. Она никогда не смотрела в глаза другого человека — лишь в свои, в зеркале, и в своих серых глазах она не находила ничего интересного. В этих же, чуть прищуренных, виделось так много: добрый смех, искорка удивления, любопытство.
— В общем, смотри… — он чуть склонился к ней и зашептал, указывая рукой на сцену, — это — Маледика, она дочь влиятельного купца. Ее похитили воздушные пираты, чтобы получить выкуп, но ее спас Рамзет, который сам бежал с дирижабля и прихватил ее с собой. Она притворилась мальчишкой, и Рамзет считает, что пираты поймали ее, точнее — его, за кражу. Маледика считает, что Рамзет — охотник за головами. На самом деле он сын богатого купца. Сбежал из дома еще в юности, и теперь пытается самостоятельно пробиться в жизни. Что у него не очень получается. Они вместе направляются в Агру, каждый считает другого преступником.
Это был совершенно новый для Омарейл опыт. Она никогда не осознавала, насколько разные ощущения возникают при разговоре через стену и с глазу на глаз. Видеть мимику собеседника, чувствовать тепло дыхания, наблюдать за движением рук — все это делает разговор настолько красочнее, настолько эмоциональнее. Как наивна она была, полагая, что ее беседы с родителями и подданными были полноценной заменой живому общению. Казалось бы, диалог — лишь обмен информацией, а голосом можно передать сотню эмоций. Но если вас с собеседником разделяет стена, вы многое упускаете.
Актерам на сцене быстро удалось завладеть вниманием Омарейл. Она любила радиоспектакли, никогда не пропускала «Школьные годы», растянутые уже на две сотни серий, часто слушала двухчасовые истории. Но визуальная составляющая столько добавляла к простому повествованию. Насколько иными были диалоги, в которых, помимо слов, были взгляды, жесты… Разве можно показать симпатию Маледики к Рамзету по радио, если все, что выдавало ее, — было то, как она тайком рассматривала молодого человека? Когда эпизод закончился, Омарейл аплодировала громче всех.
— Теперь он знает, что Маледика — не мальчик, а девушка, — прокомментировала она, ни к кому не обращаясь.
— Рано или поздно он должен был узнать об этом, — откликнулся молодой человек рядом с Омарейл, и она вздрогнула.
Как легко было забыть о присутствии других людей рядом, когда вся твоя жизнь прошла в одиночестве.
— У них будет романтическая линия, — предположила Омарейл.
— Ну, естественно, — ответил молодой человек, усмехнувшись. — Во-первых, сюжет тут, прямо скажем, не слишком заумный. Во-вторых, Шторм Эдельвейс в другом не играет.
Он кивнул на темноволосую актрису, что сейчас кланялась зрителям и с широкой улыбкой принимала цветы.
— Шторм Эдельвейс… — произнесла Омарейл задумчиво.
— Да-да, — скучающе кивнул ее собеседник, — «та самая».
— Она в «Школьных годах» недавно появилась, верно?
— Трудно найти популярный молодежный спектакль или эпизод, где еще не появилась Эдельвейс.
Молодой человек протянул к ней ладонь.
— Май.
Омарейл озадаченно посмотрела сначала на его руку, затем — на лицо.
— Полагается ответить рукопожатием и сообщить твое имя.
— Ах. Это тебя так зовут! — поняла, наконец, Омарейл, неуверенно сжимая кончики его пальцев.
По ее телу прошла легкая дрожь: она впервые прикоснулась к кому-то. Ладонь Мая была теплой и сухой. Ощущения в целом оказались приятными.
— Это первое твое общение с живым человеком? — уточнил тем временем молодой человек, высвобождая свои пальцы из ее.
Омарейл взглянула на него настороженно. Он не мог говорить серьезно, и все же…
— Ладно, странная девочка, представься уже, наконец.
Она обвела взглядом толпу, что покидала зрительские места, негромко обсуждая просмотренный эпизод. Ничто из увиденного не помогло ей придумать себе имя.
— Я не хочу, — ответила тогда она, и тут же пожалела об этом.
Даже столь неопытному в общении с посторонними людьми человеку было ясно: Май оскорбился.
— Но не потому, что не хочу разговаривать с тобой! — уточнила она поспешно.
Он взглянул на нее с удивлением.
— И почему же?
— Я и причину назвать не могу.
Несколько мгновений Май изучал ее лицо, затем рассмеялся.
— Ладно, надеюсь, ты не шпион. Потому что, если шпион, ты очень плохо подготовилась. Так нельзя, это абсолютный непрофессионализм.
Омарейл улыбнулась в ответ.
— Я не рассчитывала с кем-то знакомиться, — честно ответила она.
— Ты могла хотя бы соврать. Сказала бы, что тебя зовут Скамейка, и дело с концом.
Май с притворным осуждением покачал головой. Это рассмешило Омарейл.
— Пойдем, мы последние. Мне не нравится, как на нас смотрит охранник.
Он жестом предложил ей пройти вперед, а сам пошел следом. Оказавшись за ограждением, Омарейл остановилась и чуть растерянно взглянула на своего нового знакомого.
— Откуда ты? — спросил Май, беря инициативу в свои руки.
Она отвела взгляд.
— Ла-а-адно… что ты делаешь в Астраре?
— Гуляю, — с готовностью ответила Омарейл. — Я впервые в городе.
Рассказав Маю, что она уже успела увидеть, Омарейл согласилась на экскурсию к Школьному двору.
— Я сам учусь в Астардаре, — сообщил Май. — Это школа, которая расположена на Школьном дворе, самая большая в городе. Она считается одной из лучших в Ордоре.
— В Лебрихане лучшие школы в Ордоре, — заметила Омарейл.
— Верно, — язвительно отозвался Май, — именно поэтому я сказал «одна из лучших». Ты из Лебрихана?
Она смущенно улыбнулась и покачала головой.
Ей нравилось идти в компании с кем-то, хотя сперва было тяжело подстроиться под скорость, с которой шел Май. Она рассматривала его вьющиеся волосы, развевавшиеся на ветру. Кожу, покрытую ровным загаром, чуть обветрившуюся и, как она теперь знала, теплую, будто сохранившую впитанные лучи солнца. Глаза с длинными светлыми ресницами, смеющиеся, сверкающие.
— Здание довольно старое, — продолжил ее экскурсовод, — но его частично перестроили пятнадцать лет назад, а недавно сделали ремонт в западном крыле.
— Тебе нравится ходить в школу? — спросила Омарейл с неподдельным интересом.
— Нормально. — Май пожал плечами. — А тебе? И снова эта непонятная улыбочка. Ты можешь просто соврать, чтобы я не умирал от любопытства?
Она рассмеялась.
— Следующий год — последний, — продолжил Май, поняв, что не дождется более ясного ответа. — Говорят, старший класс — тьма кромешная.
— А я хотела бы… — начала было Омарейл, но так и не закончила фразу, так как перед ее взором появилось огромное старинное здание.
— Астардар, — произнес Май с такой гордостью, будто сам возводил эти ворота из грубо отесанного камня и темного чугуна, строил краснокирпичные стены в два этажа и монтировал небольшие прямоугольные стекла в огромные окна.
— По фотографиям все выглядело совсем не так. Очень красиво…
Они прошли через высокие ворота с надписью «АСТАРДАР: СВЕТ ЗНАНИЯ» и оказались в большом прямоугольном дворе с огромной зеленой лужайкой, пышными кустами сирени и коричнево-красными стенами. Здесь находились несколько учеников и двое преподавателей, последних было легко отличить по синим накидкам.
Омарейл с жадностью разглядывала сценки из школьной жизни.
В самом центре лужайки молодые люди изображали дуэль на шпагах, используя линейки. Рядом с ними хихикали три девушки. Около ворот стояли две подруги и демонстрировали друг другу браслеты из ярких бусин. Несколько ребят сидели поодиночке, читая или делая записи в тетрадях. Кое-кто ел бутерброды или яблоки. На одной из дорожек учитель обстоятельно объяснял что-то двум ученикам, но те, казалось, не понимали ни слова. А другой преподаватель кричал что-то, высунувшись из окна, в то время как четверо мальчишек пинали мяч и совершенно его не слышали. Приглядевшись, Омарейл заметила, что это был не мяч, а глобус.
— Почему ты сейчас не в школе? — спросила она у Мая.
— Уроки закончились. — Он пожал плечами. — Ты думаешь, стали бы они показывать эпизоды в это время, если бы все были в школе?
— А-а, я поняла, — протянула Омарейл. — Их в основном смотрят школьники? И они сразу с уроков бегут на Театральную площадь?
— Именно так. А еще Шторм Эдельвейс играет там главную роль. И она тоже учится в этой школе.
— О, серьезно? Я подумала, она старше.
— Слава и деньги старят людей, — вздохнул Май с притворным сожалением. — Она в моем классе. О, проклятье! Уходим.
Но не успел он развернуться, как громкий голос окликнул его:
— Май Джой!
— Господин Дольвейн! — Май расплылся в широкой и неискренней улыбке.
Омарейл же в ужасе застыла. Сперва разум подвел ее, но спустя мгновение она поняла, кто сейчас приближался к ним: Дан Дольвейн, брат Бериота, сын Совы, директор Астардара. Высокий мужчина в длинном темном сюртуке выглядел воинственно и сердито.
Осознание того, как далеко она зашла, накрыло ее с головой. А ведь Сова могла появиться здесь в любую минуту: Омарейл не имела представления о том, как часто госпожа Дольвейн навещала своего сына. Учитывая, что женщина не имела определенных рабочих часов, она могла делать это в любое время дня.
— Вы, господин Джой, должны были присутствовать сегодня на дежурстве, — повисла пауза, после которой директор весомо добавил: — Но вас там не было.
— Вы уверены, господин Дольвейн, что не увидели меня? — начал Май, хотя Омарейл — да и директору — было понятно, что он попросту выкручивался. — Потому что я смутно припоминаю, как был там.
— Паясничаете, господин Джой. — Складка меж темных бровей директора стала глубже, глаза смотрели недобро.
— Юмор — мой способ справляться со стрессом. А вы явно хотите втянуть меня в стрессовую ситуацию.
Омарейл было смешно слушать, как Май общался с суровым Дольвейном, но она старалась не подавать вида: не хватало еще, чтобы директор обратил на нее внимание.
— Вы сами втянули себя в стрессовую ситуацию, а сейчас усугубляете ее своим беспечным поведением. Я бы на вашем месте перестал рисоваться перед дамой и как минимум извинился за прогул.
Наконец, с лица Мая исчезла вежливая улыбка. Он действительно выглядел виноватым. Омарейл с уважением отметила то, как, не повышая голоса, директор парой метких фраз пристыдил весельчака.
— Извините за прогул, господин Дольвейн, — пробубнил Май.
Лицо директора немного разгладилось. Теперь он даже выглядел моложе, и Омарейл вспомнила, что брат Бериота был младше того на три года. Дану Дольвейну было тридцать, но из-за мрачного выражения лица и короткой черной бороды Омарейл в первые минуты дала бы ему не меньше сорока. Теперь же она видела, что это был довольно молодой мужчина с умными, чуть прищуренными глазами и широкими бровями, благодаря которым мимика его лица была очень выразительной.
— Вам вменяется три дополнительных дежурства на этой неделе, — сообщил директор и с вызовом поднял бровь.
«Попробуй возрази», — читалось на его лице. Май не посмел.
— Да, господин директор, — обреченно отозвался он.
— Можете быть свободны, — сообщил Дольвейн и выжидательно уставился на Мая. — Вы же куда-то спешили, когда заметили меня. Если не ошибаюсь, вашей последней фразой перед тем, как я настиг вас, было «уходим».
Май нахмурился, развернулся и кивком головы предложил Омарейл следовать за ним.
Он позвал Омарейл пойти пообедать в ближайшую таверну. По пути она спросила:
— Почему ты пропустил дежурство? У тебя не было никаких важных дел.
— Я хотел посмотреть сегодняшний эпизод. — Он пожал плечами.
От виноватого Мая не осталось и следа — он снова довольно щурился от яркого солнца и насвистывал себе под нос какую-то мелодию. Распахнув и без того небрежно накинутый поверх белой рубашки зеленый жилет, он непринужденно засунул руки в карманы.
— Значит, ты знал, что тебе достанется?
Он вновь пожал плечами.
— Что такого особенного в этом эпизоде, что ты готов был пожертвовать тремя следующими ради него?
— Я не думал, что мне дадут еще три дежурства! Я рассчитывал на что-нибудь вроде строгого выговора.
— Но, кажется, господин Дольвейн знал, что это будет слишком незначительным наказанием для тебя, и решил проучить…
— Да. Он у нас очень проницательный, клопов ему под подушку.
В таверне Май посоветовал Омарейл заказать «Шуструю Креветку». Завернутые в лепешку креветки с густым соусом пришлись ей по вкусу — королевские повара никогда не готовили ничего подобного. Когда обед уже подходил к концу, как и разговор о самых сложных темах в математике, к их столу подошла высокая девушка.
Сперва Омарейл заметила только длинные волосы цвета кофе и зеленое платье. Затем она обратила внимание на лицо с красивыми округлыми чертами и большими оливковыми глазами. Прежде чем она успела осознать, что уже видела эту девушку раньше, Май надменно поинтересовался:
— Шторм, тебе чего?
И Омарейл поняла, что это была Шторм Эдельвейс, актриса из эпизодов. Та надменно подняла бровь.
— Ну и манеры… — произнесла она чуть хриплым голосом.
— Мы, крестьяне, народ простой…
Шторм закатила глаза, а затем все же, тяжело вздохнув, томно произнесла:
— Ты, кажется, сказал, что не появишься больше ни на одном моем спектакле. Зачем сегодня пришел? Я не хочу тебя там видеть.
— Я подумал, что не смогу критиковать твою посредственную игру, если не буду посещать выступления, — иронично ответил Май.
Омарейл неприятно удивилась тому, как грубо — несмотря на дружелюбный тон — разговаривал Май с этой девушкой.
— И не сможешь раздражать меня, что более важно, — отозвалась Шторм. — Ведь в этом цель твоего жалкого существования.
— Ну, по-твоему, в этом цель всех, кто тебя окружает.
Шторм просто недовольно фыркнула, а затем перевела взгляд на Омарейл.
— А это кто? — спросила она, и грубость Мая вдруг перестала казаться такой уж вызывающей.
Омарейл изобразила на лице легкое недоумение, и Май рассмеялся.
— Кто ты? — обратилась Шторм к ней напрямую, игнорируя реакцию обоих собеседников.
Снисходительно улыбнувшись, Омарейл ответила:
— Мы с вами незнакомы, и едва ли будем, так что мое имя совершенно не имеет значения.
Почему-то она была уверена, что ее предельно вежливый ответ — несмотря на явную грубость Шторм — вызвал раздражение. Может быть, она поняла это по тому, как недобро сузились глаза собеседницы, может быть, по тому, как она сжала пухлые губы.
Омарейл не могла перестать восхищаться тем, какую палитру эмоций могло выразить лицо, как много говорили глаза. Раньше ей это было недоступно — хотя она видела себя в зеркале, смотрела тайком пронесенные Севастьяной журналы, где нет-нет, да можно было встретить сердитые или счастливые лица. Но лишь теперь, поговорив с живыми людьми, она поняла, насколько больше дает беседа с глазу на глаз.
Впрочем, голос и интонации тоже обладают большой силой, по ним Омарейл научилась хорошо чувствовать эмоции людей. Вот, например, присутствуя при разговоре двух, казалось бы, противников, она слышала, как чуть дрожали их голоса, выдавая волнение и стремление сдержать истинные чувства. Оба пытались выглядеть спокойнее, чем были на самом деле. Омарейл могла ошибаться, но ей показалось, что Май и Шторм не просто недолюбливали друг друга — их отношения были куда сложнее.
— Ладно, без разницы. — Шторм небрежно махнула рукой, а затем снова повернулась к Маю: — Хочешь — приходи на спектакли, хоть посмотришь, как это выглядит, когда у людей есть талант.
Она уже развернулась, чтобы уйти, хлестнув волосами тарелку Омарейл, но Май вдогонку ей бросил:
— Нет, спасибо, меня и сегодня чуть не вытошнило от ваших…
— Май, — прервала его Омарейл, и Шторм отправилась к своему столику, сделав вид, что не услышала последней эскапады. — Май, это уже лишнее. Если хочешь победить в словесной баталии, всегда держи лицо. Даже если противник пытается окунуть тебя в грязь, оставайся выше этого. Только так можно победить.
Май несколько мгновений внимательно смотрел на Омарейл, а потом скривился:
— Чушь собачья. Побеждает тот, за кем осталось последнее слово. А это может быть только тот, кого не призывают заткнуться посреди предложения.
Омарейл усмехнулась и решила не продолжать разговор на эту тему. Вдруг, опомнившись, она взглянула на часы.
— Луна и солнце! Мне нужно срочно идти.
Она выскочила из-за стола и замерла в нерешительности. Затем, порывисто обняв Мая, бросилась прочь.
— Так и не скажешь, как тебя зовут? — крикнул ей вслед чуть растерянный Май.
Она оглянулась через плечо, загадочно улыбнулась и выбежала из таверны.

III
Утесы Минли

Омарейл стала видеть совсем другие сны. Она и вообразить не могла, как ее жизнь изменится после побега из Орделиона. Думая только о гражданской войне и пророчестве, она совершенно не принимала во внимание свою человеческую природу. Однажды вкусив свободы, невозможно было и дальше оставаться в клетке.
Двадцать два года Омарейл могла лишь догадываться, чего лишена. Теперь она знала, и это знание не давало ей покоя.
Целый месяц она запрещала себе думать о жизни за пределами замка. Она сосредоточилась на учебе, много времени проводила в беседах с Севастьяной, читала книгу за книгой. Все что угодно, только бы не думать о манящих, залитых солнцем улицах Астрара.
А ведь они были так невыносимо близко. Омарейл знала, как без труда покинуть замок и как вернуться в него незамеченной. Никто бы ничего не узнал…
На тридцать третий день Омарейл позволила себе мысль о повторной прогулке.
— Каково это — быть обычным человеком? — спросила она однажды у Бериота, который, единственный из ее постоянного окружения, вел жизнь простого, хоть и знатного, гражданина.
— Довольно обычно, — отозвался Бериот.
— Ничего, что я назвала вас обычным? — уточнила Омарейл после паузы. — Вас это не обидело?
— Уверен, у вас не было намерения оскорбить меня, Ваше Высочество.
— Во имя неба! — воскликнула она, удивляясь его невозмутимости.
Позже Омарейл решила, что Бериот не знал ничего о жизни простого народа, так как всегда был отстраненным, замкнутым человеком.
— Вы в университете посещали вечеринки? — спросила она.
— Я учился, у меня не было времени…
— Я так и поняла, — перебила его Омарейл, еще прочнее убеждаясь в своих подозрениях.
Нет, Бериот ничего не знал о нормальности.
На тридцать пятый день Омарейл убедила себя, что в повторном побеге не было ничего страшного. Она уже сделала это один раз, и хуже быть не могло. Гражданской войны, если пророчество говорило правду, было попросту не миновать. На сорок второй ей в голову пришла мысль о том, как чудесно было бы не просто погулять по Астрару, но еще и поучиться в школе. Побывать на месте самого обыкновенного подростка. От этих фантазий ей сначала стало смешно, а потом страшно.
На пятьдесят четвертый день она перестала врать самой себе. Она всерьез решила выдать себя за школьницу. «Школьные годы», радиоспектакль, который она слушала каждый день, вкупе с воспоминаниями о ее визите в Астардар рисовали в воображении невероятный опыт, полный ярких впечатлений, новых знаний и удивительных знакомств.
Программа обучения принцессы Ордора составлялась самыми блестящими умами страны. Помимо основных наук в нее входило «Военное дело», «Управление государством», «Политика», «Морская навигация», «Быт и нравы граждан Ордора» и другие предметы, необходимые будущему монарху.
Теперь ей предстояло подать документы в Астардар и, возможно, пройти экзамены. Омарейл надеялась, что полученных на уроках знаний будет достаточно. Но для поступления в школу требовалось гораздо больше, чем просто умение решать задачи по геометрии и грамотная письменная речь.
Во время одного из чаепитий с Бериотом Омарейл спросила:
— А ваш брат ведь директор школы?
— Именно так, Ваше Высочество.
— Вы никогда о нем не рассказываете. Вы в хороших отношениях?
— В каких только могут быть два брата.
— Ему же тридцать? Не слишком ли он молод для того, чтобы быть директором? — Омарейл старалась казаться слегка озабоченной благополучием главной школы столицы.
— Мне тридцать три, и я Советник Его Величества Короля Эйгира из династии Доминасолис. Не думаю, что три года нашей разницы делают его неподходящей кандидатурой для его должности.
Немного помолчав, Омарейл сказала:
— Возможно, вы правы. Значит, по-вашему, он хорошо справляется? Ученики его любят? Школа процветает?
— Да, разумеется. Если бы было иначе, я бы давно доложил вашему отцу о необходимости принятия мер в этом направлении.
«Ну, естественно, он бы доложил», — подумала Омарейл, закатив глаза.
— А вы ведь с ним не в Астардаре учились? — спросила она, и ответ Бериота был лучше, чем она могла надеяться.
— Мы учились там в старших классах. До этого посещали академию Зарати.
— Почему вы перевелись из академии? — не унималась принцесса.
Она чувствовала, что Бериот рассказывал о школьных годах без желания, но ей было важно узнать ответы на свои вопросы.
— Это было связано с нашей будущей карьерой. Наш отец был Советником, поэтому мы имели право получать образование в академии. Но меня с детства готовили на эту должность, и, когда мне исполнилось тринадцать, родители сочли, что, как будущий Советник, я должен быть «ближе к народу». Я должен узнать, как живут «простые люди». Какие у них трудности, какие мечты, какие настроения…
Омарейл быстро подсчитала в уме несколько цифр и задумчиво произнесла:
— Вам исполнилось тринадцать, когда мне было два. Ваши родители решили, что, если и будущая Королева, и будущий Советник будут оторваны от реальности, не представляя, чем живут подданные королевства, страну ждут неприятности.
— Именно так, Ваше Высочество, я не перестаю восхищаться вашей прозорливостью.
— Давайте отбросим никому не нужную лесть, Бериот, — эмоционально произнесла Омарейл, не желая портить душевный разговор притворством.
— Никак не возьму в толк, Ваше Высочество, отчего все мои слова вы принимаете за ложь, лесть или попытку угодить вам, — произнес он совершенно спокойно, и Омарейл пораженно замолчала.
Она никогда не задумывалась об этом. Если ей и доводилось высказать комментарий в подобном духе, Бериот никогда не опровергал ее слов. Это был первый раз, когда он возразил ей.
— Прошу прощения, Бериот, — искренне откликнулась она. — Я не хотела вас обидеть.
— Я ничуть не оскорблен, Ваше Высочество.
Повисла пауза. Омарейл догадывалась, что сейчас он решит раскланяться и уйдет, но разговор был не закончен, и главные ответы еще не прозвучали.
— Что ж… — услышала она и громко, будто бы не заметила этого, спросила:
— И каково это — оказаться в Астардаре после привилегированной академии?
Раздался смешок.
— Именно так, Ваше Высочество, как вы сейчас выразились. Именно этот вопрос, но с куда большим презрением, задавали мне мои одноклассники. Я никогда не страдал тщеславием, но любое мое слово или действие воспринимались как высокомерие и пренебрежение. Мое происхождение ставилось мне в укор, мое богатство высмеивалось.
Эти слова вызвали сочувствие в сердце Омарейл. Сглотнув, она спросила:
— А как вы попали в Астардар, просто перевелись или сдавали какие-то экзамены?
Она надеялась, что вопрос не звучал слишком неестественно и был вполне логичным продолжением разговора.
— Нескольких бумаг оказалось достаточно. Я просто пришел к директору, и меня зачислили.
Омарейл сдержала острое желание попросить список необходимых документов. В конце концов, это она собиралась выяснить иначе.
— Наверное, та легкость, с которой вам все давалось, вызывала у других раздражение.
Бериот молчал с четверть минуты. Омарейл никак не могла понять, в чем была причина того, что он так долго подбирал ответ.
— Лужи — озера, когда следуешь чужим желаниям. Озера — лишь лужи на пути к истинному желанию сердца.
Она попыталась понять, что он хотел сказать, но тут же последовали слова:
— Я должен идти, Ваше Высочество, прошу меня простить. Ваш отец ожидает меня через пять минут.
И она осталась одна — допивать остывший чай и осмысливать случившийся разговор.
На следующий день к ней приходила Севастьяна, и Омарейл передала ей написанное накануне письмо с пухлой книгой о птицах Ордора. В своем послании она задавала несколько вопросов о Бериоте и Дане Дольвейнах, их учебе в академии и Астардаре, их карьере, родителях. Одним из вопросов был тот самый, интересовавший ее: какие документы требуется предоставить, чтобы перевестись в главную школу Астрара из другого учебного заведения. Омарейл надеялась, что замаскировала свой интерес достаточно хорошо. Севастьяна должна была решить, что расспросы принцессы в первую очередь касались семьи Дольвейнов.
Та именно к такому выводу и пришла. Через два дня она вернула Омарейл книгу, во время визита же достаточно эмоционально спросила:
— Кто-то разговаривал с тобой о Бериоте?
Это несколько озадачило Омарейл: она понимала, интерес был вызван вопросами в ее письме, но не могла взять в толк, что именно взволновало Севастьяну.
— Смотря что ты имеешь в виду, — осторожно ответила Омарейл.
— Как ты к нему относишься? — еще загадочнее спросила Севастьяна.
— Смотря что ты имеешь в виду. — На этот раз фраза была произнесена настойчиво и чуть раздраженно.
— Он кажется тебе достойным?
— Севас?! Достойным чего?
Омарейл вспылила, потому что знала: ее сестра могла продолжать в таком ключе долгое время. Севастьяна была способна туманно изъясняться и задавать наводящие вопросы целый час, прежде чем переходила к сути. На самом деле объяснить, что ее интересовало, зачастую можно было одной лишь фразой. Порой в своем занудстве она могла сравниться только с Бериотом.
— Значит, нет…
— Севас!
— Как ты думаешь, Бериот честный человек?
Омарейл закатила глаза, затем постаралась справиться со своим раздражением и ответила:
— О, небеса, — выдохнула она. — Ну, он политик, так что вряд ли. Но на мои вопросы обычно врать как-то бессмысленно. Да и подловить его на лжи мне так ни разу и не довелось. Так что лично я вруном назвать его не могу. А что?
— Да просто… они с Совой постоянно приходят к нам на чай. И я не понимаю, могу ли я верить ему.
— Ну, что, например, он тебе говорил, что вызывает у тебя сомнения? Скажи мне, и я попробую понять, похоже ли это на правду, — рассудительно сказала Омарейл.
Севастьяна замолчала.
— Он похвалил мою вышивку. Мне кажется, она была не так уж хороша. Я думаю, он просто хотел быть вежливым.
— Я видела, как ты вышиваешь, Сев. Отбрось сомнения, он точно врал.
Та рассмеялась, хотя Омарейл говорила правду.
— То есть ты считаешь, он хотел сделать мне приятное? — уточнила она будто бы с улыбкой в голосе.
— Смотря какая была ситуация. Если ты спрашивала его мнение, то он только пытался выкрутиться из неудобного положения и был вежлив. Если же он сам решил высказаться, то либо у него отсутствует вкус и он считает кривоклювых попугаев симпатичными, либо действительно хотел сделать тебе приятное.
Ответ последовал не сразу.
— Я научилась делать клюв ровно.
Омарейл усмехнулась.
— То есть теперь не кажется, что он у птицы на затылке, а крылья тем временем растут прямо из шеи?

В ответном письме Севастьяны была вся нужная информация. Для того чтобы претендовать на место в последнем, двенадцатом классе Астардара, требовалось принести директору паспорт и ведомость из предыдущей школы.

Омарейл и раньше понимала, что ей понадобится паспорт. Она уже размышляла над тем, как могла получить его. Первым делом она выудила у отца названия самых злачных мест Астрара. Она сделала это под благовидным предлогом необходимости изучить — как будущей Королеве — все аспекты жизни столицы.
Затем она начала наводить справки о заключенных, что сидели в тюрьме за Успадом — городом «на краю земли». С этим ей помог Бериот, который принес список арестованных за последние три года и терпеливо отвечал на все вопросы, сопровождая каждый ответ почтительным «Ваше Высочество».
— Бериот, я велю страже и вас сослать в Успад, если вы будете говорить «Ваше Высочество» чаще, чем один раз в минуту.
— Да, Ваше Высочество, — отозвался он спокойно, но Омарейл отчего-то верила, что это была такая шутка.
— Ладно, кто у нас следующий?
— Око Балейн. Кража.
— Что украл?
— Деньги из посудной лавки.
— Взлом?
— Нет. — Раздался шелест бумаги. — Он там работал. Забрал все, что было в кассе, и ушел. Его нашли через три дня в Агре.
— Какие были доказательства?
Все это наводило на Омарейл тоску, но она должна была изображать, будто судебная практика Ордора вызывала у нее живейший интерес.
— Слова очевидцев, признание самого Балейна.
— Бериот, вам интересно то, чем мы занимаемся? — почувствовав невыносимую усталость, спросила Омарейл.
— Ваше стремление ознакомиться с действующей системой правосудия таким нестандартным образом кажется мне очень похвальным. Я рад, что в мои обязанности входит просвещение будущего монарха.
Омарейл закатила глаза. «Что за зануда!» — подумала она.
Первое время она невольно представляла себе Бериота таким, каким ей запомнился Дан Дольвейн. Высоким, статным, с ветром в волосах. Благодаря портрету Бериота она знала, что у Советника, в отличие от брата, были коротко остриженные волосы, остальные же черты — короткая черная борода, острые скулы, выразительные брови и хитроватые, лисьи глаза — напоминали внешность Дана. Однако, продолжая общение со старшим Дольвейном, Омарейл все острее ощущала эту разницу между рассудительным и мудрым Даном и невозможно вежливым, обдумывающим каждое свое слово Бериотом.
Но он был полезен ей, и потому они продолжали.
— Следующий.
— Ворон Бирон. Подделка документов.
Сердце Омарейл затрепетало. Наконец, слова, которые она надеялась услышать еще три дня назад, когда начались эти мучительные вечера с Бериотом!
— Как попался?
— Предлагал поддельные разрешения на торговлю.
— Кому?
Бериот зашуршал бумагами.
— Всем желающим, — выдал, наконец, он.
— В каком смысле? — нетерпеливо поинтересовалась Омарейл.
— Он разгуливал в порту и предлагал подделки всем купцам, которые прибывали туда на своих кораблях. Один из купцов сдал его королевской гвардии.
— Мне кажется, это было довольно глупо с его стороны.
— Разумеется, было, Ваше Высочество. Те, кто ведет себя умнее, не попадаются.
Повисла пауза.
— То есть некоторых преступников мы не ловим, потому что они слишком хорошо заметают следы? — уточнила Омарейл.
— Это своеобразная игра, — отозвался Бериот. — Мошенники ищут новые способы нарушать закон. Гвардия ищет новые способы выявлять эти нарушения. Ей это удается, самых медлительных ловят, остальные придумывают новый способ сделать вид, что являются законопослушными гражданами. И так продолжается изо дня в день. Это жизнь, Ваше Высочество. Одни убегают, другие догоняют.
В общем и целом Омарейл это было только на руку.
— Почему Ворон не пошел куда-нибудь в район Вольных Утесов Минли? Если бы кому-то понадобились поддельные документы, разве они не пошли бы именно туда? А так он, выходит, нарвался на добропорядочного купца, и его сдали. В Утесах ему такое бы не грозило.
— Пожадничал и запросил слишком много, более вероятно, — отозвался Бериот. — Мало кому есть дело до мелких жуликов, особенно купцам. Если что-то и вынудило этого человека сдать Ворона, скорее всего, это было желание проучить или скрыть собственные нарушения. Ворон же, я уверен, успел заработать круглую сумму прежде, чем попался. В Утесах Минли он мог ждать такого количества клиентов годами. Да и других жуликов там больше. Конкуренция…
Омарейл хотелось продолжить расспросы о Вольных Утесах, но она боялась вызвать подозрения. Бериот был умен, с ним стоило вести себя предусмотрительнее и осторожнее. Тем более что все, о чем они говорили, наверняка доходило до Совы. Чутье подсказывало Омарейл, что частые визиты Бериота в последнее время начались именно по указанию этой вездесущей женщины. Сова, должно быть, чувствовала, что происходило что-то неладное.
Еще два дня прошло прежде, чем в списках Бериота отыскался новый обвиняемый в подделке документов. На этот раз он был пойман именно в Вольных Утесах Минли, и Омарейл с трудом сдерживала дрожь в голосе, осторожно задавая вопросы:
— Неужели он просто разгуливал там с табличкой «фальшивый паспорт»?
— Полагаю, он избрал иной способ рекламы, Ваше Высочество.
— Но какой? Как его обнаружила гвардия?
— Его взяли с поличным.
— Но как они на него вышли? — не унималась Омарейл.
— Как правило, в таких местах все знают друг друга. Должно быть, Капитан Бармотон отправил в Вольные Утесы двойного агента, который выведал имена самых злостных нарушителей.
Капитан Бармотон был главой королевской гвардии. Пару раз в год он приходил к Омарейл, но разговоры у них совсем не вязались. Капитан был воякой, плохо подкованным в светских беседах. Однажды он рассмешил принцессу шуткой о своей отрезанной ноге, которая в конечном счете оказалась не шуткой.
— И как агенту это удалось? — принцесса продолжила допрос. — Никогда этого не понимала. Что агент делает, приходит и говорит, что он плохой парень и ищет знакомств в самых злачных кругах?
За стеной некоторое время царила тишина.
— Это шутка, — уточнила Омарейл на всякий случай, а затем добавила: — Шутка, Бериот, это когда кто-то говорит что-то забавное, чтобы вызвать у других улыбку или смех…
Наконец, Бериот хмыкнул. Это означало, что ему было смешно.
И Севастьяна пыталась убедить ее, что этот человек интересный собеседник. С креслом можно было провести более эмоциональный диалог!
— Агент имеет свой набор инструментов, — ответил, наконец, Бериот, — которым его обучают в Академии Тайн. Какой из них он использует в каждой ситуации, мне, увы, неведомо.
Омарейл почувствовала, что он говорил с большой осторожностью, поэтому не стала продолжать разговор. Ей пришлось проявить интерес к делу, связанному с невыплатой долгов, и устроить дотошный допрос о рукоприкладстве в таверне, чтобы отвести подозрения от главной темы. Целую неделю она не уделяла внимания делам, связанным с подделкой документов, а тех, как назло, было много. Но вот ей показалось, что снова заинтересоваться этим направлением было безопасно, и она спросила:
— Как они подделывают документы? Разве паспорта не печатают на особой бумаге, сделанной вручную, со слепой печатью, и прочее, и прочее?
— Разумеется, Ваше Высочество. Что означает, что любой, имеющий руки, может повторить это при должном уровне мастерства.
Омарейл не могла перестать удивляться тому, с каким терпением Бериот изучал с ней дела. Он тратил в день не менее двух часов, зачитывая ей имена, статьи обвинений, вид наказаний. Она не сомневалась, он находил это занятие более чем скучным. И все же в его ответах была лишь почтительность и сдержанная вежливость.
По крупицам Омарейл удалось собрать информацию о том, как можно было получить поддельный паспорт и при сопутствующей удаче подтверждение из другой школы об окончании одиннадцати классов.
Ей предстояло вновь покинуть Орделион, на этот раз чтобы посетить один из самых опасных и мрачных уголков Астрара, Вольные Утесы Минли.
Это место находилось вдали от замка на берегу Рейнфло, на том участке реки, где русло разветвлялось на два больших рукава. Правый рукав круто сворачивал на север, и именно здесь возвышались мрачные, почерневшие утесы. Сюда было удобно добираться по воде. На бугристом от огромных валунов берегу был пирс, от которого к ущелью шла широкая тропа. В ущелье еще задолго до появления династии Доминасолис была высечена лестница, ведшая на широкую смотровую площадку. От нее паутиной расходились улочки с угрюмыми от тяжелых крыш домами.
Омарейл покинула Орделион в восемь вечера. На Мосту Солнца было многолюдно, и никто не заметил, как она ловко вынырнула из-под моста. Она прошла к Парку Девяти, вышла через него к улице Короля Сола и спешно дошла до ювелирной лавки. В этот раз она почти не рассматривала пешеходов и тонущие в золоте вечернего солнца дома. Ее мысли были сосредоточены, а действия — скупы. Обменяв толстый браслет с драгоценными камнями и два широких кольца на деньги, она отыскала неподалеку фотоателье. Там ей сделали фотографию на паспорт. Это был ее первый снимок. Омарейл спрятала свой портрет в кожаный кармашек на портупее и пошла к набережной.
Пристань, к которой она вышла, уже начала вязнуть в сизых сумерках. Очертания предметов становились мягче. Лампы, зажженные в кафе и на аллеях, делали улицы темнее и притягивали взгляды тех, кто не желал сдаваться во власть ночи.
Воздух был приятно прохладным, и он пах. Омарейл не могла описать эту симфонию: кажется, она чувствовала аромат травы, реки, металла, теплого камня, тонкие нотки ландыша и давящие ароматы — машинного масла, еле ощутимый запах земли и совсем уж не передаваемый словами запах города. Она никогда не чувствовала подобного прежде.
На набережной играла музыка. Идя вдоль пристани по выстланной плоским камнем дорожке, Омарейл улавливала протяжные романсы в маленьком кафе, скрипку и фортепиано в ресторане с яркой вывеской, ударные с бубенчиками и гитарой — там, где выступали уличные артисты.
До нее доносился гул толпы. Множество диалогов и монологов сливались в единое жужжание. Все бурлило, вибрировало и жило.
Моторная лодка с криво написанным названием «Сестра», что мерно покачивалась на волнах среди себе подобных, привлекла внимание Омарейл. От остальных ее отличало наличие человека на борту.
— Извините, что беспокою, госпожа, — окликнула Омарейл женщину, что сидела, закинув ноги на штурвал.
Та подняла голову и с немым вопросом устремила на нее свой взгляд.
— Могли бы вы мне помочь? Мне нужно попасть к Вольным Утесам Минли.
Хозяйка лодки резко огляделась по сторонам.
— Что тебе там делать, малышка? — грубовато спросила она, поднимаясь на ноги.
Весь облик этой дамы был брутальным, мощным, сильным. Она была высокой, имела широкие плечи и коротко остриженные русые волосы. Одна прядь на подвижной челке была абсолютно седой.
Одежда ее выглядела порядком поношенной, но добротной. Куртка из черной кожи имела множество карманов и застежек и казалась не только теплой, но и функциональной. Впрочем, в металлических наплечниках со свисавшими с них цепочками было что-то щеголеватое. Юбке женщина предпочла брюки из плотного материала, которые были заправлены в мощные высокие ботинки с десятком заклепок. Это делало ее внешний вид еще более вызывающим, но Омарейл показалось, что хозяйка «Сестры» выглядела на удивление гармонично. Весь ее образ говорил о постоянном движении, борьбе, отсутствии страха перед стихией, ибо она сама была стихией.
Омарейл сделала шаг ближе, чтобы иметь возможность говорить совсем тихо.
— Просто не знаю, куда пристроить эти золотые, — ответила она и чуть распахнула собственный темно-серый камзол, демонстрируя бархатный мешочек, привязанный к кожаному ремню брюк.
Женщина глядела на нее не больше двух секунд. Затем просто протянула руку.
— Я отдам вам деньги, когда мы будем подплывать к Утесам, — сообщила Омарейл.
Она слышала, как это происходило в радиоспектаклях, поэтому говорила твердо.
— Тогда можешь проваливать, деточка, — пожала плечами хозяйка лодки.
Омарейл растерялась. Такой реакции она не ожидала. Но сдаваться сейчас казалось слабостью.
— Что ж… хорошего вечера, — сказала она и медленно начала разворачиваться.
— Ну, стой, — женщина раздраженно вздохнула. — Половину высыпи сюда, когда будешь усаживаться. Вторую половину — у Утесов.
Омарейл взглянула на небольшой сундук, на который указывала женщина, и, сделав вид, что задумалась, медленно кивнула.
— По рукам, — согласилась она и быстро запрыгнула в лодку.
Когда первая часть оплаты была у женщины, судно тронулось. Его хозяйка по имени Буря ловко и будто бы машинально управляла рулевым колесом, легко выплывая из набитой прочими лодками пристани.
Спереди «Сестра» имела защитные стекла, обрамленные темной деревянной рамой, и навес. Основное же пространство с широкой скамьей у мотора было открыто небу. У штурвала было два сиденья — для капитана и одного пассажира, там-то и разместилась Омарейл. Но чтобы сидеть и видеть проплывающие мимо пейзажи, ей приходилось вытягивать шею.
Теперь, когда вокруг уже стемнело, Астрар выглядел по-настоящему сказочно. Больше прочего же завораживал Орделион. Величественный и неприступный, он казался несокрушимым.
Они плыли молча, лишь раз принцесса спросила, что за темные силуэты виднелись вдали.
— Сизые острова, — коротко отозвалась Буря, очевидно, не собираясь проводить экскурсию.
Впрочем, Омарейл и так знала, что Сизые острова находились в самом широком месте Рейнфло, занимали совсем небольшую территорию и, помимо густого леса, умещали на своему берегу пару мелких деревень. Этот ориентир позволил Омарейл сделать вывод об их местоположении: они проплыли уже половину пути и до Утесов Минли оставалось не более пятнадцати минут. Ее это порадовало, так как с самого того момента, как ее нога ступила на палубу «Сестры», Омарейл чувствовала легкую тошноту.
Наконец, Буря пришвартовалась у пирса и тяжелым взглядом посмотрела на Омарейл.
— Надолго ты туда? — спросила она.
— Я точно не знаю, — ответила Омарейл.
— Могу тебя тут подождать.
Эти слова отозвались радостным трепетом в груди Омарейл. Буря поспешно добавила:
— Но придется доплатить за ожидание.
— О, конечно, я понимаю.
Она достала из кармана еще солей и отдала женщине.
— Остальное — когда вернусь.
Буря кивнула, задумчиво глядя на деньги, а затем крикнула вслед Омарейл:
— Если будут проблемы, скажи, что тебя у пирса ждет Буря! И что я буду искать тебя, если ты не вернешься к назначенному времени.
Омарейл обернулась и широко улыбнулась.
— Спасибо, это очень любезно с вашей стороны!
— Я не собираюсь на самом деле искать тебя, — мрачно бросила та. — Но если ты это скажешь, от тебя отстанут.
Поднявшись по каменным лестницам и оказавшись на смотровой площадке, Омарейл замерла в нерешительности. Наугад выбрав одну из улиц, она побрела по мрачному, почти лишенному света туннелю из грязных побеленных стен, низких крыш, сушившегося на веревках белья и кривоватых навесов.
На небольшом перекрестке возле шумной таверны она заметила одинокого мужчину с сигаретой в зубах. По мнению Омарейл, выглядел он достаточно прилично: кожаный плащ был чист и не имел прорех, замшевый жилет плотно сидел на фигуре и был подпоясан добротным ремнем с массивной пряжкой. Длинные волосы, хоть и грязноватые, все же были аккуратно убраны за спину. На вид ему было около сорока.
— Извините, господин, вы могли бы мне помочь? — обратилась она к незнакомцу, подходя ближе, и тот недоуменно взглянул на нее.
Его цепкий взгляд быстро оценил ее одежду и обувь: наряд был скромен, но все же выдавал в хозяйке человека не обиженного судьбой. Белая рубашка была идеально выбеленной и пошитой из плотного качественного хлопка. Кожаная портупея была сделана лучшими кожевниками. Серая юбка, из-под которой виднелись белые воланы нижнего платья, казалась простой, но выполненной по последней моде.
Чуть дольше он рассматривал ее лицо, будто что-то в нем могло рассказать о ее происхождении. Затем он ответил:
— Библиотека — на соседней улице.
Омарейл знала, что это была шутка, так как в Утесах Минли не было библиотеки.
— Это очень остроумно, и тем не менее… Я ищу друзей Барсука.
Она сразу поняла, что мужчина знал, о ком она говорила. Глаза его опасно сузились, тонкий рот сжался в совсем уж узкую линию. Он выкинул в урну сигарету и спросил:
— А ты кто такая, чтобы искать его друзей? Адвокат?
Это могло бы быть хорошей версией, но Омарейл выглядела слишком молодо, чтобы выдавать себя за его юриста. Барсук мог позволить себе опытного, надежного специалиста.
— А вы кто такой, чтобы спрашивать, кто я? Агент королевской гвардии?
Столь дерзкий ответ вызвал яростную реакцию: мужчина наклонился к ее лицу и процедил:
— Жизнь стала в тягость, глупая девчонка?
Омарейл стало не по себе. Спектр ее чувств нельзя было описать одним словом «страх». Она испытывала тревогу с самого того момента, как покинула комнату. Ее угнетала мысль о том, что она вновь нарушала условия пророчества и могла просто не вернуться с этой прогулки. Наконец, сердце гулко застучало у нее в горле от резких слов мужчины.
— Простите. Простите, если была груба. Все, что мне нужно, — найти друзей — кхм, коллег — Барсука, так как сам он мне помочь сейчас, увы, не может.
Да, мошенник уже был на пути в Успад. Вслед за ним могли отправить и Омарейл, попадись она сейчас блюстителям закона.
Мужчина отлепился от стены, на которую опирался, и обошел Омарейл кругом.
— Давай-ка проясним, дурочка… ты одна притащилась на Утесы. Ночью. Подошла к первому встречному мужику, который легко может оказаться маньяком-убийцей, и спросила, где можно найти «коллег Барсука», самых отъявленных мерзавцев и головорезов в Астраре?
Он смотрел на нее как на умалишенную. Она надменно вздернула подбородок.
— Я «притащилась» сюда ночью, так как мой интерес не стоит демонстрировать при свете дня, а место это, насколько мне известно, одинаково опасно в любое время суток. Подошла я к вам, так как не представляю, каким образом могу вычислить среди обитателей этого района добропорядочного гражданина Ордора. У вас, по крайней мере, ружье не торчит из-под плаща. Наконец, я интересуюсь бандой Барсука, так как это единственный человек, о котором мне известно, что он занимается подделкой документов. Если у вас есть более утонченные знакомые, которые способны нарисовать мне фальшивый паспорт и школьное подтверждение об окончании одиннадцати классов школы в Агре с ведомостью, буду вам крайне признательна.
Мужчина прикрыл глаза, будто не мог поверить, что ему пришлось выслушать все это. Он ленивым жестом откинул полу плаща и упер руку в бок, таким ненавязчивым образом продемонстрировав собеседнице наличие револьвера на правом бедре. Но она не успела ни испугаться, ни съязвить: дверь в таверне скрипнула, послышались громкие голоса, и собеседник Омарейл, к ужасу девушки, вдруг схватил ее за плечо и куда-то потащил.
— Что вы!.. — попыталась воскликнуть она, но он затолкал ее в ближайшую подворотню и зашипел, очевидно, приказывая замолчать.
Опасливо выглянув из-за угла, он убедился, что все было в порядке, повернулся к Омарейл и выставил вперед указательный палец. Он хотел, чтобы его слова достигли ее сознания.
— Утесы Минли — опасное место для такой принцессы, как ты, — прошипел он.
От слова «принцесса» Омарейл едва заметно вздрогнула. Но ее собеседнику было не до того.
— А разгуливать здесь, спрашивая у каждого встречного, где найти банду Барсука, — прямой билет на тот свет. Ты просто не представляешь, как тебе повезло, что ты нарвалась на меня…
— У вас есть знакомые, которые занимаются подделкой документов? — радостно спросила Омарейл.
Он несколько секунд мрачно смотрел на нее, затем все же ответил:
— Нет, глупая девчонка, тебе повезло, что я не убью тебя. Убирайся откуда пришла и не суй свой нос в эти края.
— Но мне нужен паспорт! — упрямо возразила она.
Мужчина сделал пару шагов в ее сторону, определенно рассчитывая запугать ее своим внушительным ростом и суровым видом. Но Омарейл, как ни странно, чувствовала, что он не желал ей никакого зла.
— Трупам паспорта не требуются, — процедил он.
Омарейл пару мгновений переваривала услышанное, затем мягко произнесла:
— Как вас зовут, господин?
— Оставь свои королевские манеры и проваливай!
Она оглядела его непропорционально широкие плечи и сказала:
— Я могу звать вас Бугай.
— Это не мое имя, — недовольно отозвался мужчина.
— Но вы не представились и тем самым не оставили мне выбора, кроме как придумать вам имя самостоятельно.
Мужчина тяжело задышал от клокочущего в душе раздражения.
— Меня зовут Пилигрим. А вас, надо понимать, Беспечность?
— Я, господин Пилигрим, сказала бы вам свое имя, — обманчиво мягко начала, а затем выплюнула: — Если бы у меня был паспорт!
Пилигрим вздохнул, взял себя в руки и принужденно спокойным тоном сказал:
— Госпожа Беспечность, знаете ли вы, что приобретение поддельных документов — наказуемое дело, за которое полагается ссылка в Успад? Если тебя не прикончат здесь и не сбросят в Рейнфло, то тут же поймают стражники.
Омарейл покачала головой.
— Это не так, мне доподлинно известно, что Барсук сделал порядка двух тысяч поддельных документов разного рода, прежде чем попался. Что-то я не видела караванов с этими двумя тысячами заключенных…
Сузив глаза, Пилигрим сложил руки на груди.
— Откуда ты знаешь про две тысячи документов? — спросил вдруг он, и Омарейл почувствовала вновь подкативший к горлу комок страха.
Эта информация недоступна общественности.
— А это мое дело, Пилигрим. Я же сказала вам, что кое-что знаю о Барсуке и неспроста ищу его сослуживцев. А теперь скажите мне, где я могу взять паспорт, или оставьте в покое.
Она протянула ему руку, на которой лежала подготовленная ею фотография. Он долго смотрел на Омарейл, потирая щетинистый подбородок и решая, как поступить.
— Иди за мной, глупая девчонка.
Затем он схватил снимок, резко развернулся и широкими шагами направился в сторону таверны. Он обогнул заведение, Омарейл старалась не отставать. Прошел через узкую улочку, отмахнул в сторону мокрую простыню, которая шлепнула его спутницу по лицу, и вошел в небольшой внутренний дворик. Там стоял стул и шаткий стол, в красных глиняных горшках из последних сил росли полуувядшие растения, стены с потрескавшейся штукатуркой прерывались только маленькими окнами. Напротив входа во двор была одна-единственная потертая дверь.
Пилигрим постучал, и через полминуты из-за нее вышел сухопарый пожилой мужчина с растрепанными седыми волосами. На кончике его носа чудом держались очки в тонкой золотистой оправе. Его наряд был таким же потрепанным, как и все в этом дворе.
— Здравствуй, Смог, — недовольно произнес Пилигрим и кивнул на Омарейл. — Девчонке нужен паспорт.
Мужчина, которого назвали Смогом, с ног до головы оглядел ее и произнес:
— Чем тебе своя жизнь немила?
Смог, несмотря на тщедушный вид, показался ей куда страшнее Пилигрима. Пилигрим был понятным: грубоватым, но положительным, даже если не совсем законопослушным. Смог же был полон загадок. Слишком проницательный, слишком опасный.
— А это имеет значение? — спросила Омарейл холодно, снимая с ремня мешочек с деньгами и опуская его на стол перед Смогом.
Тот криво усмехнулся, пересчитал деньги и покачал головой.
— Тут нет и половины.
Омарейл нахмурилась. Она, разумеется, не знала расценок, но сумма, которую она выложила, другому могла показаться целым состоянием. На эти деньги спокойно можно было жить три месяца, ни в чем себе не отказывая.
У нее был припасен еще один мешочек — но его она планировала оставить на будущее, в том числе выделив часть для Бури за ее ожидание.
— Разумеется, мне следовало сперва спросить, сколько стоят ваши услуги. — Омарейл с сожалением покачала головой. — Но, вероятно, мне придется продолжить поиск. Насколько я знаю, в Утесах есть не один мастер по поддельным документам.
Смог снова криво и загадочно ухмыльнулся, будто знал что-то, неведомое другим, и развернулся, чтобы уйти.
Омарейл посмотрела на Пилигрима. Тот скрипнул зубами, метнул на нее раздраженный взгляд и окликнул своего приятеля:
— Смог, девчонка тут впервые. Не знает, что к чему. Глупый, наивный несмышленыш…
Затем он подошел вплотную к застывшему Смогу и начал что-то негромко ему говорить. Омарейл не могла расслышать и слова. Смог ответил, но Пилигриму не понравился ответ: он начал убеждать собеседника с еще большим усердием. Наконец, Смог просто ушел, хлопнув дверью. Плечи Пилигрима опустились, а сердце Омарейл упало в пятки.
— Ты всерьез думаешь, что такой никуда не годный блеф был мудрой идеей? Бросить вызов Смогу… да без его ведома тут справка от врача не нарисуется, не то что паспорт. Идиотка.
— Послушайте, господин Пилигрим, прекратите меня оскорблять! — Омарейл, раздосадованная тем, как все складывалось, уперла руки в бока. — У меня действительно немного опыта в приобретении нелегальных документов. Все, что я поняла, — что нашла человека, которому могу доверять. И надеюсь, что вы поможете.
— Да с чего ты взяла! — Пилигрим возвел руки к небу. — С чего ты взяла, что мне можно доверять? Я тебе не мамка и не дядя родной. Ты меня видишь впервые в жизни.
Омарейл чуть помолчала.
— Я просто чувствую, что вам можно доверять. Вы не хотите причинить мне вреда.
Он устало опустил голову на грудь. Тут дверь скрипнула, и из нее вышел Смог. Он взял со стола мешочек с золотыми, а взамен бросил какой-то сверток. Вслед за этим он неторопливо удалился в свой дом.
Вопросительно взглянув на спину Пилигрима и не получив ответа, Омарейл развязала синий шнур на свертке. Развернув ткань, она увидела новенький паспорт в коричневой кожаной обложке, в него был вложен лист, который оказался справкой об окончании школы Бурвистер в Агре. Дрожащими руками она открыла сам паспорт.
— Привет, Пилигрим. Меня зовут Мираж, — прошептала она. — Мираж Селладор.
— Сгинь во тьме, Мираж, — буркнул он.
Но Омарейл лишь широко улыбнулась. Ей было трудно поверить, что все действительно получилось: она получила паспорт. Теперь ей были открыты все двери.
Она достала горстку монет из последнего мешочка и протянула Пилигриму.
— Я думаю, вам тоже полагается вознаграждение, — произнесла она мягко.
Пилигрим обернулся, и его брови поползли наверх.
— У тебя еще деньги были? Так какого пернатого я расстилался перед Смогом?!
— Я не могла отдать их, тут немного лишних. Остальное я должна отдать Буре.
— Буре? — Голос Пилигрима упал до самых низких нот.
Казалось, он выдохнул это имя.
— Да, это она меня привезла.
— Буря. Привезла. Тебя? — проговорил он отрывисто.
Омарейл поняла, что Пилигрим знал ее.
— Вы встречались? — уточнила она.
— О да. Что ж. Ума у нее не прибавилось. Надо же было притащить сюда девчонку и отпустить одну.
Омарейл стало обидно за Бурю. Та, наоборот, старалась помочь.
— Вообще-то, она не хотела меня везти, но я очень попросила. И она предложила подождать меня. И еще сказала, что я могу говорить всем, что она ждет меня у пирса, и меня никто не тронет.
Пилигрим многозначительно фыркнул, взял, наконец, протянутые монеты и пошел прочь.
— Э-э, Пилигрим, а вы меня не проводите до пристани?
Она видела, как он поднял лицо к небу, слышала, как он зарычал. Но она знала: он и так понимал, что ему придется сделать это. Совесть не позволила бы ему оставить девушку одну в самом центре Минли.
— Иди за мной, — бросил он, и они отправились к пирсу.
Шли путники совсем другой дорогой — еще более грязной и мрачной, чем та, которой воспользовалась Омарейл сначала. Пилигрим не переставал бубнить что-то себе под нос. Иногда Омарейл различала слова вроде «девчонка», «беспечность» и «идиотка».
— Вот мне оно надо? — Это он спросил достаточно четко, но Омарейл все равно сомневалась, что он ждал ответа.
Столкновение со спиной Пилигрима было неизбежным и крайне болезненным. Но не успела Омарейл очнуться, как почувствовала крепкую хватку на своей руке. Кто-то дернул ее на себя, затем обвил талию, второй рукой обшаривая карманы. Найти мешочек с деньгами незнакомцу не составило никакого труда.
Затем этот загадочный человек развернул Омарейл к себе лицом. В его руке блеснул нож. Омарейл почувствовала дрожь в коленях. Ее внутренности скрутились в тугой узел.
Рядом слышались звуки борьбы, но она едва ли беспокоилась о том, что происходило вокруг. Одно точное движение — и ей уже никто бы не помог.
Она взглянула в лицо нападавшему. Он был уродлив даже по меркам Омарейл, а она видела в своей жизни не так много человеческих лиц, чтобы было с чем сравнивать. Крючковатый нос, маленькие, близко посаженные глаза и очень широкий, пухлогубый рот, блестящий от влаги. Его губы растянулись в беззубой улыбке.
Но ей было не до его внешности: все, о чем она могла думать, — «Пожалуйста, только не убивай меня!». Их взгляды встретились, и оба замерли. Омарейл мысленно молила о пощаде, и нападавший точно услышал ее. Его рука с ножом опустилась, он сделал несколько шагов назад.
Со стороны Пилигрима раздалось неприятное хлюпанье и затем — самые грязные ругательства, которые Омарейл только могла вообразить. Даже несмотря на ситуацию, она покраснела, а уши ее просто заполыхали от стыда.
Омарейл обернулась и увидела, как Пилигрим, точно медведь, начал двигаться к ней. В его поединке, очевидно, выиграл он. Сзади послышались суетливые шаги: тот, кто напал на Омарейл, сбежал, прихватив с собой и мешочек с солями.
Двое его подельников валялись теперь прямо посреди улицы. Один пытался стонать, второй был без сознания.
Убедившись, что новые документы остались при ней, Омарейл подошла к распластавшимся на земле людям.
— Мне кажется, им нужна помощь лекаря, — произнесла она, без удовольствия наблюдая за тем, как кровь темными сгустками вытекала изо рта одного из мужчин.
— К гадалке не ходи, — отозвался Пилигрим, отряхивая руки, а затем подхватил ее под локоть и потащил вперед. — Давай поживее, если не хочешь познакомиться с местной фауной еще ближе.
Омарейл попыталась возразить, но Пилигрим был настойчив, его пальцы с такой силой сжали ее локоть, что там легко могли остаться синяки.
Наконец, они добрались до пирса. Омарейл ожидала, что ее новый знакомый проводит ее до самой лодки, но Пилигрим остался стоять у начала деревянной дорожки, что держалась на деревянных сваях и вела на добрую сотню метров вглубь речной гавани.
— Вы что, не пойдете со мной? Я так поняла, вы знакомы с Бурей. Не хотите сказать «привет»?
Пилигрим сложил руки на груди.
— Сама дойдешь.
— А Буря?
— А Буря обойдется и без «моего почтения». Иди давай. И чтобы я тебя здесь больше не видел, поняла?
— Спасибо вам большое, Пилигрим, за то, что вы для меня сделали. Вы были правы, сказав, что мне повезло встретить вас.
Он неловко дернул плечом и буркнул:
— Давай уже, проваливай, сколько можно…
Омарейл улыбнулась и пошла вдоль пирса к «Сестре», где сидела Буря и читала газету.
— Где ты взяла этого урода? — спросила она, как только Омарейл подошла к ней ближе.
Женщина даже не смотрела на Пилигрима, но и без этого было понятно, о ком шла речь.
— Этот человек мне очень помог. Он позаботился обо мне и даже избил двух преступников, которые на нас напали.
— Герой! — язвительно воскликнула Буря.
— Да, только, увы, деньги у меня украли. Но вы не волнуйтесь! — поспешно добавила она, увидев возмущение на лице женщины. — Я все равно расплачусь с вами. Просто придется немного поменять план. У меня остались серьги. Я могу отдать их вам напрямую, или мы вместе доберемся до скупки золота. Я знаю отличное местечко на улице Короля Сола.
Буря, хмурясь и ворча, приняла серьги. Какое-то время она рассматривала их, оценивая вес и качество металла.
— Там клеймо есть, — добавила Омарейл, хотя и понимала, что в такой темноте рассмотреть маленькую надпись было практически невозможно.
— Я золото отличу даже по запаху, — фыркнула Буря и жестом велела Омарейл залезать в лодку.
Рассекая черные воды Рейнфло, монотонно жужжа, «Сестра» плыла, окутанная прохладным ночным воздухом и умиротворяющей темнотой. Лунный свет рисовал вибрирующую дорожку на водной глади, на берегу множеством светлячков горели окна домов. Омарейл прижала руку к карману на груди, где теперь лежал ее паспорт, и вскоре уснула, кутаясь в предложенный Бурей платок.

IV
Мираж

Мираж Селладор все свои восемнадцать лет прожила в Агре, «матери городов». Единственный ребенок в семье, она имела полную свободу во всем. Воспитание, по мнению ее родителей, сводилось к предоставлению материальных благ и коротким разговорам о бытовых проблемах. Одиннадцать лет она не слишком успешно училась в небольшой школе на окраине. Ее оценки по дополнительным предметам вроде пластики и поэзии были сносными, а вот основные предметы, казалось, давались с большим трудом.
Школа Бурвистер не славилась ни выдающимися выпускниками, ни особым подходом к образованию. Все, что требовалось от учеников в этом заведении, — присутствовать на уроках. Поэтому низкие показатели могли сделать Мираж в глазах окружающих недалекой простушкой. Но дело было не в интеллекте, а в бунтарском нраве Мираж. Ей всегда хотелось большего, она готовила себя к чему-то лучшему, чем маленькая хижина неподалеку от Бурвистера и рутинная, физически тяжелая работа. Учителям ее подход не приходился по вкусу: в этом не слишком благоустроенном районе им хотелось лишь пережить день в школе, а затем прийти домой и расслабиться на диване с хорошей книгой или газетой. Последнее, что их интересовало, — выскочки и всезнайки, повторявшие, что такая жизнь — пустая трата времени.
Достигнув совершеннолетия, Мираж получила согласие от родителей на переезд. Собрав свой скромный сундук с вещами, она отправилась на поезде в Астрар. Там она остановилась у двоюродной тетки, которая жила на Сизых островах. Место не самое удобное, но зато бесплатное.
Наконец, вооружившись паспортом и ведомостью из старой школы, Мираж пришла в Астардар, чтобы встретиться с директором.
Были летние каникулы, но она надеялась обнаружить господина Дольвейна в школе. По крайней мере, как она смогла выяснить, это были его приемные часы.
В небольшой комнате, что предваряла кабинет директора, за широким письменным столом сидела почтенная дама. Высокий ворот ее рубашки заканчивался едва ли не на подбородке, присборенный мелким воланом край прикрывал даже мочки ушей. Темные пуговки были застегнуты до последней. Корсет платья был также целомудренным, спереди доходя до ключицы, а сзади — закрывая лопатки. Ее светло-рыжие волосы были убраны в старомодную высокую прическу с крупной шапкой из тугих кудрей на затылке и вьющейся челкой на высоком лбу. Ее лицо выдавало усталость — учитывая, что было лишь десять утра, она, должно быть, накопилась не за этот день, а за всю жизнь.
Мираж поздоровалась с женщиной и сообщила о цели своего визита.
— Надо подождать, — бросила та и кивком головы велела Мираж сесть на деревянный стул с явно жесткой обивкой.
Судя по табличке на столе дамы, это была госпожа Туттерверк, секретарь директора. Судя по газете на ее столе — заняться той было решительно нечем.
— Скажите, — произнесла Мираж, предположив, что госпожа Туттерверк была бы рада найти себе собеседника на ближайшее время. — А это правда, что тридцать процентов учеников Астардара поступают в Университет Лебрихана?
Женщина очень медленно перевела на Мираж тяжелый взгляд из-под нависших век, и Мираж тут же поняла, что пришла к неверным выводам.
— Молча подождать, — ответила госпожа Туттерверк весомо, и Мираж более не проронила ни слова.
Вообще, ей было немного странно, что некоторые люди вели себя грубо по отношению к незнакомцам. Как будто занимаемая должность или плохое настроение оправдывали их хамство. Но Мираж быстро приняла правила игры: видимо, только принцесса могла рассчитывать на исключительно вежливое и почтительное общение.
Сидеть в приемной пришлось около тридцати минут. Не зная, чем себя занять, девушка принялась считать секунды, глядя на длинную тонкую стрелку больших часов за спиной госпожи Туттерверк.
Наконец, из кабинета вышел директор. Его бодрая походка ясно давала понять, что он собирался покинуть рабочее место.
— К вам посетитель, господин Дольвейн, — буркнула Туттерверк.
Директор резко остановился и осмотрелся. Заметив Мираж, он повернулся к своему секретарю.
— Что же вы не сказали раньше? Сейчас мне нужно уйти по делам.
— Директору нужно уйти по делам, — сообщила женщина изумленной девушке. — Приходите в другой раз.
Мираж поднялась на ноги и открыла было рот, чтобы возмутиться, но директор глубоко вздохнул и довольно любезно обратился к посетительнице:
— По какому вы вопросу?
— Хочу учиться в вашей школе, — ответила Мираж, помахав документами.
Несколько секунд Дольвейн смотрел на нее, затем в приглашающем жесте указал рукой в сторону кабинета.
Внутри помещение выглядело весьма уютно. Стеллажи, заполненные книгами, кресло, обитое плотной клетчатой тканью, деревянный стол, на котором вроде бы и царил порядок, но присутствовал некий налет неаккуратности. Это была та самая намеренная небрежность, которую мог позволить себе представитель первых семей и которая лишь подчеркивала его статус.
Мираж села на стул для гостей и положила документы на стол перед директором. Он взял паспорт и ведомость и принялся их изучать.
— Бурвистер? — произнес он с легким удивлением, а затем добавил: — У нас никогда не было учеников из этой школы.
— Потому что там ни у кого больше нет амбиций, — отозвалась Мираж, пожав плечами.
Дольвейн оглядел посетительницу. Ее русые, почти серые волосы были убраны в косу. Они были заплетены с такой аккуратностью, даже педантичностью, что не оставалось сомнений: их хозяйка намеренно создавала образ прилежной ученицы. Белоснежная накрахмаленная рубашка и плотный льняной жилет темно-серого цвета еще больше подчеркивали эту нарочитую правильность. Все это так не вязалось с ведомостью, которую держал в руках директор.
— Госпожа Селладор… Астардар — одна из лучших школ Ордора, — начал он.
— Я знаю. И, поверьте, я стану для нее еще одной причиной для гордости.
— Ваши оценки говорят об обратном.
Мираж несколько секунд молча смотрела на Дольвейна, а затем рассказала о своей жизни в Агре, о том, как мечтала вырваться оттуда и как учителей раздражала ее целеустремленность.
Несколько мгновений они смотрели с директором друг на друга. В серых глазах Мираж, несмотря на холодный оттенок, полыхал огонь. В синих Дольвейна был неподдельный интерес.
Ничего на свете Мираж не хотела так сильно, как поступить в Астардар. Она желала этого всем сердцем.
— У нас есть одно место в двенадцатом классе, — сказал, наконец, директор.
Он встал и отошел к окну. Повернувшись к Мираж спиной, он долгое время молчал.
— Но вам нужно будет пройти своего рода собеседование. Или экзамен. Я хочу убедиться, что то, что вы говорите, — правда.
Мираж расплылась в улыбке.
Директор повернулся к ней и сощурил и без того хитроватые, чуть раскосые глаза.
— Если честно, мое желание принять вас основано исключительно на интуиции. Здравый смысл говорит мне, что принимать вас — неправильно. Мы дорожим репутацией школы. У нас высочайшие стандарты. Но что-то подсказывает мне, что вы должны у нас учиться.
— Спасибо, господин Дольвейн! Вы не пожалеете. Я готова пройти экзамен хоть сейчас!
— К сожалению, мне нужно идти. Кроме того, мне требуется время, чтобы подготовиться к собеседованию. Я буду ждать вас завтра в полдень.
Мираж не могла быть счастливее. Она простилась с директором, пожелала хорошего дня госпоже Туттерверк и, довольная, поспешила к Площади Салкан.
Оказавшись на середине Моста Солнца, она огляделась по сторонам — было людно, но никому не было до нее дела. Она перелезла через ограду и юркнула вниз, к небольшой арке, что поддерживала конструкцию. Пробравшись по мосту к подножию стен Орделиона, она быстро пробежала вдоль них к Черной башне. Та казалась мрачной даже в такой солнечный день. Нащупав нужный камень, Мираж скрылась в образовавшемся тайном проходе.
Вскоре она оказалась в покоях принцессы. Подойдя к зеркалу, Мираж взглянула на свое отражение. Глаза ее по-прежнему горели, щеки раскраснелись от быстрой ходьбы. Еще она заметила, что на коже появился легкий загар — а вот это уже было не очень хорошо… Спрятав паспорт в тайник за портретом деда, она словно сняла личину Мираж Селладор и вновь стала принцессой Омарейл Эйгир Доминасолис. Дочерью Афлейн. Наследницей престола.
Переодевшись в более удобную одежду, она села за письменный стол и попыталась сосредоточиться на делах. Отец просил ее составить список покупок — они с Королевой отправлялись в Клоустен на выходные, а этот город был известен не только своими курортами, но и уникальными рынками и магазинами.
Кроме того, ей нужно было составить план занятий с учителями, сделать запись в два дневника — официальный и секретный — и ответить на несколько обращений от жителей Ордора. Те могли оставлять письма, адресованные напрямую принцессе, и она выборочно отвечала на два-три в неделю.
Но из головы никак не шли мысли о прошедшей встрече с директором. Омарейл все не могла успокоиться, ее сердце радостно стучало о грудную клетку, совершенно не давая сосредоточиться на рутине. Собеседование ее ничуть не пугало, поэтому она мысленно уже примеряла школьную форму Астардара.
Но взглянув в тетрадь, в которую записывала свои дела, Омарейл почувствовала, что земля уходит из-под ног.
Собеседование было в двенадцать. На это же время была назначена встреча с Патером Лебрихана. Бериот договорился об этом времени еще три недели назад. Патер должен был приехать в Астрар специально ради разговора с принцессой. Он хотел обсудить какой-то важный вопрос. Перенести встречу просто не представлялось возможным. Патеры управляли городами, отвечали за порядок, работали с жалобами граждан и делали все для процветания вверенной им территории. Поездка из родного города в Астрар должна была занять у покровителя Лебрихана три дня — с учетом восьмичасового путешествия на поезде, отдыха перед встречей и после нее.
Связаться с директором Дольвейном и попросить о переносе времени также невозможно.
Омарейл вскочила на ноги и начала нервно расхаживать по комнате. Как она могла забыть? Как могла так беспечно согласиться на предложенное время, даже не задумавшись о возможных планах? Что ж, когда ты всегда «у себя», трудно сразу взять в привычку сверять свои планы с расписанием.
— Ничего, я что-нибудь придумаю, — сказала она сама себе, хотя и не чувствовала необходимой уверенности.
Просто когда некому поддержать, приходится поддерживать себя самостоятельно. Слезами делу уж точно не поможешь.
Пропустить собеседование с директором она никак не могла. Это был ее единственный шанс. Разумеется, для получения желаемого опыта Омарейл могла выбрать и другую школу. Но ей всем сердцем хотелось попасть именно в Астардар.
Значит, следовало изменить время встречи с Патером. Омарейл вызвала к себе Бериота, но тот был непреклонен.
— Его поезд прибудет в Астрар только в одиннадцать. Полдень — это самое раннее время, когда он сможет посетить вас.
— Тогда что насчет двух часов дня? Это совсем немного. Он же не уезжает тут же?
— Нет, насколько мне известно, господин Сапи отправляется обратно ночным поездом.
— Прекрасно! — Омарейл хлопнула в ладоши.
По ту сторону стены царила тишина.
— Прошу прощения за вопрос, Ваше Высочество, — начал Бериот, и сердце Омарейл упало в пятки.
Она знала этот тон. Обычно такие разговоры заканчивались тем, что она чувствовала себя очень виноватой или очень глупой. Или и то и другое одновременно.
— …но скажите, чем вызвано ваше желание изменить время встречи, которое мы обговорили с вами почти месяц назад и о котором я напоминал вам на прошлой неделе? Время, которое, по словам Патера, было бы ему особенно важно, в связи с чем он назначал встречу именно на ту дату, когда полдень был бы удобен для вас?
Бериот говорил совершенно бесстрастно, будто бы не пытался пристыдить ее, а лишь констатировал факт. Задавал вопрос, ответ на который был ему практически неинтересен.
Омарейл знала, что это лишь игра, и он прекрасно осознавал, какие эмоции вызывал у принцессы.
— Что за глупое желание встречаться именно в полдень? — воскликнула Омарейл. — Мы могли бы давным-давно поговорить с ним, если бы не это условие.
— Насколько я помню, вы уже задавали мне этот вопрос, Ваше Высочество. Ответ останется прежним: в нашей культуре полдень считается наиболее благоприятным временем для любого рода важных дел, так как Солнце, почитаемое нами за источник жизни, находится в зените.
— Я знаю, знаю! Предрассудки!
— Я сделаю вид, что не слышал этого, Ваше Высочество, — невозмутимо отозвался Бериот. — И все же, в чем причина того, что вы хотите перенести время?
— Вам она не покажется серьезной, поэтому и упоминать о ней не стоит, — бросила Омарейл по возможности безразлично.
— И все же? Я заинтригован.
— Если мы не можем перенести, то это не имеет значения.
Повисла пауза.
— Даже если бы я хотел…
— …а вы не хотите…
— Патер выезжает из Лебрихана ночью. Мое письмо не застанет его дома.
— Отправьте зашифрованное послание.
— Я не уполномочен использовать секретные каналы передачи информации без веской причины.
Омарейл сжала зубы от досады. Вздохнув, она сказала:
— Ладно. Я понимаю, даже вы иногда бессильны, Бериот, — еще один вздох. — Тогда, раз у нас нет другого выхода, встреча состоится, как договаривались.
Бериот некоторое время молчал, затем произнес:
— Я посмотрю, что можно сделать, Ваше Высочество. И напомните принести вам на этой неделе книгу «Психология влияния». Она поможет вам отточить мастерство манипуляции и сделать этот навык более изящным.
— Ваша настольная книга, я полагаю, — пробормотала Омарейл и услышала мягкий смешок.
Вечером того же дня ей принесли записку. Бериот сообщал о том, что поезд Патера Лебрихана сломался в пути. Господин Сапи застрял в Фостордоре как минимум до утра. С извинениями и сожалениями Советник просил перенести встречу на следующий день.
Если бы могла, Омарейл расцеловала бы Бериота, хотя ей было неприятно думать, что сломанный поезд — его рук дело.
Уже ложась спать, она подумала о том, насколько на самом деле влиятельным был, казалось бы, тихий, занудный Бериот, раз смог в такое короткое время организовать поломку поезда в другом уголке Ордора.

На следующий день, вместе с завтраком Омарейл принесли записку от Севастьяны. Та просила встретиться с ней в три часа дня. Рассудив, что собеседование не займет более двух часов, Омарейл ответила согласием.
Вновь одевшись и причесавшись со всей тщательностью, она покинула замок. До школы она добралась на конном трамвае, на этот раз мысленно отметив, что дорога заняла полчаса. Поездка оказалась приятной: день набирал обороты, солнечные улицы, казалось, были наполнены теплом и счастьем. Столица была красива. Омарейл слышала мнение, что Астрар был старомоден, а стремление сохранить его центр в том виде, в котором он существовал пять столетий, считалось антипрогрессивным и излишне консервативным. Но она была заворожена простой красотой улочек с каменными домами, маленькими скверами и перекрестками с круглыми лужайками в центре. Их обычно украшали фонтаны или скульптуры. Ей нравилось, что город был холмистый, благодаря этому порой перед взором открывались удивительные виды. Здесь много зелени, всюду можно увидеть клумбы с цветами, кусты и стройные деревья. Время от времени конный трамвай выезжал на просторные площади с красивыми архитектурными ансамблями, прекрасными старинными зданиями и уютными киосками с мороженым и газетами. В тот день, сидя в полупустом салоне и щурясь от солнца, Омарейл думала о том, что, когда станет Королевой, не позволит поменять в Астраре и камня.
Оказавшись в приемной директора за десять минут до полудня, она вопросительно взглянула на Туттерверк.
— Жди, пока позовут, — услышала она и покорно села.
Без пяти она снова подошла к столу секретаря.
— Простите, госпожа Туттерверк, вы могли бы все же сообщить директору, что я пришла. Чтобы он знал, что…
— Жди, пока позовут, — на этот раз громче повторила женщина и уткнулась в газету.
Омарейл скрипнула зубами, но села. Ровно в двенадцать она встала и прошла к двери Дольвейна.
— Куда?! — закричала Туттерверк, но Омарейл уже постучала.
— Войдите, — раздалось по ту сторону.
— Я сказала ей ждать! — заявила секретарь, залетев в кабинет вслед за Омарейл.
Дольвейн смотрел на девушку чуть насмешливо. Кивнув Туттерверк, он жестом предложил Омарейл присесть. Секретарь, гневно сверкнув глазами, вышла. Дверь громко стукнулась о косяк.
Директор приступил сразу к делу. Он задал несколько вопросов из разных сфер: проверил знания в области точных наук, литературы и истории. Омарейл, по ее мнению, отлично справилась.
— Впечатляет, — сказал Дольвейн, когда она ответила на особенно сложный вопрос.
— Надеюсь, вашей школе есть что мне дать, — заявила Омарейл, опьяненная успехом.
Дольвейн поднял бровь, заставив Омарейл смутиться. Она представила, как Бериот так же порой поднимал бровь, слыша от принцессы что-нибудь немыслимое, вроде «мы можем перенести встречу с Патером Лебрихана на другое время?».
— Вы можете решить, что во мне говорит самодовольство, но на самом деле я действительно хочу получить новый опыт, не такой, как был у меня в Агре.
Эти слова смягчили взгляд директора. Вздохнув, он протянул ей листок. На нем было нарисовано девять точек, по три в ряд.
— Вы будете приняты в Астардар, если сможете соединить эти девять точек четырьмя прямыми отрезками, не отрывая карандаша от бумаги.
Омарейл внимательно посмотрела на директора, потом на листок. Медленно кивнув, она приняла задачу и карандаш.
— У вас есть столько времени, сколько потребуется. Но в любой момент вы можете просто встать и выйти, найти другую школу и счастливо превосходить там всех остальных. Дополнительные листы можете брать здесь.
Сперва казалось, что решить задачку будет нетрудно. Если решение было, то Омарейл, которая всегда любила головоломки, могла его найти.
Спустя две минуты она заявила, что выполнила задание. Дольвейн заглянул в ее листок.
— Вы не можете проводить линию несколько раз. Вниз — это одна линия, обратно вверх — это уже вторая.
— Я просто провела по одной линии дважды.
— Нет, это два отрезка, а не один. Продолжайте.
Когда первые попытки показали невозможность простого и очевидного решения, Омарейл принялась просто смотреть на точки, стараясь разглядеть в них какую-то подсказку. Затем она снова и снова начала повторять рисунок из девяти отпечатков карандаша, предпринимая попытки соединить их должным образом.
Спустя двадцать минут она спросила:
— А линия может быть прямой, но изломанной? — Она понимала, что вопрос изначально противоречил сам себе, но чувство безысходности требовало сделать хоть что-то.
— Нет, — последовал короткий ответ от директора, который был занят своими делами.
— У этой задачи точно есть решение? — уточнила она спустя час после начала.
— Да.
Он даже не поднял головы.
Время шло, Омарейл уже давно начала нервничать. Она испробовала тысячу способов, пыталась думать логически, пыталась отключить логику, пару раз ей казалось, что что-то получилось, но потом оказывалось, что нет.
Желание бросить все несколько раз настигало ее, однажды она даже с громким стуком положила карандаш на стол. Но Дольвейн взглянул на нее с немым вопросом во взгляде, и она просто покачала головой и продолжила работу. Неспособность решить задачу раздражала ее, но бросить начатое она просто не могла. Не сейчас, когда было сделано так много.
В два часа тридцать минут Омарейл должна была уйти, чтобы успеть на встречу с Севастьяной. В два пятнадцать она все еще не приблизилась к разгадке. Ее сердце билось где-то в горле, разум отказывался работать на полную, слишком поглощенный мыслями о том, что, стоило ей опоздать, Севастьяна пришла бы в пустую комнату.
Конечно, Омарейл могла сделать вид, что была в ванной и потеряла счет времени. Севастьяна подождала бы. Но если ожидание затянется больше чем на полчаса, а от Омарейл не будет ответа, ее сестра запаникует. Все это некстати, особенно беря во внимание историю с переносом встречи с Патером. Бериот мог заподозрить неладное.
Видимо, заметив, что девушка около десяти раз за последние десять минут посмотрела на часы, директор сказал:
— Дам вам небольшую подсказку. Мыслите шире.
Омарейл перевела на него взгляд, полный ярости.
— В самом деле? Здесь какое-то нестандартное решение? — уточнила она, всеми силами стараясь не звучать слишком язвительно.
Но, судя по глумливой улыбке Дольвейна, ей это не удалось.
— Это подсказка. А как ею воспользоваться — уж ваше дело, госпожа Селладор.
Омарейл прикрыла глаза. Нельзя было поддаваться эмоциям. Она глубоко вздохнула, призвала на помощь все свое самообладание, отбросила посторонние мысли и тревоги и уставилась на девять точек. Озарение пришло внезапно. Что-то просто щелкнуло в ее голове, и она поняла, что значила подсказка директора. Начав рисовать совсем иначе, она мельком взглянула на Дольвейна. Он смотрел на листок и довольно щурился.
«Хитрый лис!» — подумала Омарейл, но на этот раз в ее мыслях не было злости. За оставшиеся пятнадцать минут ей все же удалось найти решение. Она бросила листок перед директором, сверху положила паспорт и справку из Бурвистера и, на ходу бросая: «Простите, мне надо бежать! Встретимся в первый день девятого месяца», покинула кабинет. Вслед ей раздался добродушный смех.

V
Астардар

Тот день почти всегда был солнечным и теплым, хотя дыхание осени уже ощущалось и в легком дуновении ветерка, и в шуме листвы, и в аромате воздуха, в котором безошибочно угадывался конец лета.
Но Омарейл этого не знала — или знала, но лишь со слов писателей и поэтов. Для нее осень по-настоящему начиналась только тогда, когда из окон ее башни становилось видно пожелтевшие шапки деревьев на дальнем берегу. А еще когда на столе появлялось много блюд из яблок и тыквы. И когда по ночам в замке становилось прохладно, а слуги доставали для нее пуховые одеяла.
Так было всегда, но не в этот раз.

После успешного собеседования в Астардаре ничто не могло омрачить прекрасного настроения Омарейл. Пускай она даже не догадывалась, что от нее теперь требовалось. Где ученики брали школьную форму? Откуда доставали учебники? Во сколько нужно приходить в школу? У нее еще было время разобраться с этим.
Но визит Совы изменил ее планы. Это была обычная, регулярная встреча. Они чинно пили чай — каждая по свою сторону стены, как вдруг Сова сказала:
— Вы как будто бы стали смуглее, Ваше Высочество.
Все внутренности тугим комом поднялись к горлу Омарейл, вызывая тошноту. Она, разумеется, принимала время от времени солнечные ванны, но окна оранжереи не открывались полностью, поэтому все, что она могла себе позволить, — подставить лучам руки или, подкатив рабочее кресло и уцепившись за подоконник, погреть ноги.
Понимая, что ей не удалось скрыть свою реакцию от внимательной женщины, которая видела ее сквозь стекло, она проговорила:
— Я надеялась, никто не заметит…
После небольшой паузы Сова пропела своим мелодичным голосом:
— От меня не может быть тайн.
Омарейл вздохнула.
— Да, от вашего взгляда ничего не укроется, госпожа Дольвейн.
Несколько секунд тишины, во время которых Омарейл стыдливо отводила взгляд, и затем Сова сдержанно спросила:
— Итак, Ваше Высочество? Что произошло?
— Я загорала, высунувшись в окно в оранжерее.
Она старалась звучать виновато. Какое-то время Сова молчала.
— Это поведение, недостойное принцессы, Ваше Высочество. — Ее голос, несмотря на слова, был мягким. — Впредь рекомендую вам оградить себя от подобного времяпрепровождения.
Это разозлило Омарейл, как злили всякие слова этой женщины, касавшиеся прав и обязанностей принцессы. Поэтому следующая ее реакция была вполне привычной для Совы:
— В самом деле, иногда я позволяю себе так много, — начала она вкрадчиво, — шутка ли, пытаться украсть пару лучиков солнца, — ее голос начал набирать громкость, — живя взаперти, как какой-нибудь взломщик или убийца! Будь у меня возможность, поверьте, госпожа Дольвейн, я бы избегала прогулок через окно! А наслаждалась бы солнцем как нормальный человек.
— Ваше Высочество, — примирительно произнесла Сова, и Омарейл поняла, что добилась, чего хотела. — Нет нужды снова проходить через этот разговор. Мы все знаем, что нет никакого смысла вновь и вновь возвращаться к пророчеству. Будь вы вольны хоть целыми днями проводить на солнце, я бы рекомендовала вам избегать загара, так как темная кожа не красит особу королевских кровей. Это по меньшей мере вульгарно.
— Это модно, — возразила Омарейл скорее из вредности, чем из желания доказать правоту.
— Принцессе не пристало гоняться за тем, что скоротечно и поверхностно. Истинные добродетели — вот ваши верные спутники. Лучше уделите время, которое могли бы потратить на загар, чтению или музицированию. Искусство, как ничто другое, очищает душу.
Омарейл закатила глаза. Эта семейка сводила ее с ума.

После разговора она решила воздержаться от прогулок до самого Дня Знаний, чтобы не вызывать излишний интерес Дольвейнов. Сорок пять дней она вела себя так хорошо, как не вела никогда до этого.

Стоит ли говорить, что в своем тайном дневнике она отсчитывала дни до начала девятого месяца? Чтобы время шло быстрее, она придумывала себе различные занятия. Например, попросила достать для нее пластинки с записями всех серий «Школьных лет», а затем целыми вечерами слушала их, переживая за главных героев, впитывая слова и выражения, запоминая негласные правила школьной жизни.
Принцесса разобрала несколько новых мелодий на лале. Приняла господина Белорию, Патера Нортастера, и обсудила с ним необходимость пополнения коллекции книг в королевском зале городской библиотеки. Прочитала целую серию романов о девушке, которая умела летать.
Помимо этого, она начала писать биографию Мираж Селладор, начав с самых ранних лет, чтобы иметь хорошо подготовленную историю. Она так подробно расписывала жизнь этой вымышленной девушки с окраин Агры, что могла ответить на любой вопрос и даже рассказать пару забавных историй из детства.
Но, наконец, первый день осени, День Знаний, наступил.
Омарейл тошнило от страха, и несколько раз она почти решила отменить посещение школы. Совершить первую прогулку по Астрару было безумием. Отправиться на Утесы Минли — сумасшествием. Пройти собеседование в школе — нелепой прихотью. Но на самом деле выдать себя за школьницу было дерзкой, эгоистичной выходкой. Омарейл и сама с трудом оправдывала себя, а если бы кто-то узнал об этом… Она не могла представить, что ждало бы ее в будущем.
Чем ближе был первый учебный день, тем больше прочих страхов примешивалось к боязни быть раскрытой. Ей предстояло строить отношения с совершенно посторонними людьми, разговаривать с ними, возможно, соприкасаться. Тревога, которую вызывали мысли об этом, была во многом иррациональной.
Не в последнюю очередь ее волновало, что все это могло привести к исполнению пророчества. Но отчего-то размышления именно на эту тему всякий раз навевали на Омарейл скуку. Она уже нарушила установленные правила, и, если гражданской войне и суждено было сбыться, она сделала все, чтобы это произошло. Теперь, на взгляд принцессы, главное было — не попасться.

За всеми этими переживаниями Омарейл почти не думала о том, как пройдет ее побег из замка в этот раз. Она проделала все почти бессознательно, действуя по уже известному плану.
Она снова воспользовалась конным трамваем. Путешествие запомнилось ей быстро сменявшимися видами прекрасного, солнечного Астрара, дребезжанием колес и чрезмерно большим количеством людей. И все же, несмотря на внутренние переживания и дискомфорт из-за переполненного салона, она все равно испытывала восторг от таких простых вещей, как эта поездка.
Когда Омарейл прибыла в школу, было еще слишком рано для праздника. Ученики только начали собираться на школьном дворе, и она надеялась застать Дана Дольвейна у себя в кабинете.
Госпожа Туттерверк поприветствовала Омарейл мрачным взглядом и последовавшим за ним полным безразличием. Решив не дожидаться пышных церемоний, Омарейл просто прошла к двери директора и постучала. Тот немедленно ответил предложением войти.
— А, — выдохнул он, демонстрируя легкое удивление. — Госпожа Селладор. Я было перестал верить, что вы появитесь. Мне вдруг показалось, что ваше имя значит больше, чем можно предположить сначала.
Омарейл улыбнулась. Она была уверена, что ее имя, как и оценки в табеле, были проявлением своеобразного чувства юмора Смога.
— Когда вы сказали, что мы увидимся в первый день девятого месяца, я не думал, что вы говорите это буквально. Если быть откровенным, поступление в школу требует чуть большего количества процедур.
Внутри ее все похолодело. Дольвейн больше не выглядел удивленно или приветливо. Его взгляд был строгим, густые брови нахмурены, губы сжаты в тонкую линию.
— Я прошу меня простить, дело в том, что у меня не было возможности… — начала оправдываться Омарейл, но директор прервал ее поднятой рукой.
— Раз уж я пообещал зачислить вас в Астардар в случае, если вы решите мою загадку, я так и сделал. Но вам необходимо написать заявление с просьбой зачислить вас в нашу школу. Более ранним числом. Должен ли я упоминать, как мне это неприятно?
Тон Дольвейна был спокойным, но от его слов все равно становилось не по себе. И нет, ему совершенно необязательно было говорить о своем недовольстве. Омарейл с трудом подавила в себе желание убежать и спрятаться. Прочистив горло, она произнесла:
— Прошу меня простить, у меня были неотложные дела в Агре. Обстоятельства сложились так, что я не могла прибыть сюда раньше. Благодарю за то, что дали мне шанс.
Они разобрались с бумагами, Омарейл забрала свой паспорт — директор прокомментировал и этот момент, выразив удивление тем, как она смогла прожить полтора месяца без документа. Затем он предложил ей пройти на улицу, где уже собрались многие учителя и ученики.
Школьный двор гудел, как рой рассерженных пчел. Все свободное пространство занимали дети самых разных возрастов — от совсем маленьких, облаченных в коричневые штанишки на лямках и белые рубашки, до старшеклассников, которые, несмотря на схожий вид формы, всячески пытались проявить свою индивидуальность.
Стандартный комплект у молодых людей представлял собой белую рубашку, песочного цвета жилет, брюки в коричневую и зеленую клетку и двубортный бутылочно-зеленый сюртук. Некоторые ребята стояли без сюртуков, у других он был небрежно наброшен на плечи или завязан на поясе. Жилетки тоже кое-кто предпочитал распахивать — видимо, для придания расслабленного и слегка хулиганистого вида.
Белоснежные блузки девочек имели рукава, расширенные книзу и собранные на манжету на кисти. Пышные воланы на горловине одни оставляли без внимания, другие украшали бантиком из ленты, третьи дополняли брошами, кулонами на цепочках или часиками. Обязательно присутствовал либо корсет, либо жилет песочного цвета. Те, кто находил легкий осенний ветер прохладным, надевали короткий двубортный жакет того же оттенка, что и у мальчиков. Юбки были довольно скромными, длиной ниже колена, но зато под ними у некоторых модниц угадывались полосатые или кружевные чулки.
Омарейл чувствовала себя немного отстраненно.
— Где я могу купить форму? — спросила она у директора.
Тот шел вперед, и ученики расступались перед ним, хотя он не проронил за весь путь и звука. Услышав вопрос Омарейл, он обернулся на нее, удивленно поднял брови и ответил:
— Ваш куратор вам все расскажет, госпожа Селладор.
Они подошли к высокой женщине в синем балахоне и явно мужской шляпе-цилиндре.
— Ах, наша потеряшка? — произнесла она, улыбнувшись и обнажив ряд неровных зубов. — Госпожа Селладор, присоединяйтесь.
Женщину звали госпожа Зарати, она была куратором двенадцатого класса и сперва создавала впечатление строгой дамы, холодной и хищной. Виной тому был длинный острый нос, тонкие губы и густые брови. Волосы ее были полностью убраны под необычный для дамы головной убор. Но только госпожа Зарати начинала разговор, как ее открытость и легкость сразу давали о себе знать. И вот уже нос ее не казался таким примечательным, а брови не отвлекали от внимательных, умных глаз.
Омарейл с интересом наблюдала за тем, как госпожа Зарати общалась с учениками, шутила, не смеясь, журила, не сердясь, и была центром внимания всего класса.
— Новенького у меня много, — отозвалась она на вопрос кого-то из ребят. — Вот, например, новенькая. — Она указала на Омарейл.
Омарейл не была готова к всеобщему вниманию, поэтому обрадовалась, что не все услышали слова госпожи Зарати. Но те, кто стоял рядом, начали задавать вопросы. К счастью, на них были готовы ответы…
Омарейл специально выбрала в качестве места обитания Мираж Сизые острова, чтобы никому и в голову не пришло проверять, где она жила, провожать до дома или внезапно прибегать с визитом. Удаленность Сизых островов еще некоторое время была темой для обсуждения.
Затем из толпы одноклассников вперед вышла высокая темноволосая девушка, в которой Омарейл сразу узнала Шторм Эдельвейс.
— Ты — подружка Мая, — констатировала она, недовольно оглядывая Омарейл.
Та пожала плечами.
— Шторм, — окликнула ее госпожа Зарати, — это не похоже на сердечное приветствие.
Девушка обернулась, едва не хлестнув тяжелой гривой Омарейл по лицу.
— Потому что это было не оно.
— А мне бы хотелось, чтобы в нашем классе все чувствовали себя комфортно, — многозначительно произнесла куратор.
Эдельвейс пожала плечами и небрежно бросила:
— Это утопия, госпожа Зарати.
— Когда-то утопией называли то, что дети в этом классе выучат слово «утопия».
Ребята, что стояли рядом, засмеялись над шуткой учительницы. От Шторм Омарейл ожидала агрессивной реакции, но та лишь хмыкнула и отошла в сторону.
В следующее мгновение Омарейл почувствовала тяжелую руку на плече. За доли секунды она испытала целый спектр эмоций — от страха до смирения со своей участью.
— Ты? — раздалось над ее ухом, и она обернулась.
Это был Май. Он, увы, не мог назвать ее по имени, так как не знал его. Поэтому, запустив смуглую руку в пшеничные кудри, он расплылся в широкой радостной улыбке.
— Меня зовут Мираж. — Омарейл, испытавшая невероятную радость, увидев знакомое лицо, протянула руку, и Май неловко пожал ее.
— Привет, Мираж.
— Странная у вас дружба, — прокомментировала это госпожа Зарати.
В этот момент раздался звон колокола. Учителя и ученики засуетились и начали выстраиваться в ровные ряды, чтобы освободить центральную дорожку, ведущую от ворот прямо к главному входу.
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Высокая дама в строгом одеянии и девочка лет десяти прошли чуть вперед, оказавшись прямо напротив дверей, ведущих в школу. Только теперь Омарейл заметила, что над входом был помещен внушительных размеров герб: на золотом щите была изображена перевернутая вниз листами открытая книга, из обложки которой вставало солнце. Ниже на темно-зеленом фоне располагалось перо, окруженное звездами. К щиту было подвешено три широких плотных ленты в коричневую и зеленую полоску, они мерно покачивались на ветру.
Внезапно заиграла музыка — квартет из учеников, которых Омарейл сперва и не заметила, исполнял гимн Ордора. В нужный момент все хором запели «Ордор — ты порядок», и Омарейл почувствовала, что грудь переполняется эмоциями, отчего стало трудно дышать. Гимн страны всегда казался ей красивым, торжественным, пронимающим, словно в его мотиве было что-то волшебное, способное затронуть самые восприимчивые струны души. Но, оказавшись в толпе из пары сотен людей, хором певших самую дорогую сердцу песню, она испытала чувства, незнакомые ей прежде. Она была не отдельной личностью, а частью чего-то огромного, сильного, мощного. Ей казалось, что эта сила способна на любые свершения.
В тот момент Омарейл представила себе Сола, своего далекого предка, родившегося в небольшой деревне, в семье простого сапожника. Сол не знал ничего, кроме скромного быта небогатой семьи, но что-то отличало его от других мальчишек. Он чувствовал в себе силу, видел возможности, мечтал о большем. Ордора тогда еще не существовало, на огромном материке посреди океана сотни маленьких деревень под предводительством вождей жили, трудились и воевали. Призрачная цель завоевать всю землю, от моря до моря, существовала в песнях и балладах, но на самом деле никого не прельщала. Время от времени появлялись вожди, которым удавалось завоевать несколько ближайших деревень, а Дорт Воевода занял почти весь остров. Но после смерти этих вояк все, что оставалось, — полуразоренные деревни и озлобленные жители. Сыновья завоевателей делили между собой земли, и все начиналось сначала.
Сол был другим. Он не собирался идти по протоптанной дорожке. Да он бы и не смог, он был простым воином, ничто не связывало его с вождями, у него не было ни золота, ни орудий.
Зато он умел вселять в людей это самое чувство единения. Знал, как воодушевить их, объединить, заставить поверить в его идеи. Он рассказывал им — сначала мальчишкам с соседних дворов, затем солдатам, которые служили вместе с ним, — о том, каким прекрасным мог бы быть этот мир, если бы войны между вождями прекратились, если бы все деревни объединились, создав одно единое государство.
— Так было в стародавние времена, когда здесь была Великая Империя. И так будет снова, — говорил Сол.

Многие смеялись, когда он в горячке заявлял, что станет вождем над всеми вождями. Даже предводитель его войска долгое время не видел в крикливом молодом человеке опасности, пока тот тайно не женился на его любимой дочери.
Вождю оставалось либо убить обоих, либо признать Сола новым членом своей семьи.
Переговорами будущий отец династии Доминасолис завязал торговые отношения с близлежащими деревнями. Выступлениями перед солдатами он воодушевлял их на борьбу против хаоса и беспредела. На общинных собраниях он выступал перед простыми жителями, описывая им картины другого, прекрасного мира, который намеревался построить.
За четырнадцать лет Солу удалось объединить почти все самые крупные поселения. Он провозгласил их одним государством, которое назвал Ордор, что на старом языке означало «порядок», а себя объявил Королем.
«Когда Король Сол выступал перед нами, я видел, как лица самых почтенных старцев наполнялись слезами, — писал о нем один летописец. — Чувства, которые он пробуждал у толпы, были сравнимы с тем, как замирает сердце, когда наблюдаешь за восходом солнца или когда после долгого подъема вдруг оказываешься на вершине самой высокой горы».
Омарейл никогда не могла понять того, о чем читала в книгах о Соле. Воспоминания самого Короля тоже были ей чужды: он рассказывал об этом необъяснимом ощущении необъятного восторга, когда сотни людей внимали каждому твоему слову. Он писал, что чувствовал, как его слова откликались в сердцах тех, перед кем он выступал, и ему хотелось плакать от счастья. Все это казалось Омарейл странным, надуманным и преувеличенным. И вот она сама готова была утирать слезы, лишь услышав, как люди вокруг запели гимн.

Когда музыка затихла, женщина протянула вперед бархатную подушечку, на которой лежал деревянный резной молоток. Девочка взяла его и медленной поступью прошла к большой двери, главному входу в Астардар. Она трижды постучала, звук эхом разнесся по всему внутреннему двору школы.
Директор, что стоял рядом, громко спросил:
— Кто стучит в двери науки? — И его мощный голос был слышен всем вокруг.
— Я, каждый ученик, — звонко отозвалась девочка.
— Что ты ищешь?
— Через прилежность и упорный труд я хочу получить знания.
— Входи. — Дан Дольвейн толкнул тяжелую дверь, и та поддалась. — И пусть каждый, кто ищет того же, войдет следом.
Девочка скрылась в холле школы, и вслед за ней вереницей потянулись ученики, возглавляемые учителями. Омарейл, воодушевленная торжественностью момента, почувствовала легкую дрожь, перешагивая порог Астардара.
Принцесса уже бывала внутри, но тогда ей довелось увидеть только ту часть, где находился кабинет директора. Теперь же она оказалась там, где располагались учебные классы. Три трехэтажных крыла были выстроены буквой «П» вокруг внутреннего дворика. Четвертое крыло, южное, то самое, которое обрамляло главные ворота, использовалось для хозяйственных нужд и проход через него был закрыт. Войдя в главный холл, посетитель оказывался у широкой деревянной лестницы, на первой площадке которой огромное окно с яркими витражами приковывало к себе все внимание. У окна лестница разделялась на две, но обе они вели на просторную площадку второго этажа. Лестницы на третий этаж казались гораздо скромнее и находились там, где восточное и западное крылья встречались с северным.
Большие окна длинных коридоров открывали вид на внутренний дворик, по другую же сторону располагались учебные классы. Они скрывались за дверьми из темного дерева.
Госпожа Зарати сопроводила своих подопечных на второй этаж, где самая дальняя дверь восточного крыла оказалась приглашающе открыта.
Небольшие парты со стульями стояли в четыре ряда, и ученики, обходя застывшую у входа Омарейл, быстро занимали свои места.
Госпожа Зарати, воспользовавшись растерянностью новой ученицы, представила ее всем, а затем жестом предложила пройти к свободной парте у окна в самом конце класса.
Сорок пять минут Омарейл слушала лекцию о многочисленных правилах и условиях, приправленную наставлениями и напоминаниями о важности двенадцатого класса. Эйфория уступила место любопытству, а то, в свою очередь, скуке.
Как только раздался звон колокола, госпожа Зарати отпустила учеников, и те быстро покинули кабинет. Май задержался, чтобы дождаться Омарейл.
— Что сейчас будет? Куда все пошли? — спросила она взволнованно.
— Следующий урок — «Риторика». Я покажу, где это.
Затем, когда они уже оказались в коридоре, он окинул взглядом одежду Омарейл и чуть скривился.
— А ты почему не в форме? — спросил он.
Омарейл объяснилась.
— Белка не любит, когда нарушают правила, — ответил на это Май.
Его опасения не были напрасными. В классе «Риторики», который был светлее и просторнее кабинета госпожи Зарати, все сидели не за партами, а на скамейках, и Омарейл досталось место на первом ряду. Учитель, тучный мужчина лет пятидесяти, с большой лысиной, которую обрамлял обруч волос на висках и затылке, хмуро посмотрел на нее и сказал:
— Неподобающий вид.
Пару секунд в ее душе боролись несколько желаний: оправдаться, ответить дерзко, просто смолчать. Но ей все же удалось сосредоточиться и вспомнить, что это был урок «Риторики». Первое, что ей всегда велел делать ее учитель по ораторскому мастерству — встать. И она встала. Затем требовалось дождаться, когда внимание слушателей будет приковано к выступающему (в тиши ее комнат это давалось Омарейл особенно легко). И ученики, и учитель почти сразу обратили внимание на вставшую девушку, но та молчала еще несколько секунд, пока пауза не стала напряженной и пока все не затихли, ожидая продолжения.
— Согласна, — сказала она, копируя емкую манеру высказывания учителя.
Раздались приглушенные смешки. Учитель глядел на нее около четверти минуты, все с жадностью ждали, чем окончится этот диалог. Наконец, он кивнул и бросил:
— Садитесь. — Затем начал урок.
Май остался под впечатлением, Омарейл видела это по взглядам, которые он бросал в ее сторону еще какое-то время.
Урок ей не слишком понравился, так как вместо того, чтобы учиться говорить, выступать, дискутировать, ученики слушали рассказ о риториках прошлого. К концу занятия она начала откровенно скучать, а скамейка, казавшаяся вначале такой чудной идеей, стала лишь причиной боли в спине.
На перемене она пожаловалась Маю, что ожидала большего, но он лишь пожал плечами. Он считал, что урок был вполне обычным, в меру скучным, в меру бессодержательным — чего еще она хотела от школьных занятий?
— Где я могу взять расписание? — уточнила она, когда они подходили к кафе на первом этаже.
— Возьми мое. — Он достал из кармана смятый клочок бумаги.
Брезгливо приняв его, Омарейл задумчиво произнесла:
— Разве тебе оно не понадобится?
— А, — отмахнулся Май, — я уже его выучил.
Она удивленно подняла бровь.
— Ты все запоминаешь так быстро?
— Только что-то незначительное. Все, что стоит помнить, вылетает у меня из головы сразу же.
В школьном кафетерии было полно народу. Голоса трех сотен учеников слились в один неразборчивый гул. Май подхватил растерявшуюся Омарейл под руку и потащил вперед, расталкивая других. Никто не возражал: кажется, такой способ перемещения был вполне нормальным в этом месте. Все пихались, расталкивали других и сражались за свободные места за столиками.
Май посадил Омарейл у окна, «охранять», а сам отправился за едой. Вскоре он появился с тарелкой булочек и двумя чашками какао.
— Не думаю, что смогу съесть столько, — протянула Омарейл.
Озадаченно взглянув на нее, Май ответил:
— Это я себе. Тебе вот, — он взял сверху аппетитную улитку с корицей и протянул ей. — Вы же, девчонки, никогда не едите больше одной булки зараз.
Следующие десять минут Омарейл изумленно наблюдала за тем, как с тарелки исчезали две слойки с изюмом, пирожок с яблочным джемом, песочная полоска, черничный кекс и вафля. Она оглядела фигуру Мая — он был подтянутым и спортивным.
— Куда все это девается? — уточнила она, с подозрением глядя на его плоский живот.
— Учеба высасывает из меня кучу энергии, — пояснил он. — Если я не поем, к концу уроков просто свалюсь замертво. Умственная работа требует тонну калорий.
В это было трудно поверить, но Омарейл пришлось. Она развернула перед собой клочок бумаги, который Май назвал расписанием, и попыталась прочитать изображенные там каракули.
Пока они находились в кафе, к ее приятелю часто подходили другие ребята. Они здоровались с ним, стуча друг друга кулаком в плечо и громко восклицая «Брат!», а затем уходили.
— С тобой никто не садится из-за меня? — уточнила Омарейл, взволнованная таким поведением.
Май поднял брови.
— С чего ты взяла?
— Они называют тебя «брат», но есть садятся отдельно.
Он рассмеялся, заплевав кусочками вафли стол.
— «Брат» — это простое обращение друг к другу, это не значит, что мы духовно так близки, что считаем себя братьями. У всех свои компании, каждый садится обедать там, где хочет. Мы можем пообщаться и в других местах. Вон, с Пулей мы увидимся на «Атлетике», а с Малышом по вечерам вместе играем в музыкальной группе.
Омарейл задумчиво потерла подбородок, а затем уточнила:
— Это что, их настоящие имена?
Он снова расплылся в улыбке.
— Нет. Малыша так зовет его мать, нам это показалось хорошим поводом для издевательств. А потом как-то привыкли…
Омарейл несколько секунд смотрела в окно. Она хотела выяснить правду по поводу рассадки в столовой. Из радиоспектаклей она знала, что в школе существовала иерархия и было очень важно, где и с кем ты сидишь в столовой. Ей не хотелось, чтобы из-за нее у Мая были проблемы со статусом.
— А как ты ел раньше? — спросила она.
Май утомленно вздохнул.
— О, небеса, какая ты зануда. Обычно я присоединяюсь к какой-нибудь компании, которая мне по душе. Просто сегодня я подумал, что ты будешь чувствовать себя неловко в окружении большого числа людей, и предложил сесть отдельно. Я ошибся?
Омарейл прислушалась к себе. Как бы она ни желала проводить больше времени среди людей, мысль о том, чтобы оказаться сейчас в большой компании незнакомцев, вызывала у нее неприятные эмоции. Страх, напряжение. Хорошо, что они сели отдельно. Омарейл определенно требовалось время, чтобы привыкнуть к такой толпе вокруг.
— Ты не ошибся, спасибо, — негромко ответила она.
Май удовлетворенно кивнул и одним долгим глотком выпил целую чашку какао.

«Обществознание» порадовало Омарейл еще меньше, чем «Риторика». Уровень образования, о котором говорил ей Дан Дольвейн, в Астардаре совершенно недотягивал до ожидаемых ею стандартов. Разумеется, она не могла рассчитывать, что учителя в этой школе будут так же хороши, как те, кого выбирали в наставники для принцессы. Ее обучали лучшие специалисты в своих областях. «Общество» вел философ, писатель и социолог, профессор университета Лебрихана, господин Ву. Они с Омарейл рассуждали на различные противоречивые темы, обсуждали варианты устройства общества, сильные и слабые стороны монархии. Много внимания уделяли тому, что такое «идеальный правитель» и почему такой вид никогда существовать не будет. В то же время они говорили о том, как приблизиться к этому образу. Какие черты присущи такому правителю. Как не ошибиться, пытаясь угодить всем.
На уроке «Общества» в школе они — опять — изучали события и понятия давно минувших лет. Ее одноклассники уже прошли тему устройства древнего общества, племенной строй, и сейчас как раз перешли к изучению системы, которую создал Король Сол. Омарейл знала об этом столько, сколько только может знать образованный человек, и даже немного больше. Но она готова была присутствовать на лекции, где рассказывали о вещах, ей известных. Кое-что другое не давало ей покоя: как бороться со сном, который так и наваливался на нее под аккомпанемент монотонного голоса преподавателя?
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Оглядевшись по сторонам, она заметила, что и другие ученики искали себе занятие, лишь бы не поддаваться убаюкивающим речам учителя. Одни рисовали, другие играли с карандашами, третьи — читали, спрятав книги под партой. На мгновение Омарейл показалось, что Шторм вела конспект лекции, но та вдруг передала клочок бумаги, на котором так увлеченно писала, своей подруге, и стало ясно, что на листочке был совсем не рассказ о системе регулярной смены чиновников на их должностях.
Омарейл взглянула на Мая: тот будто бы внимательно слушал, держа голову руками. Его пальцы вцепились в волосы, ладони подпирали лоб. Это была поза мыслителя, который анализировал каждое услышанное слово. Даже после столь короткого знакомства Омарейл показалось удивительным, что ее новый друг так внимательно слушал преподавателя. Поэтому она пригляделась к нему и быстро поняла, что Май просто спал.
Омарейл была возмущена и подавлена. Ей таких усилий стоило уйти из замка незамеченной, так непросто удалось заполучить паспорт, так рискованно было ходить в школу! И что в итоге?
Последние десять минут урока она думала о том, что пойдет к Дольвейну и пожалуется на низкий уровень преподавания в школе. В конце концов, ее это волновало не только как ученицу, но и как будущую правительницу Ордора.
Но за минуту до звона колокола Омарейл оставила эту затею. Вопросом стоило заняться, но не так безотлагательно. Все-таки ей не стоило привлекать к себе излишнее внимание.
— Что у нас дальше? — без энтузиазма спросила она у Мая, не желая даже доставать клочок с расписанием.
Май же казался бодрым. «Выспался», — подумала Омарейл.
— Искусства, — жизнерадостно объявил он. — Тебе понравится.
Омарейл надеялась, это означало, что их ждало занятие с интеллигентным, образованным человеком, имевшим обширные знания в этом предмете и обладавшим утонченным вкусом. Но, войдя в класс, она увидела тучную женщину с затянутыми в маленький узелок волосами. Ее широкий лоб мог бы указывать на большой ум, но все в простоватом лице говорило не в пользу этого.
Мысленно готовясь к худшему, Омарейл села за последнюю парту. Когда и остальные ученики расселись по местам, а колокол ознаменовал начало урока, госпожа Гобейн неуклюжим движением стянула с рамы, что стояла у доски, покрывало.
Все сперва ахнули, а затем засмеялись. Омарейл недоуменно взирала на несколько размазанных по холсту пятен, в которых трудно угадывался какой-либо знакомый предмет.
— Что тут нарисовано? — спросила учительница, ткнув в холст указкой. — Господин Боркей.
Омарейл обрадовалась, что вопрос был адресован не ей. Она понятия не имела, что было на холсте. К ее удивлению, Боркей ничуть не растерялся и громко сообщил:
— Я думаю, здесь нарисована женщина, которая моется в тазу у себя во дворе. В солнечный день.
Чуть склонив голову вправо, Омарейл попыталась понять, где там была женщина и где таз. Прикрыв глаза, она действительно смогла вообразить, что бежевые пятна изображали внушительных объемов даму, а серое пятно внизу было тазом.
— Господин Танкар?
— Я думаю, это груши на тарелке, которая стоит на столе на летней веранде.
— Госпожа Эдельвейс?
— Девушка в пышном платье танцует на площади, залитой солнцем, — без раздумий ответила Шторм.
Судя по реакции учительницы, ни один из ответов не был неправильным. И при должном подходе Омарейл могла представить себе все три сюжета.
— И с чего вы все решили, что тут у меня летний день?
Воздух рассекли сразу несколько рук, и госпожа Гобейн кивнула на одного из учеников, позволяя ответить:
— Пастельные цвета, резкие контрасты света и тени. Вот эти пятна в правом углу очень похожи на тень от листьев в солнечный полдень.
— Молодец, малыш. Я чувствую, что не зря возилась с вами все эти годы. Я почти готова заплакать от умиления.
В голосе учительницы не было тех эмоций, о которых она говорила, хотя говорила она без издевки. Омарейл поняла, что у этой женщины было своеобразное чувство юмора.
— Ну что, кто готов купить у меня это произведение искусства? Я писала его сорок минут, дети. Не будьте неблагодарными свиньями.
Изумленно взглянув на Мая, который сидел за соседней партой, Омарейл увидела широкую улыбку на его губах. Она немного расслабилась.
— Сегодня мы подробнее поговорим о светотени, снова коснемся темы работы на пленэре и познакомимся с новым художником. — Гобейн сменила тон на более деловой, и все зашуршали тетрадками.
— Кстати, кто писал этюды на каникулах? — спросила она, отодвигая в сторону свою работу.
Почти половина учеников подняли руки.
— Удалось ли вам продать хоть один?
В ответ послышался смех, все покачали головами.
— Пустая трата времени, — фыркнула учительница и начала урок.
Омарейл действительно понравилось это занятие. Она узнала кое-что новое для себя, ей было интересно слушать преподавателя и ее размышления на тему искусства, техники исполнения — и да, стоимости картин.
— Если бы я сказала, что продам эту картину за десять солей, кто бы взял? — спросила она в конце урока.
Одноклассники Омарейл переглянулись, но ничего не ответили.
— Тогда идите прочь, неудачники. Один барон хочет купить ее за триста солей. Вы могли бы выкупить ее у меня и перепродать ему. Только что каждый из вас потерял двести девяносто солей.
Все начали переговариваться.
— Но где доказательства, что это правда? — воскликнул Май. — Может, вы говорите это просто, чтобы набить цену картине и втюхать ее нам за десять солей, когда цена ей не больше трех.
— Во-первых, малыш, один только холст стоит четыре. А во-вторых, очень вероятно, что именно это и происходит. Но ты не узнаешь об этом. Цена искусства не складывается из стоимости красок и кистей и не высчитывается исходя из времени, потраченного на работу. Поэтому оценка его никогда не может быть однозначной, и все, что у нас есть, — чужие слова о том, что это — произведение искусства. Я с вами здесь для того, чтобы вы научились хотя бы немного понимать, когда вам говорят правду, а когда вешают лапшу на уши. А теперь — прочь.
Последним уроком была «Атлетика», которую в первый день занятий не проводили. Май предлагал Омарейл прогуляться с ней до пристани и посадить на лодку до Сизых островов, но ей удалось аккуратно отказаться от сопровождения. Она попрощалась с Маем на остановке конного трамвая и уже через сорок минут сидела в любимом кресле в собственной гостиной. Ей нужно было многое обдумать.
Например: стоило ли вновь возвращаться в школу или этого одного дня было достаточно, чтобы почувствовать, что это такое — быть обычной ученицей? Бороться с разочарованием практически невозможно. Ей показалось, что риск не был оправдан.

VI
Уроки

Бериот Дольвейн был скрытным, сдержанным человеком, об истинных чувствах которого едва ли кто-то знал. Порой Омарейл казалось, что он вовсе не испытывал эмоций. Но Советником он был прекрасным. Ее отец высоко ценил его помощь, часто отмечал, как своей беспристрастностью Бериот мог смягчить резкую реакцию Короля, помогал избавиться от лишних мыслей при принятии решений, задавал правильные вопросы, успокаивая и усмиряя гнев правителя.
Омарейл и сама заметила, как в последнее время часто стала искать его совета. Она не могла задавать вопросы родителям, так как они тут же пытались узнать, почему она спрашивала их об этом, и начинали переживать. Не могла говорить обо всем, что волновало, с Севастьяной, потому что у той на уме было совершенно другое. Она готовилась выйти замуж — только пока не знала, за кого. Родители сообщили ей о необходимости обзавестись если не мужем, то хотя бы женихом, так как ее одиночество уже становилось неприличным. Люди могли подумать, что с ней что-то не так.
И вот Бериот оказался лучшим собеседником.
— Когда вы учились в школе, вам нравились все предметы? — спросила она вечером после своего первого учебного дня.
— Нет, разумеется, Ваше Высочество.
— А что вам не нравилось?
— «Искусства» никогда не вызывали отклика в моей душе. А «Атлетику» я в некоторой степени ненавидел.
«В некоторой степени ненавидел», — мысленно повторила про себя Омарейл и закатила глаза. Люди, которых она знала, обычно если ненавидели что-то, то всей душой.
— А почему? Что было не так с «Искусствами»?
— Это были бесконечно скучные уроки, на которых нам озвучивали то, что каждый любопытствующий мог прочитать в книге. Потратив куда меньше времени.
— Но никто бы не стал читать. Вот вы сейчас читаете книги по искусству?
— Время от времени, Ваше Высочество.
Она вздохнула.
— Ну, давайте представим, что на вашем месте не такой зануда…
По ту сторону стены раздался мягкий смешок. Бериота ни капли не задело то, что она обозвала его занудой. Омарейл не исключала, что ему это могло даже понравиться.
— Возможно, кто-то не прочел бы обо всех типах колонн, которые можно встретить в Астраре. И остался бы в неведении относительно того, чем живопись отличается от графики. Но большинству и не требуются эти знания. Как часто, по-вашему, служащий, парикмахер или автомеханик стоит перед выбором между треугольной композицией или композицией, основанной на прямоугольнике?
— Ладно, — протянула Омарейл. — Я не стану спорить о необходимости хотя бы немного разбираться в искусстве и, тем более, в композиции. Но скажите, дело было лишь в том, что вы считали предмет бесполезным? А что насчет… скажем, древнего языка? Вы же им тоже не пользуетесь.
— Вы правы, Ваше Высочество, дело не столько в нужности или ненужности предмета, сколько в форме подачи материала. Если бы манера, в которой преподносилась информация, была чуть более живой, воодушевленной…
— А нельзя ли просто уволить всех учителей, которые плохо ведут уроки, и нанять новых, хороших?
Бериот рассмеялся. Возможно, это был первый раз, когда Омарейл услышала его смех. Впрочем, он быстро взял себя в руки и сдержанно произнес:
— Прошу меня простить, Ваше Высочество… Вы рассуждаете как среднестатистический школьник.
Она не могла точно понять, почему ее оскорбило данное высказывание. Бериот тут же почувствовал смену ее настроения, хотя она и слова сказать не успела, и поспешил добавить:
— Я хочу сказать, каждый ученик мечтает о том, чтобы кто-то уволил нелюбимого учителя. Но обычно все сложнее, чем кажется сначала.
— Так можно сказать о чем угодно, — фыркнула Омарейл. — Но иногда полезно упростить, чтобы увидеть суть.
— Тогда давайте попробуем упростить, Ваше Высочество. Учитель — человек, а значит подвластен всем человеческим слабостям: лени, плохому настроению, банальной антипатии к конкретному ученику. Если мы поставим целью нанять в школы только идеальных преподавателей, вполне вероятно, среди них не обнаружится ни одного живого человека. Подозреваю, мы просто заменим преподавательский состав на книжки.
— Может, оно было бы к лучшему? — отшутилась Омарейл.
— Может, — отозвался Бериот. — Вам лучше знать, Ваше Высочество.
Нет, она не думала, что живое общение можно было чем-либо заменить. Чем больше она разговаривала с людьми, тем понятнее ей становилось, насколько иной опыт давал разговор с глазу на глаз. Даже Шторм, которая вела себя крайне надменно, вызывала у Омарейл симпатию. Потому что в озлобленной девушке она видела одинокого человека, неспособного найти свое место среди тех, кого недавно называла друзьями.

Вопреки сомнениям, поселившимся в душе Омарейл, на следующий день она вновь отправилась в школу. Но на этот раз ей пришлось покинуть замок гораздо раньше, так как необходимо было зайти в магазин за школьной формой. Для этого ей требовалось вновь посетить скупку золота.
Покинув Орделион, преодолев Мост Солнца и оказавшись в Парке Девяти, Омарейл с удивлением для себя отметила, как быстро этот путь из волшебного приключения превратился в рутину. Конечно, ее сердце все еще стучало от волнения, но, едва все трудности оставались позади, она начинала чувствовать себя уверенно и думала лишь о предстоящих делах.
Она взглянула на аллею парка как тогда, в первый раз, и вновь увидела эту золотую дымку, наполняющую воздух, вновь восхитилась тем, как лучи утреннего солнца проскальзывали меж покрытой росой листвы и касались земли, вновь заметила, что скамейки отбрасывали особенно длинные тени на шуршащую под ногами дорожку из мелкого гравия. Омарейл вдохнула полной грудью и почувствовала запах яблок и вереска — в августе ей часто приносили эти цветы.
Несмотря на тепло, в воздухе уже чувствовалась наступившая осень.
Выйдя на Площадь Салкан, она, оглядевшись по сторонам, перешла дорогу и вышла к улице Сола. Обменяв деньги, она выяснила, где находился магазин школьной формы, и отправилась туда. Омарейл оказалась в затруднительном положении: с одной стороны, ей не хотелось вновь терять время, и поэтому было бы разумно купить сразу несколько сменных комплектов. Но, с другой стороны, ей предстояло доставить всю эту одежду в замок, а это представлялось непростой задачей. В итоге Омарейл купила несколько предметов, надеясь, что найдет способ не перевозить домой их все.
По пути к конному трамваю она купила глиняный стаканчик с кофе — тот, первый, она хранила в своем тайнике в замке — и, наслаждаясь неспешной прогулкой, пила напиток, закусывая булочкой с корицей.
Запрыгнув в уже уходивший с остановки трамвай, она оказалась в весьма некомфортном положении: в одной руке у нее были бумажные пакеты с формой, в другой — стаканчик из-под кофе, уже пустой, но имевший все шансы испачкать новую одежду, реши Омарейл бросить его в пакет. А вагон тем временем был полон пассажиров. Лошади тронулись, экипаж дернулся, и Омарейл прижалась к пожилой женщине.
— О, простите, прошу, простите, — начала было она, но вагон снова дернулся, и теперь Омарейл отдавила даме ногу. — О, извините, пожалуйста, я совершенно…
Едва она смогла твердо встать на ноги, трамвай начал поворачивать, и Омарейл повело в сторону. Скорее инстинктивно желая схватиться за поручень, она выронила стаканчик, который перевернулся и, стукнувшись о все ту же женщину, упал на пол и разбился на черепки.
— Что за бестолковое создание! — воскликнула женщина, сердито глядя на кофейное пятно прямо на груди своего кремового платья. Пышный белоснежный ворот с воланами украшали коричневые брызги.
Омарейл вновь принялась извиняться. Все смотрели на нее, кто с любопытством, кто с осуждением, и ей хотелось просто вывалиться из салона, чтобы пассажиры поскорее забыли ее лицо. Такого стыда она не испытывала ни разу в жизни.
— Как я теперь буду в таком платье? — Щеки женщины покрылись красным румянцем. — Какой позор!
Омарейл хотелось заплакать. Она заметила, что люди начали отводить взгляд, будто бы им неловко смотреть на разворачивающуюся сцену. Женщина же и вправду расплакалась.
— Простите. Прошу. Что я могу для вас сделать? — умоляюще спросила Омарейл.
Трамвай остановился, и женщина стремительно вылетела из него, не оставляя Омарейл ни одного шанса исправить свою оплошность. Ей и самой хотелось сделать то же, но она могла опоздать в школу. Поэтому, на мгновение прикрыв глаза, она прошла в переднюю часть вагона, надеясь, что оттуда не все разглядели, что случилось, и осуждали ее меньше.
Там на первой скамье сидела Шторм. Она видела все, что произошло, и теперь разглядывала Омарейл с издевкой.
— Как можно быть такой неловкой? — произнесла она манерно.
Пускай Омарейл и испытывала смущение, она все же не была готова позволить кому-то насмехаться над собой. Постаравшись выкинуть из головы историю с женщиной и кофе, она полностью сосредоточилась на Шторм.
— Ты ездишь на общественном транспорте? Я думала, у тебя своя повозка с кучером или даже автомобиль.
Женщина напротив Шторм встала со своего места, и Омарейл тут же заняла его.
— Не надо путать гордость и гордыню, дорогая, — отозвалась Шторм, будто бы была зрелой дамой, разговаривающей с юной девушкой, впервые вышедшей в свет. — Я ценю комфорт, но я не идиотка. Если от моего дома до школы напрямую идет конный трамвай, какой смысл ездить на личном транспорте? Трамвай доезжает быстрее всего.
Шторм надменно подняла подбородок и изящным движением головы откинула назад блестящие каштановые волосы.
— Логично. — Омарейл кивнула, а затем добавила: — Ладно, извини, мне просто хотелось как-то тебя подколоть из-за того, что ты увидела меня в неловкой ситуации.
Такая откровенность заставила Шторм растеряться. Омарейл видела, как удивление мелькнуло в ее оливковых глазах, как чуть дрогнули широкие, точно очерченные брови. Но госпожа Эдельвейс быстро совладала с эмоциями и ответила:
— Понимаю. Мне бы после такого спектакля тоже захотелось исчезнуть с лица земли.
Омарейл пожала плечами, а затем сменила тему:
— Кстати, я видела одну серию твоего спектакля. «Рамзет и Маледика».
Шторм дернула плечиком, показывая, что ее совершенно не удивила такая новость.
— Это было летом. Рамзет уже узнал, что Маледика — девушка?
— Естественно. Сколько, по-твоему, можно было тянуть с этой сюжетной линией?
— А что сейчас…
К полной неожиданности Омарейл, Шторм подалась вперед и, игнорируя попытку собеседницы задать вопрос, резко спросила:
— Откуда ты знаешь Мая?
— Э-э… познакомилась с ним на твоем спектакле. В тот самый раз, летом.
— В тот день, когда я увидела вас вместе?
Омарейл кивнула.
— А что? — спросила она, но Шторм вновь предпочла не обращать внимания.
— А после вы виделись? До вчерашнего дня?
— Нет, Шторм. А какое это имеет значение?
Та откинулась обратно на спинку сиденья, равнодушно глядя на Омарейл. Будто и не было этих внезапных вопросов, будто ее и не волновали полученные ответы.
— Ты из Агры? Из Бурвистера? Слышала, там паршиво, — произнесла она холодно.
— Там нормально, — отчего-то задетая, ответила Омарейл.
— Зачем тогда переехала? Там бы и оставалась.
Омарейл сложила руки на груди и, чуть усмехнувшись, ответила:
— Маловато было самодовольных, надменных одноклассниц. А тут вроде ничего, хватает.
Шторм, которая уже смотрела в окно, медленно перевела на нее взгляд. А затем ухмыльнулась.
Дальше они ехали молча, а едва выйдя из трамвая, Шторм быстрым шагом отправилась в класс, даже не думая дожидаться Омарейл. Та же буквально вывалилась из переполненного салона с горсткой таких же школьников, как и она.
Омарейл недоумевала, как ей, принцессе, наследнице короны, могло так не хватать грации. Разумеется, у нее было мало практики в том, чтобы пользоваться общественным транспортом в горячие часы. Но она занималась спортом, танцами, делала всякие глупые упражнения вроде хождения с книгой на голове. В свое время родители и учителя уделили этому немало внимания. Но вот Шторм Эдельвейс, которая, судя по имени, была не из первых, и даже не из вторых семей, двигалась с куда большим изяществом.
Омарейл переоделась в школьную форму в женском туалете и вошла в класс со звоном колокола. Первым уроком в этот день была «Наука». Вел ее господин Даррит.
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Это был высокий молодой мужчина — на вид ему было не более тридцати — с иссиня-черными волосами и серьезным взглядом. Тонкие черты его лица можно было бы назвать правильными, если бы не шрам, что проходил от левого глаза к уголку рта. Из-за него на лице господина Даррита навсегда застыла надменная усмешка.
Чуть раскосые глаза же его смотрели без юмора. Он вел урок сухо, без эмоций, поддерживая дисциплину лишь недовольным стуком карандаша.
Сперва Омарейл даже не поняла, что это было. Она старательно писала лекцию, когда поняла, что что-то ее отвлекает. Подняв голову, она сперва заметила, как мальчики на передних партах суетливо поправили свои тетради и начали с особым усердием что-то в них строчить. Затем поняла, что раздражавший звук исходил от учительского стола. Даррит постукивал карандашом по столешнице. Спокойно, негромко, размеренно, точно метроном, отсчитывающий секунды. Секунды до того, как кончится его терпение, очевидно.
Она не представляла, что должно было произойти в случае, если ученик не отреагирует на это предупреждение, но нутром понимала, что его не ждет ничего хорошего.
— Я ничего не понял, — заявил Май, как только они вышли из класса господина Даррита.
Омарейл вопросительно взглянула на него. Несмотря на безжизненную подачу материала, объяснения Даррита были вполне понятными и четкими. Но, возможно, Омарейл помогало то, что она давно изучила все эти законы и теории.
— Давай я объясню тебе. Ты не понял, почему жидкость при смешивании окрашивается в белый? Или как это записывать формулой?
— Я не понял, как он сам не засыпает от собственных лекций, — отшутился Май.
Он определенно не горел желанием продолжить урок после того, как героически смог отсидеть на нем целый час.
После их ждала «Логика». Предмет вела госпожа Мошен. Ее слова были наполнены эмоциями, страданиями и страстью. При этом понимала суть своих рассуждений, кажется, только она.

Урока «Истории» она ждала с нетерпением. Это был ее любимый предмет, не считая «Искусств», и Омарейл было интересно узнать, как его преподавали в этой школе.
Учитель, господин Лодья, и сам оказался большим любителем истории. Он не просто любил предмет, он как будто бы жил в прошлом, изучая все его аспекты, вникая в каждую деталь. Одетый в старомодный костюм, он зачесывал поседевшие волосы в длинный хвост, как было модно два-три десятилетия назад. Но этот образ удивительно шел ему. И его лекции звучали так живо, что можно было подумать, он сам стал свидетелем всех тех событий, о которых вел рассказ. Омарейл казалось, что она слушала спектакль.
В один момент учитель коснулся темы Урдрика Ужасного, и в Омарейл проснулось любопытство. Она подняла руку, чтобы задать вопрос:
— Скажите, господин Лодья, а вы считаете Урдрика злодеем или мучеником?
Учитель одарил ее долгим, внимательным взглядом. Она была готова поклясться, что его губы дрогнули, стараясь сдержать улыбку.
— Почему такой вопрос, госпожа…
— Селладор. Я слышала теорию, что Урдрика убил его брат. Что вы об этом думаете?
— Где вы слышали такую теорию, госпожа Селладор?
Омарейл стало не по себе. Что-то в интонациях Лодьи показалось ей опасным.
— Я точно не помню, в школе кто-то когда-то говорил нам нечто подобное.
— Странно, я не помню, чтобы это когда-либо было хоть сколько-то обсуждаемой теорией… — проговорил он, сверля ее своими блестящими глазами.
Сглотнув, она спросила:
— Так каково ваше мнение?
Еще несколько секунд он пристально разглядывал ее, а затем ответил:
— Мое мнение совершенно определенное, но не годится, чтобы высказывать его на уроке.
Это заинтриговало Омарейл, но она не стала продолжать расспросы.
Поразмыслив, она поняла, что подняла слишком щекотливый вопрос: королевской семьей всегда выдвигались официальные версии произошедших событий, и все прочие принимались за домыслы. В учебники и учебные планы попадала лишь теория, одобренная представителями династии. Все же другие факты скрывались. Омарейл стало известно о них лишь потому, что она получила доступ к секретным материалам.
Вторым важным выводом, который она сделала, была мысль о том, что ей не стоило привлекать к себе лишнее внимание.
Выходя из класса, она заметила, что Лодья проводил ее долгим, задумчивым взглядом.
Впечатления от второго дня оказались лучше, чем от первого. После уроков Омарейл зашла к куратору, госпоже Зарати, чтобы попросить разрешения оставить свою форму в классе.
— Это пожалуйста, — отозвалась госпожа Зарати. — Но постой, постой, постой, не убегай так сразу, Мираж.
Омарейл все еще было непривычно слышать свое вымышленное имя. Она застыла, ожидая продолжения.
— Вешай свою форму вот сюда, — Зарати указала на шкаф в конце класса, — и рассказывай, как прошли первые дни? Как впечатления? Как одноклассники?
В коридоре ее ждал Май, поэтому ей не хотелось задерживаться надолго. Но она не могла проигнорировать проявление заботы со стороны госпожи Зарати.
— Все хорошо, спасибо. Постепенно вливаюсь в процесс.
— Шторм?
— Мы с ней подружились, — заявила Омарейл.
— В самом деле? — Зарати чуть ухмыльнулась.
— Я думаю, у нас с ней максимально дружелюбные отношения, на которые я только могу рассчитывать.
— Несмотря на то, что ты дружишь с Маем?
Омарейл чуть прищурилась.
— А что произошло у них с Маем?
Госпожа Зарати удивленно подняла брови, а затем выставила вперед ладони.
— О, нет, это они пускай тебе сами рассказывают. Что ж, если все хорошо…
— Да, все чудесно.
— …и весь материал тебе понятен…
— Да, все всё очень доступно излагают.
Зарати замерла.
— Ты прогуляла «Логику»? — нахмурившись, спросила она.
И Омарейл рассмеялась — хотя это не было похоже на шутку.
— Что ж… Мираж, если у тебя будут какие-то вопросы или потребуется помощь, ты знаешь, где меня найти.
— Вы уже помогли, — Омарейл махнула рукой в сторону шкафа.
— Будем надеяться, что проблемы, больше этой, у тебя не появится в нашей школе.
Получив такое необычное пожелание, Омарейл вышла в коридор. Там она нашла глазами Мая, который скучающе глядел в окно, и, сделав шаг в его сторону, она замерла. Приветливая полуулыбка покинула ее губы.
Лишь в нескольких метрах от Мая стоял директор, господин Дольвейн. Он беседовал со статной женщиной в плотном платье цвета горького шоколада. Ее каштановые волосы были убраны в сложную прическу из множества локонов и кос. На груди висел золотой кулон с жуком-скарабеем, символом семьи Дольвейн. У Омарейл не было сомнений, что перед ней стояла Сова. Один из трех человек во всем Ордоре, который знал, как выглядела принцесса.

Омарейл развернулась и проскользнула обратно в класс госпожи Зарати.
— Вообще, у меня есть некоторые жалобы, — заявила она с порога.
Женщина отложила в сторону тетрадь с чьей-то домашней работой и с любопытством взглянула на Омарейл.
— Так-так, — произнесла она, жестом предлагая Омарейл сесть за первую парту.
— Господин Дольвейн уверял меня, что в Астардаре высочайшие стандарты образования. Но то, что я увидела, например, на «Риторике» и «Обществе» обескураживает.
Ее речь затянулась на десять минут. Когда она начала приводить доводы по второму кругу, в дверь постучали. Сердце Омарейл ухнуло вниз. Если это был директор, решивший заглянуть к госпоже Зарати… Если он был с Совой… Это означало конец всему. Омарейл вскочила на ноги и бросилась к шкафу, где висела ее форма.
— Я вспомнила, что мне надо кое-что тут достать! — выпалила она, в то время как дверь со скрипом отворились.
— Мираж, ты чего? — раздался ошеломленный голос Мая. — Сколько можно убирать проклятую форму в шкаф?
Ее тело тут же расслабилось, плечи опустились.
— Я уже все, — сказала она, выпрямляясь и поворачиваясь к нему лицом.
— Точно? — язвительно уточнил он.
Она судорожно пыталась придумать, как выяснить, покинул ли Дольвейн коридор.
— Мне бы еще надо встретиться с директором, — произнесла она буднично. — Как думаешь, он у себя?
— Он вот только что был тут в коридоре, если бы ты не копалась, как крот, в этом шкафу, то встретилась бы с ним прямо за этой дверью. Сейчас он ушел и совершенно бессовестно не сообщил мне куда.
Омарейл издала нервный смешок.
— Что касается ваших претензий, госпожа Селладор… — начала Зарати, но Омарейл махнула рукой.
— Знаете, я высказалась, и мне как будто бы полегчало. Не станет же господин Дольвейн менять из-за меня преподавательский состав. Так что не берите в голову.
И, попрощавшись, она вылетела из кабинета. Обескураженный Май не сразу пошел следом, и ей пришлось требовательно произнести его имя, чтобы он очнулся и тоже вышел в коридор.
Омарейл шла быстро, но ступать старалась тихо, чтобы в случае опасности иметь возможность быстро сменить курс. Ее настороженность была не напрасной: от окна у самой лестницы отошла пара и направилась в их сторону. Это были директор и Сова. И чего они разгуливали по школе? Омарейл понадобилось не более трех секунд, чтобы схватить Мая за рукав и втащить его в ближайший кабинет.
— Ты чего? Там был директор, видела? — озадаченно произнес он.
Ответить она не успела.
— Господа? — раздался мужской голос за их спинами, и оба резко развернулись.
— Господин Даррит, — выдохнула Омарейл.
Она ожидала увидеть на его лице возмущение, но он был спокоен и даже будто бы весел. Омарейл не сразу вспомнила о том, что ехидная ухмылка была лишь иллюзией, вызываемой шрамом.
— Печально, что в Агре так мало внимания уделяется хорошим манерам, — заметил он, недовольно постукивая карандашом по столу.
В классе повисла тишина. Даррит со всей очевидностью ожидал ответа или хотя бы просто объяснения, зачем они ворвались к нему в кабинет. Но Омарейл в это время прислушивалась к тому, что происходило в коридоре. Она была почти уверена, что слышала приближающиеся шаги.
— У меня возник вопрос по сегодняшнему уроку, — сказала она рассеянно.
— В самом деле?
Стук карандаша начал раздражать Омарейл, но она была не в том положении, чтобы возмущаться.
— Да. Вы рассказывали о том, как записывать реакцию формулами…
Здесь она вновь замолчала, но на этот раз не для того, чтобы определить местонахождение директора, а чтобы придумать вопрос, который не показался бы ей слишком глупым. У нее не получалось. Тема казалась ей настолько простой, что было откровенно стыдно делать вид, что что-то осталось за пределами ее понимания.
— И вот Май не понял, как это делать, — заявила вдруг она.
Боковым зрением она видела, как приятель перевел на нее возмущенный взгляд.
— Да что вы. И что же вы не поняли, господин Джой?
В классе снова стало тихо. Омарейл чувствовала себя невыносимо глупо под пристальным взглядом Даррита.
— Давай, Май, — она легонько хлопнула того по руке, — скажи, что ты не понял. Не нужно этого стесняться. Главное, что ты хочешь разобраться.
Но Май стоял молча, будто забыл, как разговаривать. Видимо, он не был готов импровизировать, особенно не понимая зачем.
— Он настолько не понял, что даже не может сформулировать вопрос, — покачав головой, сказала Омарейл. — Знаете, давайте мы попробуем сами разобраться, что ему непонятно, и потом придем снова.
Она начала отступать к двери, оттаскивая за рукав и Мая.
— Хорошо, — казалось бы, спокойно ответил Даррит, и лишь постукивание его карандаша выдавало истинные эмоции мужчины. — Только будьте добры в следующий раз… постучать…
В этой вежливой… просьбе слышалась угроза, и Омарейл поспешила покинуть кабинет, предварительно убедившись, что коридор был пуст.
— Знаешь, — произнес Май, когда они оказались во внутреннем дворе школы, — когда мы только познакомились, я было решил, что ты странная. Но потом узнал тебя ближе.
Омарейл склонила голову вперед, надеясь, что пепельно-русые волосы скроют лицо от Совы, случись им встретиться. Май окинул ее взглядом и с нажимом продолжил:
— И теперь считаю, что ты вообще поехавшая. У тебя там где-то кату́шки закатились не туда. Беда прям.
Лишь когда они вышли через ворота на улицу, Омарейл чуть расслабилась и распрямила плечи. Май говорил беззлобно, скорее изумленно, чем сердито, и она ответила, похлопав его по плечу:
— А мы едва знакомы.
У Омарейл еще оставалось время, прежде чем нужно было возвращаться в Орделион, поэтому они с Маем зашли в таверну, которую посещали в день знакомства. Таверна называлась «Штормовое предупреждение», и в ней подавали лучшие лепешки с креветками, которые она когда-либо пробовала.
— Объяснишь, что это был за спектакль? — спросил Май, и Омарейл посмотрела на него со всей серьезностью.
— Это, Май, мой способ самоутвердиться. Я делаю так, чтобы все запомнили меня благодаря эксцентричным выходкам.
Май хмыкнул и откусил большой кусок «Бешеной Креветки».
— А если честно?
Омарейл лишь пожала плечами, и он понял, что не получит лучшего ответа.
— Как тебе вообще в Астардаре?
— Знаешь, неопределенно. Я ожидала чего-то другого.
— Например?
— Ну… мне хочется больше общественной жизни. Просто уроки — как-то скучно.
Май несколько секунд изумленно смотрел на Омарейл и вдруг рассмеялся.
— Подожди немного. Сейчас все вольются в процесс, и общественная жизнь накроет тебя с головой. Будешь с ностальгией вспоминать эти спокойные деньки.
Омарейл сделала глоток кофе.
— Почему вы со Шторм не ладите? — спросила она и заметила, как добродушное выражение лица сменилось на полное отвращения.
— Нужно было портить мне аппетит, — проворчал он.
Закатив глаза, Омарейл усмехнулась. Поведение Мая порой было не менее драматично, чем игра Шторм.
— Мы были друзьями, а потом она стала популярной актрисой, слишком потрясающей, чтобы продолжать общение с такими, как я.
Что-то такое она и предполагала. Май немного помолчал, а потом со всей накопившейся в сердце обидой сказал:
— Мы всю жизнь жили в соседних домах, босиком бегали по окрестностям, таскали хлеб из пекарни и строили убежища для бездомных котят. Немного денег и славы, и все это осталось в прошлом. Я ненавижу эту Шторм за то, что она сделала с моим лучшим другом.
Омарейл сочувственно склонила голову набок и печально улыбнулась. Доедали они в тишине. Когда пришло время уходить, Омарейл встала и сжала плечо Мая — отчего-то ей казалось, что этот жест должен был выразить ее сожаление. Выходя из таверны, она снова обернулась на друга и заметила, что за перегородкой, прямо за спиной Мая, сидела Шторм. Ее лицо впервые было лишено надменного выражения. Девушка находилась в глубокой задумчивости.

Севастьяна в последнее время стала особенно молчаливой. Время от времени в ней вновь просыпалась привычно живая, добродушная девушка, но чаще Омарейл чувствовала, будто между ними разверзлась пропасть.
— Как продвигаются поиски мужа? — спросила она у сестры и услышала глубокий вздох.
— У родителей есть пара кандидатов.
— А у тебя?
Севастьяна ничего не ответила.
— Хорошо тебе, — сказала вдруг она, и Омарейл настолько опешила, что вместо того, чтобы разозлиться, рассмеялась.
Несколько мгновений — и Севастьяна присоединилась к ней. Отсмеявшись, Омарейл спросила:
— Ну так что, давай посекретничаем. Как раньше. Помнишь, я ведь рассказала тебе, что влюблена в Олтермони.
— Да, но это книжный персонаж. Это не одно и то же!
— Согласна. Твое замужество гораздо интереснее. Так что?
— У меня дилемма. Дело в том, что есть один… мужчина…
Севастьяна замялась в нерешительности.
— Он подходит? Он один из кандидатов?
— Да, он подходит. Родителям он нравится, и его семья очень воодушевлена идеей нашего брака.
— А ты?
Снова пауза.
— Мне он тоже нравится. Если честно, мне он очень нравится.
— И в чем же проблема? — воскликнула Омарейл, радуясь, что у Севастьяны все складывалось так удачно.
Ей очень хотелось, чтобы сестра была счастлива.
— Проблема в том, что я не уверена, что нравлюсь ему.
— Но кому какое дело, вы все равно поженитесь. Или ты думаешь, он может отказаться?
— О, нет, я думаю, он согласится. Он очень… расчетливый человек. Всегда руководствуется логикой, а не эмоциями. Да и его мать имеет на него большое влияние.
Омарейл от возбуждения поднялась на ноги и начала ходить из стороны в сторону.
— И что тебя беспокоит?
Севастьяна вновь тяжело вздохнула.
— Ты представляешь, каким это будет мучением, если я буду влюблена в него, а он в меня — нет? Если он так и будет считать меня просто девчонкой? Если я всегда буду знать, что у меня нет шансов на взаимность?
— Ну да, — протянула Омарейл. — Но не будет ли еще хуже, если ты выйдешь за кого-то, к кому не испытываешь никаких чувств?
— Может, и не будет. Если мы оба будем друг к другу равнодушны, наш союз станет обычным династическим браком. Мы можем даже подружиться.
— Но зато, если ты выйдешь за того, кто тебе нравится, и он тоже влюбится в тебя, у вас может быть нормальный брак!
— Я знаю! — воскликнула, наконец, Севастьяна. Омарейл слышала слезы в ее голосе. — Именно поэтому я назвала это дилеммой! В противном случае я просто сообщила бы имя избранника.
Повисла пауза.
— Раньше ты не была такой язвительной, Севас. — Омарейл покачала головой.
Та фыркнула.
— Я общаюсь с тобой всю жизнь. В конечном счете это должно было как-то сказаться.

Третий учебный день прошел великолепно.
Омарейл увлекла «Механика», ей всегда нравилось разбирать и собирать механизмы, пытаться понять, как все устроено. Тем более всю жизнь ее окружали разнообразные изобретения: от обручей, которые помогали принимать ванну, когда она была совсем малышкой, до беговой дорожки и даже неподвижного велосипеда в комнате для упражнений. Неоднократно она развинчивала и раскладывала на детали некоторые предметы, а потом не могла собрать их обратно.
Следом их ждало «Врачевание». Этот урок прошел не менее интересно — ведь, по сути, они изучали механику человека. Правда, впечатление подпортило поведение большинства девочек и некоторых мальчиков, когда учительница показала им вскрытую заспиртованную человеческую руку. Май держался неплохо, просто побледнел, а вот некоторые начали отбегать от банки, визжать и даже падать в обморок.
— А что, раньше вам такое не показывали? — спросила Омарейл, с интересом склоняясь к образцу.
Май смог лишь покачать головой, плотно сжимая губы.
Омарейл всю жизнь лечила себя сама. К счастью, серьезных болезней и повреждений ей удалось избежать, но, например, глубокий порез канцелярским ножом, который она получила, делая новогодние открытки, ей пришлось пережить в одиночку. А кровь текла из ее пальца довольно долго. С детства ее обучали оказывать себе первую помощь, инспектировать собственное тело, заставляли от корки до корки выучивать книги по анатомии.
Но видеть все это на другом живом — или неживом — человеке было для нее ново.
Она находила человеческое тело удивительным: оно было так продуманно, так логично и так сложно. Уникальный механизм.

Словно продолжение «Врачевания», следующим уроком была «Психология». Омарейл многого ожидала от этого предмета, но он несколько разочаровал ее, оказавшись наполненным бесконечными терминами и историческими фактами.
Завершала этот длинный день «Литература», где Омарейл почувствовала себя словно рыба в воде. Если что-то ее и научили делать хорошо, так это объяснять значение того, что автор написал в творческом порыве.

Школьная жизнь начала затягивать Омарейл. Пока еще многое казалось новым, необычным. Например, ее удивило, что некоторые приносили обеды с собой. Она даже спросила об этом у Мая, на что тот вновь взглянул на нее с опаской, а затем ответил:
— Чтобы не тратить лишние деньги.
Смешно, но Омарейл об этом не думала. В ее представлении существовали бедняки, которым не хватало денег ни на что, были обычные люди, у которых всего было в достатке, и богатые, у которых средств было в избытке, и они тратили их на ненужные, но дорогие вещи. Мысль о том, что кто-то мог иметь средний доход, но экономить на школьных обедах, не посещала ее голову. И она поняла, насколько узкими оказались ее знания о реальном мире, какой полезный опыт она получала, учась в Астардаре. Опыт и знания, которые не имели ничего общего с тем, что им рассказывали на уроках.
Вечером к ней пришла Сова, и Омарейл в каждом вопросе женщины видела подвох. Ее преступный мозг теперь ожидал жестокого разоблачения и трактовал слова Совы соответственно. Даже безобидное «Чем вы занимались всю неделю?» показалось Омарейл подозрительным. Почему гостья спрашивала только про эту неделю, в последний раз они виделись почти месяц назад? К счастью, усталость не позволила Омарейл погрузиться в анализ поступков Совалии Дольвейн. Пускай слова «Я сегодня очень устала», которые она произнесла, чтобы завершить разговор, и показались ей подозрительными (от чего устала принцесса, весь день просидевшая в замке?), она просто мысленно махнула на это рукой. Если Сова что-то знала, Омарейл не спасли бы никакие предосторожности.

Четвертый день в школе начался с «Математики», урока госпожи Зарати. Омарейл вспомнила темы, которые изучала около четырех лет назад, и размяла мозги решением нескольких уравнений.
«Математика» сменилась «Наукой». Господин Даррит небрежно пошутил насчет непонимания со стороны некоторых учеников, за что Омарейл получила недовольный взгляд от Мая.
— Я попробую перефразировать это доступнее, чтобы информация дошла до самых дальних уголков этого класса, — сказал учитель.
Но Омарейл подозревала, что более простая формулировка была нужна не только ее другу. Когда Тона Байрова вызвали к доске, стало понятно, что «Наука» давалась с трудом и другим ребятам.
— Можете брать пример с госпожи Селладор и господина Джоя и заходить после уроков за разъяснением непонятных вам тем, — сказал Даррит с нотками язвительности.
Весь класс в этот момент обернулся, чтобы посмотреть на упомянутых одноклассников. Май побледнел, а Омарейл чуть покраснела: она еще не привыкла быть в центре внимания.
Когда занятие закончилось, она чуть медленнее обычного начала убирать свои вещи в сумку. Май выразительно посмотрел на нее, очевидно, не желая вызывать еще больше тем для обсуждений, на что Омарейл махнула ему рукой: он мог выйти и подождать ее в коридоре, если его так беспокоило мнение окружающих.
Когда все покинули класс, она подошла к господину Дарриту. Некоторое время он продолжал делать какие-то пометки в блокноте, затем поднял голову и вопросительно посмотрел на Омарейл. Она едва не вздрогнула, но взгляд отвела: ей было все еще непривычно видеть эту жуткую усмешку на красивом лице.
В ее голове мелькнула мысль о том, как быстро она начала мыслить категориями нормы и стандартов в отношении человеческой внешности. Еще недавно любое живое лицо казалось ей ошеломляющим, но всего несколько дней среди людей — и она уже обзавелась понятиями «обычный» и «необычный», «красивый» и «уродливый».
Настойчивый взгляд Даррита, который она все еще ощущала на себе, заставил Омарейл, наконец, сообщить о причине, заставившей ее задержаться:
— Мне кажется, с вашей стороны было непедагогично подкалывать меня и Мая за то, что мы подошли к вам с вопросом, господин Даррит.
Некоторое время он просто смотрел на нее. Затем произнес:
— В самом деле?
И начал постукивать карандашом по столу. «Этот проклятый карандаш!» — мысленно воскликнула Омарейл.
— Не надо, пожалуйста, на меня стучать, — с трудом сохраняя ровный голос, произнесла она и мотнула головой на его руки.
Наконец, Даррит продемонстрировал эмоции: его брови удивленно поползли наверх. Он взглянул на карандаш, а затем снова на Омарейл.
— Вас это раздражает? — спросил он осторожно.
— О да! — горячо ответила она, открыто посмотрев на учителя.
Его глаза, и без того будто бы всегда слегка прищуренные, сузились еще сильнее. Стук карандаша замедлился, а затем совсем прекратился, когда Даррит отбросил его в сторону и резко встал. Опершись кулаками о стол, он процедил:
— Есть что-то, что вы хотите мне сказать?
Омарейл опешила. Разве минутой раньше она не высказала ему свои претензии? Разве в ее словах было что-то непонятное? Их можно было трактовать двояко?
— Я вам только что сказала, — медленно и по возможности приветливо сказала Омарейл. — Мне было неприятно, что вы перед всем классом сказали, что мы с Маем подходили к вам после урока, так как что-то не поняли. Все восприняли это… В общем, Маю это не понравилось и…
К концу речи тон ее стал неуверенным, так как эмоции на лице Даррита совсем не соответствовали разговору. Он разглядывал ее так, будто рассчитывал уличить во лжи, тогда как ее заявление было довольно вызывающим и вряд ли за ним могло скрываться что-то еще.
— Если это все, — ответил он прохладно, — вы знаете, где дверь.
Такой реакции Омарейл не ожидала. Половину урока она воображала себе этот разговор, представляла, что мог возразить ей учитель и что она могла сказать в ответ. Но ни в одном из сценариев их беседа не проходила вот так.
Окинув Даррита растерянным взглядом, она вышла из класса. В коридоре ее ждал Май, который тут же подошел и кивком головы дал понять, что ждет подробностей. Омарейл пожала плечами.
— Я не могу точно сказать, было ли произошедшее нормальным, хотя больше склоняюсь к тому, что нет.
Чуть помолчав, она добавила:
— Если честно, в таких социальных ситуациях я еще не бывала.
— Объясни нормально! — нетерпеливо воскликнул Май.
По пути в кафетерий Омарейл с долей возмущения описывала ему произошедший разговор. Май согласился с тем, что поведение Даррита выходило за рамки адекватного.
— Ну, то есть, если он рассердился на то, что я сделала ему замечание, он мог так и сказать, — вслух размышляла Омарейл. — Или было бы нормально, если бы он, например, сказал: «Что хочу, то и делаю».
Май согласился с ее предположениями, и Омарейл стало немного легче оттого, что она все же не была полным профаном в человеческом общении. В конце концов, пускай она никогда не смотрела своим собеседникам в глаза, но все-таки всю жизнь общалась с родителями, придворными, педагогами и Севастьяной. Более того, в программе ее обучения в раннем возрасте регулярными были упражнения с карточками: придворный художник нарисовал около тридцати натуралистичных картинок с лицами людей, выражавшими разные эмоции. Затем господин Фифо, один из ее учителей, показывал ей карточку и говорил фразу, по смыслу и интонациям соответствовавшую изображению. Когда Омарейл было около семи лет, а Севастьяне — десять, последняя выпросила у господина Фифо эти карточки и во время разговора периодически подсовывала их Омарейл под дверь, чтобы показать, какие эмоции сейчас испытывала. Иногда они делали это просто смеха ради. Их общей любимицей была разгневанная женщина с ярко-рыжими волосами и напуганная дама в смешной шляпке. Их они пихали друг другу даже без повода.
Сейчас у Омарейл было ощущение, что Даррит подсунул ей неправильную карточку.
Обед в кафетерии прошел в компании двух одноклассниц. Май вился вокруг них, точно девичий виноград вокруг столба: много шутил, подкладывал печенья под ненатуральные протесты, сдобренные хихиканьем, говорил всякие глупости и даже показал бицепсы.
На «Танцы» они шли молча. Только один раз Омарейл позволила себе сказать:
— Это было забавно…
— Замолчи, — стыдливо отозвался Май, и они продолжили путь в тишине.
Танцев Омарейл одновременно ждала и боялась. Ей это было интересно, она ни разу не танцевала с партнером. Но именно поэтому и было страшно: что, если она танцевала ужасно? Единственными людьми, которые видели, как она это делает, были родители, и, естественно, они говорили, что она прекрасно танцует. Но кто верит родителям, когда дело касается талантов?
Первым делом учитель предложил вспомнить, чему они научились в прошлом году, и, посмотрев по сторонам, Омарейл поняла, что точно была не худшей в классе.
Вскоре она узнала, что школа ежегодно участвовала в конкурсе танцев для коллективов «Листопад». Конкурс проходил в первый день одиннадцатого месяца и традиционно приглашал к участию любые коллективы от четырех человек.
Господин Андель, учитель танцев, придавал конкурсу большое значение. Последние четыре года Астардар не выигрывал даже призового места, хотя в прошлом году коллектив был близок к этому, став четвертым. Команду Андель собирал из учеников старших классов, но иногда приглашал и ребят помладше.
— Шторм участвует все эти провальные четыре года, — прошептал Май, и Омарейл посмотрела на одноклассницу.
Та выглядела сосредоточенной и серьезной.
— Похоже, для нее этот конкурс очень важен, — тихо сказала она.
— Для нее важно все, где она проигрывает. Шторм ненавидит проигрывать. Однажды она сломала шахматную доску о мою голову.
Май потер затылок, вспоминая тот случай. Омарейл улыбнулась. Как бы он ни старался ненавидеть Шторм, свою дружбу с ней он вспоминал с теплотой.
В следующую секунду Омарейл заметила, что все одноклассники смотрели на нее с интересом. Оглядевшись, она поняла, что внимание господина Анделя тоже было приковано к ней. Разве она громко разговаривала?
— Госпожа Селладор, вы слышали, что я сказал? — поинтересовался учитель насмешливо, сложив руки на груди.
Его фиолетовый балахон из плотной ткани с вышивкой золотой нитью подчеркивал круглый живот и покатые плечи. Андель выглядел расслабленным и довольным жизнью, от него сладко пахло инжиром, а говорил он мягко и чуть нараспев. Позже Омарейл узнала, что натура у этого человека была жесткая, даже деспотичная. То, как он вел репетиции, не зная жалости и сострадания, то, как требовал дисциплины, — никак не вязалось с этим обликом сытого кота.
Омарейл вынуждена была признать, что не слышала последних слов учителя.
— Я сказал, что беру вас в команду для «Листопада».
В ужасе она смогла лишь кивнуть в знак понимания.
Вероятно, родители не лгали, когда говорили, что Омарейл хорошо двигалась, и, разумеется, ей было приятно, что ей оказали такую честь. Но она постоянно напоминала себе о том, что стоило привлекать поменьше внимания.
Стоило отказаться от участия…
Однако соблазн был слишком велик. Быть частью команды, ходить на дополнительные репетиции — это так напоминало то, что она слышала в радиоспектаклях!
После урока Андель велел задержаться всем, кто оказался в команде. На перемене подошли участники из других классов.
— Сегодня вы стали самыми близкими друг другу людьми, — оповестил он. — Вам дарована уникальная возможность, но также на вас возложена огромная ответственность. У нас есть два месяца, чтобы выучить и отрепетировать танец, с которым мы должны покорить «Листопад».
В команде, помимо Омарейл и Шторм, оказалось еще шесть человек, включая Мая. Последний выглядел не слишком счастливым.
— Тренировки четыре раза в неделю, — продолжил Андель, — в понедельник вместо «Атлетики», на большой перемене во вторник и пятницу, и во время урока «Танцев» — по четвергам.
Май опешил. Он очень любил урок «Атлетики», где играл в разные спортивные игры со своими приятелями. Еще он любил есть, и делал это во время больших перемен.
— Это только на два месяца, — попыталась успокоить его Омарейл.
Впрочем, ее тоже волновало обеденное время: она привыкла хорошо питаться. В Орделионе за этим всегда строго следили.
Все оставшееся время до начала следующего урока Май страдальчески закатывал глаза к потолку и вздыхал.
— Луна и солнце! Откажись! — не выдержала Омарейл, когда он в очередной раз промычал, будто его мучила зубная боль.
— Ничего не выйдет! Если уж Андель что-то задумал… Он ведь пойдет к директору. А тот начнет задавать дурацкие вопросы. «Неинтересно, господин Джой? А что именно вам интересно?» Или вот это: «Вы чувствуете свою полезность?» Я не готов терпеть разговор с Дольвейном, уж лучше потерпеть два месяца подготовки к конкурсу.
Омарейл лишь покачала головой.
— Зато ты сможешь ходить на «Атлетику» по четвергам, — заметила она, в то время как они направлялись к школьному стадиону.
Там, у раздевалок, они разошлись в разные стороны.

«Атлетика» у девочек мало отличалась от этого урока у мальчиков, хотя вели ее разные учителя. Омарейл была в хорошей форме, так как часто занималась на тренажерах, которые специально для нее создали придворные изобретатели. Она даже помогла своей команде выиграть эстафету. Шторм осталась этим крайне недовольна, хотя они и были в одной группе. Кажется, госпожа Эдельвейс не выносила не только поражений, но и вообще любого вида конкуренции.

Уже оказавшись в своих покоях, Омарейл снова вспомнила странный разговор с Дарритом. Ей не давала покоя загадочная реакция молодого учителя. Ее замечание могло показаться ему дерзким или неуместным, но его взгляд, будто она что-то скрывала, его вопрос… Омарейл вдруг стало не по себе. Существовала ли вероятность, что Даррит догадался, кем она была на самом деле? Что, если он раньше не замечал какого-то таинственного символа, указывавшего на ее принадлежность к королевскому роду, но теперь, когда они остались наедине, увидел его и все понял?
Увы, она не знала, как можно было выяснить правду.
Взяв в руки лалу, она обняла ее ладонями и принялась бережно цеплять большими пальцами металлические язычки. Игра увлекла принцессу. Как это всегда бывало, волшебное звучание инструмента быстро успокоило ее.

VII
Взгляд

Вторая неделя прошла вслед за первой, ее сменила третья. Омарейл нравилось ходить в школу.
Предметы давались ей легко. Программа домашнего обучения оказалась гораздо сложнее: от нее требовали более глубокого знания истории, общество не обходилось изучением понятий и определений, химию и физику преподавали солидные ученые, которые зачастую не видели необходимости объяснять «элементарные вещи». Омарейл приходилось изучать «основы» самостоятельно по книгам.
Но в школе ей не было скучно! Конечно, некоторые уроки могли быть и более содержательными, но, если ей становилось совсем неинтересно, она просто занимала себя каким-нибудь делом. В остальном же наблюдение за тем, как тот или иной учитель вел урок, взаимодействие между ним и классом, участие в дискуссиях с другими учениками — все это воодушевляло Омарейл.
Отношения с учителями у нее тоже по большей части складывались хорошо. Ей удавалось найти общий язык даже с теми, с кем, по словам Мая, не мог никто. Даже директор. Необъяснимым образом Омарейл будто чувствовала их настроение. Точно знала, когда можно пошутить, а когда стоит промолчать.
Она постепенно знакомилась и с одноклассниками. Среди них оказалось много интересных личностей. Омарейл поняла, что по натуре была общительным человеком, ее тянуло к людям, ей нравилось с ними разговаривать. Похоже, они чувствовали это и платили симпатией в ответ.
Вот только Шторм вела себя холодно, впрочем, как и со всеми. Омарейл заметила, что из-за этого многих тянуло к той еще больше. Красивая внешность, флер загадочности и величественная манера общения делали Шторм Эдельвейс принцессой Астардара. Все хотели быть как-либо связанными с ней. Предметом гордости мог быть факт совместного распития кофе или даже мимолетного разговора. Об этом шептались, писали друг другу в записках и говорили, стоило Шторм выйти из помещения.
Даже учителя вели себя с ней будто бы почтительнее, чем с другими учениками. Кто-то исподволь, а многие явно отдавали ей предпочтение.
Омарейл и сама испытывала к ней интерес. Ей хотелось знать, что скрывалось за этим фасадом утонченной язвительности и надменной сдержанности.
А вот Шторм прониклась к Омарейл явной антипатией. Если к остальным она была в худшем случае равнодушна, то Омарейл доставались такие колючие взгляды и едкие комментарии, что впору было бросать школу и «уезжать в свою Агру», как порой ей и советовала Шторм. Любое, даже мнимое, превосходство воспринималось как личное оскорбление. Омарейл физически чувствовала исходившее от Шторм раздражение, когда учитель по литературе отметил высокое качество сочинения Мираж и зачитал несколько отрывков.
В то же время если кому-то еще доставались похвалы, Шторм демонстрировала равнодушие или снисхождение. Порой она и сама могла сделать комплимент кому-то из одноклассников — и это становилось темой для обсуждений на два последующих дня.
Осложнялось дело тем, что Омарейл и Шторм были в одной команде по танцам и регулярно взаимодействовали на тренировках. Те зачастую проходили в весьма напряженной атмосфере.
Самый пик, пожалуй, пришелся на обсуждение костюмов.
— Ради всего святого, что может быть хуже посредственности?! — воскликнула Шторм на десятой минуте их спора.
— Бездарная попытка привлечь внимание дешевыми приемами, вот что, — ответила Омарейл, у которой в душе все клокотало от злости. — У нас классический современный танец, — обратилась она к остальным. — Мы должны соблюдать стилистику.
— Мы должны нарушать все каноны, если хотим выиграть. — Шторм приблизилась к собеседнице, чтобы донести свою точку зрения. — Я иду туда за победой, а выигрывает тот, кто запоминается. Чтобы запомниться, надо выделиться!
— И что ты предлагаешь? — Омарейл тоже встала, чтобы не смотреть на девушку снизу вверх. — Вырядиться в перья?
— Если быть посмешищем для тебя — единственный способ выделиться… — Шторм надменно подняла подбородок и сложила руки на груди.
— Мы выбрали классический танец. — Омарейл старалась звучать рассудительно, а не раздраженно, но чувствовала, что получалось плохо. — Мы репетируем его уже три недели, и теперь ты хочешь все перечеркнуть и сделать что-то эксцентричное? Где ты была раньше со своими гениальными идеями?
— Может быть, ты послушаешь собеседника, Мираж? — если Омарейл удавалось скрыть истинные чувства так же плохо, как Шторм, их разговор должен был выглядеть крайне воинственно. — Я не предлагаю менять танец, я предлагаю лишь сделать необычные костюмы.
Омарейл просто закатила глаза.
— Хорошо, Шторм, давай, объясни нам, что ты имеешь в виду.
Та некоторое время оставалась неподвижной, но желание поделиться идеей, в которой она видела единственный шанс на победу, было сильнее. Шторм вздохнула, ее поза стала чуть более расслабленной. Она оглядела всех присутствовавших — другие члены команды были готовы принять решение того, кто победит в этой битве, — и сказала:
— Мы могли бы сделать костюмы с королевской символикой, но немного преувеличить ее.
Видимо, взгляд Омарейл настолько явно говорил «Что за чушь?», что Шторм начала ходить по комнате, изменив манеру речи на более страстную.
— Смотрите, мы представляем школу столицы, здесь находится Орделион, и именно здесь принцесса Омарейл живет взаперти в Лебединой башне.
Упомянутая принцесса испытала неясное волнение, когда тут, в другом мире, прозвучало ее настоящее имя.
— Мы говорили, что наш танец — о свободе. Мы могли бы взять за основу историю принцессы. Она несвободна, хотя и родилась в королевской семье. Это конфликт, который мы могли бы раскрыть в своем танце.
— Хмммм, — протянул господин Андель, до сих пор молча наблюдавший за беседой двух учениц, — а это интересно. Продолжай, Шторм.
Омарейл убито покачала головой. Она пока еще не придумала возражений, но ей совершенно не хотелось ставить танец на такую тему. Шторм меж тем продолжила:
— История отлично накладывается на наш танец. Для того, кто будет олицетворять принцессу Омарейл, нужно сделать костюм с королевской символикой. Во-первых, надеть корону с лучами. Во-вторых, сделать многослойное платье из легкого материала, расшитого золотыми нитями. На груди сделать солнце, лучи которого уходят на плечи, на живот, на талию и сзади становятся застежкой для лифа.
Омарейл заметила, что Шторм увлеклась фантазиями на тему платья. Судя по всему, она придумала его давно и успела нарисовать в своем воображении вплоть до мельчайших деталей.
— Остальные три девушки будут олицетворять то, что делает принцессу несвободной.
— И что же это? — против воли спросила Омарейл.
— Предсказание, Башня и Свита. Это три персонажа, которые будут одеты в костюмы-метафоры. Например, Башне мы сделаем костюм лебедя, а Свите — типичный костюм придворной дамы. Твой любимый корсет, — Шторм закатила глаза и небрежно махнула рукой в сторону Омарейл, — но расшитый символами солнца, длинная юбка, присборенная спереди, из-под которой видна нижняя юбка с множеством рюшей. Туфли с золотыми пряжками. На шее амулеты с солнечным камнем, золотым солнышком и серебряной луной.
Омарейл предположила, что Шторм доводилось бывать при дворе. Хотя та и не была представительницей знатной семьи, ее познания о нарядах придворных дам были слишком уж точными.
— Мальчики же будут сопровождать девушек, исполняя роль стражников. Вы, господин Андель, замечательно подобрали молодых людей, они все светловолосые, похожи на элитных гвардейцев. Это идеально вписывается в концепцию.
Отметив то, как Шторм аккуратно польстила учителю, заставив его приобщиться к идее, Омарейл посмотрела на Анделя. Тот сиял. Когда Шторм договорила, он даже захлопал в ладоши.
— Это немного поменяет рисунок танца, — заявил он. — Но это великолепно! Это концептуально и поэтично!
Пока Андель возбужденно обсуждал со Шторм предстоящие перемены в номере, Омарейл пыталась осознать случившееся.
— Мне кажется, это не очень мудро, менять танец, когда у нас позади почти половина всего времени на подготовку, — сказала она громко, и учитель, только что рассказывавший что-то своей собеседнице, замолчал и обернулся.
— Дорогая Мираж, — сказал он, без нужды поправляя рукава своего изумрудного балахона, — мудрость — умение видеть в переменах лишь неизбежный ход времени.
А затем он вновь повернулся к Шторм и продолжил свой диалог с ней.
Омарейл попробовала зайти с другой стороны, обратившись к членам команды. Но, увы, почти все высказались в поддержку идеи с принцессой. Омарейл ждала протестов от Мая — он мог возразить просто из чувства противоречия и нелюбви к Шторм. Но своим молчанием он вынудил Омарейл воскликнуть:
— Май, я думала, уж ты-то будешь против этой глупости!
— А Май у нас влюблен в принцессу, — вдруг раздался голос у нее над ухом, и Омарейл чуть обернулась.
Шторм стояла рядом и довольно ухмылялась.
— Я не влюблен в нее! — тут же ощетинился Май.
— Ну, был влюблен. — Шторм взмахнула рукой.
— Мне просто была интересна ее личность, — Май перевел взгляд на Омарейл, явно желая оправдаться, — когда мне было лет восемь, я прочитал одну ее статью, и она запала мне в душу. Я имел глупость поделиться этим со Шторм, и она, естественно, использует мою искренность против меня.
Омарейл помнила ту статью. Ей было одиннадцать, начались самые тяжелые времена в ее жизни. Она почти все время плакала, грозилась выпрыгнуть из окна. Бериот, который тогда как раз вступил в должность Младшего Советника Короля (а по сути, был мальчиком на побегушках у своего отца, Старшего Советника), пришел к Омарейл и сказал:
— Вы хотели бы сделать что-то особенное, Ваше Высочество? — Даже в двадцать два он был очень корректным и скупым на эмоции, поэтому вопрос прозвучал достаточно буднично.
Фыркнув, Омарейл даже не удостоила его ответом. Бериот рассказал о своей идее: он предложил ей написать статью в газету, в которой она обращалась бы ко всем жителям Ордора.
— И что я могу там написать? — спросила она, заинтересовавшись.
— А что вы хотели бы?
Он оставил ее думать над ответом на неделю. Затем она сама вызвала его и сказала:
— Я написала черновик. Посмотрите?
Он внес несколько корректировок в ее текст, но в целом одобрил. С позволения Короля, Королевы, Советника и, разумеется, Совы ее эссе опубликовали в «Освещении», главной газете Ордора. Эссе размещалось на первой полосе. После этого Омарейл получила множество писем со всех уголков страны.
В статье Омарейл размышляла о том, что такое свобода, и многие посочувствовали принцессе. В одних посланиях были слова поддержки. В других же ее обвиняли в том, что ей слишком хорошо жилось и она уже не знала, от чего бы ей погоревать. Кто-то писал, что ей стоило дать работу, да потяжелее, чтобы в голове было поменьше глупых мыслей.
Добрых писем было больше — значительно больше. Но даже небольшое количество агрессивно настроенных граждан сумели внести настоящую смуту в ее душу.
Некоторое время она жалела, что вообще решила написать статью. Потом в ее памяти всплыла фраза из одного письма: «У тебя слишком много свободы, раз есть время писать такие статьи и возможность публиковать их». В самом деле, ее положение было не таким плохим, как всегда казалось.
Та история со статьей дала ей силы бороться с депрессией. А вскоре Бериот подкинул мысль о строительстве Оранжереи, и, когда дополнительное помещение с огромными окнами, наполненное самыми невероятными цветами и кустарниками, было построено, Омарейл стала чувствовать себя гораздо лучше.
Статьи она больше не писала.
— Хорошо, а кто будет играть принцессу? — недовольно спросила Омарейл.
Шторм и Андель посмотрели на нее едва не с сожалением. Учитель подошел к ней и приобнял за плечи.
— Милая Мираж… думаю, все понимают, кто будет играть принцессу Омарейл. Шторм, — он указал рукой на девушку, — выше всех. Она статная, яркая, с актерским талантом. Ты танцуешь хорошо, но внешность у тебя, прости, далеко не королевская.
Он мягко усмехнулся, оглядывая ее прямые русые волосы, серые глаза и бледную кожу.
— Глаза у тебя очень выразительные, — заметил он. — Но негодование, которое в них сейчас плещется, мне совершенно непонятно. Ты же не будешь спорить, что в принцессе должно быть… природное благородство, стать, королевская манера держать себя. Ты мила, но… не более.
За его спиной ехидно ухмылялась Шторм.
Омарейл не была уверена, обидели ее слова учителя или рассмешили.
И уже позже, оказавшись во дворце, она поняла, что, если бы на самом деле не была принцессой, ничего забавного в его утверждениях не увидела бы. Если бы она была обычной девушкой, ее сильно задели бы слова Анделя. И с его стороны было крайне бестактно и даже жестоко говорить подобное.
Как бы то ни было, ей досталась роль Башни, для которой ей требовалось приготовить костюм лебедя.
Решив вести работу над ним поэтапно, Омарейл начала с того, что заказала у придворных портных мягкие белые брюки.

Севастьяна тоже изучала белые наряды, но совсем для других целей.
— Как тебе такое? — Она просунула в узкую щель на уровне журнального столика фотографию, на которой было изображено свадебное платье.
Омарейл несколько секунд бессмысленно смотрела на него, понимая, что это значило, но не до конца осознавая это.
— То есть ты все-таки решилась? Ты выбрала того, кого любишь?
— Я решилась, хотя официальный ответ еще не дан. Но, думаю, это вопрос двух-трех дней. И после этого я стану невестой.
Омарейл поняла, что это — попытка рассказать ей все до того, как это стало официальной новостью.
— Ну и кто он?
— Только ты не нервничай, — сказала вдруг Севастьяна, и Омарейл встала со стула.
— Что? Что значит — не нервничай? Кто он?
Очевидно, слова Севастьяны вызвали не тот эффект, на который она рассчитывала. Поняв это, девушка попыталась сформулировать свою мысль иначе:
— Я хотела сказать… Тебе мой выбор может показаться странным, но когда ты все услышишь, то поймешь, что это лучший вариант.
Несколько секунд Омарейл молчала. Затем она упала в кресло.
— Это Бериот? Это же Бериот, да?
У них было не так много общих знакомых мужского пола. Еще меньше из них годились Севастьяне в мужья — впрочем, по мнению Омарейл, Бериот тоже был не лучшим кандидатом.
Дольвейны были из первых семей, то есть принадлежали одному из семнадцати родов, назначенных приближенными к королевской династии самим Королем Солом. Это выгодная партия для кого угодно, и тем более для Севастьяны, которая хотя и была принцессой по матери, носила фамилию отца — Бенедикт. Бенедикты были знатным родом, но из вторых семей. Поскольку Севастьяне предстояло стать матерью будущих наследников престола, муж ей требовался знатный.
Но… это же был Бериот!
У Омарейл появились неясные подозрения: что-то было нечисто, еще когда она узнала, что Дольвейны часто заходили к Бенедиктам на чай — тогда, в начале лета. Тревожными казались ей и многие случайно оброненные Севастьяной фразы, но она просто не хотела принимать их всерьез.
— Готова выслушать все твои претензии.
— Претензии? — произнесла Омарейл негромко.
— Ну да, претензии к моему выбору.
По голосу она поняла, что Севастьяна была подавлена.
Если говорить откровенно, Омарейл хотела сказать, что считала выбор не самым удачным. Что Бериот, хоть и подходил по многим параметрам, был ужасным занудой. Еще она считала его хитрым и расчетливым человеком, с которым опасно иметь дело. К тому же она сомневалась в его способности к глубоким чувствам, а уж на то, что он мог ответить взаимностью Севастьяне, которая, о, солнце и небо, влюбилась в него, надеяться вообще не приходилось.
И, разумеется, была его мать… породниться с Совалией Дольвейн — сама мысль об этом вызывала у Омарейл спазмы в горле. Более того, она подозревала, что этот брак заключался во многом с ее подачи.
И все же она оставила эти мысли при себе.
— Какие у меня могут быть претензии, Севас? Это твое решение. Тебе же выходить за него замуж, а не мне. Если бы пришлось мне, я бы, наверное, повесилась от тоски. Но ты говоришь, что любишь, а это в корне меняет дело.
— Я знаю, что ты думаешь, будто он скучный, но мне с ним очень интересно! — горячо откликнулась Севастьяна. — Он столько знает. И у него такой необычный взгляд на вещи. С тех пор как мы стали ближе общаться с ним год назад, я взглянула на него другими глазами.
Да, раньше они называли его занудой вместе. Бериот стал часто появляться в Орделионе, когда ему исполнилось двадцать два, Севастьяне тогда было четырнадцать и они с Омарейл иногда хихикали над чопорным, важным «господином Дольвейном». Со временем, как поняла Омарейл, общение Севастьяны и ее будущего жениха свелось к редким случайным встречам во дворце, и, быть может, они виделись на торжественных балах и мероприятиях. Но год назад они стали встречаться достаточно часто. Омарейл сжала зубы, представив, как довольна была Сова.
Принцесса глубоко вздохнула.
— Он неплохой кандидат. Действительно умный. Думаю, с ним есть о чем поговорить. И хитрый. Так что ты будешь в надежных руках.
Омарейл вздохнула еще раз, стараясь скрыть разочарование.
— Просто я почему-то всегда думала, что твой брак будет щемящей душу историей любви, — сказала она, контролируя голос, чтобы в нем не отразились ее истинные чувства.
— Это не один из тех романов, что я приносила тебе тайком, — с улыбкой ответила Севастьяна. — Это жизнь. И, как я говорила тебе, я влюбилась в него, это уже что-то. Это дает хотя бы небольшую надежду на то, что нас ждет счастливое будущее.
Взглянув на стену, которая разделяла их, Омарейл задумчиво спросила:
— А ваше общение с ним… как тебе кажется, как он к тебе относится?
С той стороны послышался тяжелый вздох.
— Я не знаю! — отчаянно воскликнула Севастьяна. — О, я так долго хотела поговорить с тобой об этом, потому что мне просто не с кем это обсудить!
— Погоди, я налью чай! — воскликнула Омарейл и вскочила с места.
Она поспешно подошла к чайнику, что стоял на углях в гостиной, налила себе чашечку, захватила печенье и вернулась на место.
— Ну давай, — произнесла она, вернувшись в свое кресло, — расскажи мне все, что было между тобой и Бериотом.
С той стороны сперва повисла пауза. Затем кто-то прочистил горло. И это была не Севастьяна. Последняя же сдавленно проговорила:
— Омарейл, Бериот говорит, что ему нужно обсудить что-то с тобой. Я, пожалуй, пойду и приду еще позже. Или завтра. — «Или никогда», домыслила Омарейл непроизнесенные слова. — Пока.
Через секунду Омарейл услышала звук захлопнувшейся двери. Чувствуя себя крайне неловко, она сказала:
— Добрый вечер, Бериот.
Ответное приветствие прозвучало совершенно невозмутимо.
* * *
Господин Даррит имел репутацию человека уравновешенного и даже бесстрастного.
У каждого учителя в школе были свои особенные черты, за которые их любили и не любили ученики. Госпожа Зарати славилась своей легкой манерой общения и нарядами с налетом эксцентричности. В господине Анделе многим не нравилась излишняя театральность и жесткость, однако все признавали его талант в организации праздничных шоу. Госпожа Гобейн была безусловным фаворитом среди воспитанников Астардара, ее уроки «Искусства» каждый раз были похожи на небольшой спектакль. Зато редкому ученику доставляли удовольствие лекции по «Логике». Хотя госпожа Мошен и была поглощена своим предметом, мало кто понимал, о чем она говорила.
Господин Даррит же ни у кого не вызывал никаких эмоций. Любой, с кем Омарейл начинала разговор об этом человеке, быстро терял интерес к беседе.
— Он вообще в школе третий год, — говорил Май, — еще не успел возненавидеть детей.
Это должно было объяснить, почему он никогда не повышал голоса и не требовал от учеников понимания изучаемого материала. Но это не объясняло его безразличия ко всему, и уж тем более не давало никаких намеков на то, почему он разозлился на Омарейл. Это не давало ей покоя.
— Мне кажется, он до сих пор на меня сердится, — сказала она однажды Маю во время обеда.
Тот лишь пожал плечами, откусывая большой кусок бутерброда.
— Вот объясни мне, что такого ужасного я сказала?
— Может быть, тебе спросить об этом самого Даррита? — предложил он, одновременно жуя.
— Он такой ранимый, — саркастично ухмыльнулась она. — Боюсь, даже мой вопрос может показаться ему оскорбительным.
Май снова дернул плечом. Ему это не казалось важным, а вот Омарейл никак не могла выбросить это из головы. Тем более каждый раз на уроках «Науки» ей казалось, что от Даррита веяло холодом, и это было неприятно.
— Знаешь, Май, я все-таки подумаю над твоим предложением, — заключила она в итоге. — Если через неделю его настроение не изменится, я подойду и напрямую спрошу, в чем дело.
— Ты больная на всю голову, — сообщил Май спокойно, отставляя в сторону пустой стакан из-под какао.
Сказать было легче, чем сделать: она решилась подойти к Дарриту только спустя две недели, когда он поставил девять баллов за почти идеальную домашнюю работу. Причиной снижения оценки на один балл стала помарка в самом конце. И Омарейл не обратила бы внимания на этот момент — в конце концов, оценки мало волновали ее, — но она прекрасно знала, что Даррит ставил десятки и при куда худших результатах.
— Господин Даррит, у меня к вам вопрос, — заявила она бойко, когда все остальные ученики покинули класс.
Говорила она нарочито смело, чтобы не дать себе шанса пойти на попятную. Ответом ей был мрачный взгляд с этой извечной кривой усмешкой. Даррит сидел за своим столом и выглядел так, будто заметил мелкое насекомое на рукаве.
— Мне кажется, что вы сердитесь на меня…
Он вопросительно поднял бровь, а затем перевел взгляд на сданные учениками тетради и начал складывать их в аккуратную стопку. Такое показное безразличие заставило Омарейл внутренне дрожать от злости, но ей еще удавалось держать эмоции под контролем.
— Я не сказала вам ничего особенного, а вы затаили на меня злобу.
Она похвалила себя за корректный, вежливый тон. Но ответ Даррита свел все ее старания на нет.
— Вам кажется.
Омарейл точно знала, что Даррит говорил неправду, и этот разговор только подтверждал ее подозрения.
— Я могу отличить равнодушие от явной неприязни. Если уж вы так хотели, чтобы я не заметила особого к себе отношения, не надо было выставлять его напоказ!
Она с хлопком опустила перед Дарритом свою тетрадь.
— Девять? Здесь нет ни единой ошибки. У вас есть иные определения для этого, кроме как «несправедливость» и «беспочвенные придирки»?
Еще на середине речи она поняла, что разговор пошел совсем не так. Не стоило срываться. Где было ее самообладание? В последнее время Омарейл начала думать, что напрасно всегда восхваляла свою способность к спокойному, рациональному восприятию действительности.
Даррит встал в полный рост и после нескольких секунд, во время которых он, очевидно, пытался выбрать подходящие слова, которые не вышли бы за рамки приличий, сказал:
— Вы знаете, где дверь.
Его самообладание было при нем. Омарейл даже немного позавидовала тому, как Даррит сумел справиться с эмоциями и холодно попрощаться с ней. С другой стороны, ей совсем не понравилось то, что он отказался разговаривать.
— Не лучше ли решить все разногласия? Это не последняя наша встреча.
Его взгляд метал молнии, но лицо оставалось бесстрастным. Он просто молча дождался, пока она выйдет в коридор.
Ситуация стала еще хуже через два дня.
Омарейл не могла перестать думать о том, как несправедливо Даррит вел себя по отношению к ней. Ее угнетало то, что он испытывал к ней неприязнь. И она пока не знала точно, что задевало ее больше — неведение относительно причин или антипатия в целом.
Именно поэтому на одном из уроков она сидела, подперев голову рукой, и внимательно его рассматривала. Она пыталась понять, что же было не так с этим человеком. Почему невинное замечание сделало его холоднее северного ветра, тогда как с остальными учениками он демонстрировал прекрасную способность к цивилизованному общению.
Даррит дал задание, и теперь все в классе склонились над тетрадками, пытаясь его выполнить. Задача была не из легких, но Омарейл справилась с ней быстро: раздел, который они проходили, был изучен ею с особой тщательностью, так как она дважды не смогла сдать по нему промежуточный экзамен четыре года назад. Индивидуальное образование имеет свои особенности — например, преподаватель не оставляет ученика в покое, пока тот не поймет каждый аспект изучаемой темы.
И вот, пока все остальные корпели над заданием, Омарейл рассматривала молодого мужчину.
С ним точно что-то было не так. Даже Омарейл понимала, что его бесстрастность была аномальной.
— Даррит ненамного старше нас, — заметила как-то она, сидя с Маем в кафетерии. — Года на три-четыре, не больше.
— Ему двадцать семь, — отозвался тот, качая головой.
Омарейл успела забыть, что ее одноклассникам, как и Мираж Селладор согласно паспорту, было восемнадцать.
— Ладно, пускай, — махнула рукой Омарейл, — это мало что меняет. Когда с ним разговариваешь, кажется, что общаешься с уставшим от жизни старцем… я знаю одну его родственную душу и могу сказать, есть люди, которым в двадцать — уже пятьдесят.
Она, разумеется, имела в виду Бериота.
— Может, у него нет поводов для радости, — предположил Май. — Знаешь, такие шрамы появляются не от страстных поцелуев.
Шрам на лице Даррита действительно выглядел пугающе. Нечто острое должно было рассечь лицо от брови до уголка рта, чудом не затронув глаз. Рана должна была быть глубокой, судя по тому, какой остался рубец. Омарейл не была специалистом в шрамах, но у нее самой имелся небольшой на коленке, она получила его в тринадцать лет, когда упала в оранжерее и поранилась об острый угол глиняного кашпо. Основываясь на этом опыте, она могла сделать предположение, что Даррит свой получил много лет назад.
Омарейл заметила, что люди весьма несдержанно относились к разного рода отклонениям во внешности, поэтому могла предположить, что такое украшение доставляло хозяину немало неприятных моментов даже тогда, когда о его появлении остались лишь воспоминания.
Впрочем, было трудно представить, чтобы Даррит переживал из-за косых взглядов.
Только две вещи указывали на то, что он все же был способен испытывать эмоции: постукивание карандашом в моменты раздражения и нелюбовь к Омарейл.
Но не могло быть так, чтобы он на самом деле ничего не чувствовал. Она рассматривала его лицо, силясь угадать, что пряталось за этим тщательно выстроенным фасадом. Даррит делал какие-то пометки в своем блокноте, не замечая, что стал объектом для изучения. Но вдруг он повернулся к Омарейл, их взгляды встретились, и не успела она прочитать, что за эмоции плескались в глубине синих глаз, как резкая боль пронзила ее череп.
Ощущения были такими, будто кто-то воткнул две спицы ей в глаза, и те пронзили мозг насквозь, встретившись в районе затылка. Омарейл прижала ладони к лицу, не помня себя. Она не могла точно сказать, издала ли какой-либо звук, у нее же в ушах все звенело и шумело, точно она оказалась рядом с огромным колоколом в момент перезвона.
Не знала она, сколько времени прошло, прежде чем ее сознание вернулось в учебный класс. Перьевая ручка с серебристой оснасткой обзавелась сияющим ореолом и немного двоилась. Повернув голову, Омарейл увидела ряд блестящих серебряных пуговиц на темно-синем сюртуке. Те сияли как десяток лун. Она медленно моргнула, пытаясь прогнать это неприятное свечение.
— Покиньте кабинет, — услышала она будто через толстое одеяло.
Лицо Даррита было размытым.
— Господин Джой, помогите госпоже Селладор добраться до кабинета целителя, — раздалось где-то очень-очень далеко.
Дальше чьи-то руки помогли ей подняться. В коридоре Омарейл начала приходить в себя, поэтому, когда они с Маем проходили мимо туалета, попросила друга подождать и скрылась за деревянной дверью.
Умывшись ледяной водой, она взглянула на себя в зеркало. Лицо было бледнее обычного, даже губы потеряли краску. Глаза же выглядели безумно. Внимательнее посмотрев на отражение, Омарейл заметила, что некогда серые, они превратились в абсолютно черные. Зрачок увеличился настолько, что только тонкий серебристый ободок выдавал настоящий цвет радужки.
Прошло почти десять минут, прежде чем она почувствовала, что нормальное состояние начало возвращаться к ней. Светящийся ореол у светлых предметов постепенно исчезал, в глазах перестало двоиться. Оперевшись о раковину, Омарейл снова взглянула на свое отражение и убедилась, что зрачок вернул себе привычный вид.
Когда она вышла в коридор, взволнованный Май быстро подошел к ней и спросил:
— Ты как? Что с тобой случилось?
Омарейл взглянула на него растерянно и пожала плечами. Она объяснила, что почувствовала резкую головную боль, и солгала, что не догадывалась о причине. Но сама-то она была уверена, что виной ее состояния был господин Даррит.
А вот что именно произошло, ей только предстояло узнать.

VIII
Шторм

Небо заволокло тучами.
Утесы Минли утонули в густом тумане, раскинувшийся сразу за ними лес Тоокан затянуло белесой дымкой. Воды Рейнфло так и вибрировали от непогоды. Вся долина гор Монтабарду, в которой, как в колыбели, расположился Астрар, была в плену мелкого дождя. Морось не столько шла, сколько просто парила в воздухе. Влага окрашивала все вокруг в мрачные цвета, смазывала очертания домов и деревьев. Запах мокрой земли наполнил воздух, напоминая, что начался второй месяц осени.
Столь незначительная вещь, как погода, изменила облик Астрара до неузнаваемости. Наполненная светом и радостью, залитая солнцем столица казалась волшебным городом из сказок. В дождливый серый день Омарейл заметила и обшарпанную краску на стенах домов, и плохие дороги на некоторых улицах — в этих местах были особенно большие лужи. Люди вокруг тоже потеряли прежнюю привлекательность: они казались уставшими и такими же хмурыми, как небо над головой. Прохожие то и дело задевали Омарейл плечом, не уступали дорогу, ругались сквозь зубы. Все это раздражало ее, и она мечтала поскорее оказаться в своих комнатах.
В отражении витрин Омарейл заметила, что ее серо-русые волосы стали казаться совсем блеклыми. От влажного воздуха они покрылись мелким барашком. Ее лицо, все еще бледное после происшествия на уроке Даррита, выглядело нездорово. Мрачный взгляд стал завершающим штрихом в образе. Все — от погоды до самочувствия — было паршивым.
Наконец, Омарейл добралась до моста. Как и прежде, ловко перепрыгнув через перила, она вдруг почувствовала, как сердце упало в пятки: ее нога сорвалась из-за того, что камень был мокрым, и Омарейл едва не полетела вниз, в воды Рейнфло. Это могла быть ее последняя прогулка по Астрару.
Чудом ей удалось удержаться руками. Далее она ступала очень осторожно, и все равно путь ее был полон опасностей. Полностью вымокнув от влажной травы у подножия Черной башни, по которой она пробиралась ползком, Омарейл, наконец, оказалась в замке. Камни были холодными, мокрая одежда неприятно липла к телу, волосы как ледяные змеи обвивали голую шею и забирались под рубашку на спине.
Омарейл добралась до своего этажа и бесшумно отворила массивную дверь, что вела с Черной башни в коридор Последней стены. Ее прошиб холодный пот: в нескольких метрах, повернувшись к ней спиной, стояла женщина.
Принцесса узнала статную фигуру, укутанную в платье из плотной ткани цвета какао, узнала каштановые волосы, собранные в сложную тугую прическу с парой ниспадающих локонов.
Чистым везением было то, что Совалия Дольвейн не услышала звука открывающейся двери.
Не помня себя, одеревеневшими руками Омарейл осторожно потянула дверную ручку, и вот дубовая преграда снова разделяла ее и Сову. Желая обезопасить себя, принцесса спустилась на пару пролетов. Пот стекал ручейком по спине, но она прижималась к каменной стене, не ощущая ни холода, ни липкой влаги, ни неровной каменной поверхности.
Омарейл прислушалась. Было тихо.
В другие дни она всегда с осторожностью выходила из Черной башни: сперва прижималась ухом к двери, затем аккуратно заглядывала в широкий коридор. Так было всегда, но инцидент на уроке Даррита, паршивая погода и то, что никогда никто не оказывался у нее на пути, сыграли с ней злую шутку.
Коря себя за беспечность, Омарейл постаралась вернуть себе способность здраво мыслить. И тут же сообразила, что Сова могла оказаться в коридоре не просто из желания прогуляться по замку. Женщина была одна, а значит, вполне возможно, шла, чтобы навестить принцессу.
Это было еще одно пренебрежение принятыми когда-то правилами: с самого начала Омарейл решила, что всегда будет приходить в замок к обеду, но в последнее время порой позволяла себе немного задержаться. Все равно посетители не являлись к ней раньше полдника.
Но вот Сова, похоже, решила нарушить традицию и навестить Омарейл в обед. Чувствуя, что сердце стучало где-то в горле, она начала подниматься наверх. Ступать приходилось осторожно и медленно, хотя внутренний голос как стук молотка повторял: «Скорей! Скорей! Скорей!»
Со всей возможной осторожностью она приоткрыла дверь — коридор был пуст. Омарейл просунула голову в дверной проем и выглянула на галерею, что примыкала к коридору. Там тоже не было ни души. Понимая, что промедление может быть опасным, она быстро побежала к портрету отца, Короля Эйгира, чуть отодвинула его в сторону и скрылась в проеме.
Самое опасное было позади. Кровь пульсировала у нее в ушах, в висках, руки дрожали.
Едва Омарейл оказалась в своей гостиной, она услышала знакомый перезвон. Сова действительно пришла к ней.
Омарейл взглянула на себя в зеркало и застонала. Мало того что на ней школьная форма, а лицо было покрыто пылью, как и всегда после путешествия по тайному проходу в стене, так еще ее волосы были мокрыми, а густая черная тушь размазалась по щекам.
Она начала судорожно вертеться, пытаясь найти что-то, что спасло бы ее. Нельзя сделать вид, будто она принимала ванну, так как ее для принцессы готовили слуги. Омарейл никогда не делала этого сама.
Перезвон повторился.
Считалось в порядке вещей, если Омарейл выходила к нежданным гостям не сразу, а через четверть часа. К этому она приучила всех еще в детстве, так как желала быть хозяйкой хотя бы своего времени.
Но более долгое время могло заставить Сову волноваться.
Омарейл влетела в спальню, где у нее стоял огромный резной шкаф. Раскрыв дверцы с зеркалами, она начала просматривать вешалки и полки. Взгляд ее упал на чалму, украшенную жемчугом и небольшим лебединым пером. Ее в свой последний визит подарил принцессе Ил Белория, Патер Нортастера. Под чалму легко можно было спрятать мокрые волосы.
Быстро схватив белые брюки, которые придворные портные сшили ей для конкурса танцев, она подобрала к ним белый фрак с обшлагами, искусно расшитыми серебряной нитью.
Надев все это, Омарейл взглянула на себя. Кажется, костюм Лебединой башни для «Листопада» был готов, а сейчас ей предстояло продемонстрировать его Сове. Наскоро подправив макияж, она трижды глубоко вздохнула и прошла в Комнату Встреч.
— Ваше Высочество, — протянула Сова с явным одобрением. — Ваш наряд сегодня поражает воображение.
— Спасибо, — отозвалась Омарейл по возможности безразлично. — Жаль, никто, кроме нас с вами, его не увидит.
Это была традиционная колкость на тему ее заточения, без которой не обходился ни один разговор с Совой.
— Что случилось? — спросила затем принцесса.
— Есть деликатная тема, которую я хотела бы обсудить с вами, Ваше Высочество, — произнесла госпожа Дольвейн заговорщическим тоном.
— В самом деле?
— Да, это касается… ах, уверена, госпожа Бенедикт уже рассказала вам счастливую новость?
Омарейл на мгновение сжала зубы. Несмотря на то что она не возражала против брака Севастьяны и Бериота, ей не давала покоя мысль о том, что все это было подстроено Совой. Женщина должна быть крайне довольна собой и тем, как все провернула. Это вызывало у Омарейл раздражение.
— Разумеется, — ответила она ровно.
Повисла пауза. Видимо, Сова оценивала реакцию собеседницы. Омарейл вздохнула и постаралась придать своему лицу нейтральное выражение. Повторяя пальцем рисунок сложной вышивки на рукаве, она ждала продолжения.
— Сегодня о свадьбе будет объявлено официально, — Сова помолчала еще. — Состоится бал в честь помолвки.
— Счастливо повеселиться, — безразлично отозвалась Омарейл.
— Вы хотели бы увидеть фотографии? — спросила вдруг Сова.
Не сумев сдержать порыва поднять голову и изумленно взглянуть на преграду, разделявшую ее с собеседницей, Омарейл увидела собственное удивленное лицо в зеркале. Сова никогда не предлагала ничего подобного. Все снимки, что она получала, были принесены ей тайно Севастьяной и несколько раз — мамой. И никогда среди этой контрабанды не было изображений членов семьи — просто на всякий случай.
— Я не очень понимаю… — произнесла Омарейл, пытаясь угадать, что крылось за этим предложением.
Сова надеялась подловить ее? Получить согласие, а затем разоблачить?
— Я могу попросить фотографов сделать несколько снимков без лиц, — мягко ответила та. — Вам наверняка хотелось бы посмотреть, как выглядит мероприятие, какое платье у вашей сестры…
— Госпожа Дольвейн, мне запрещено…
— Ваше Высочество, — Сова так произнесла эти слова, что Омарейл все поняла.
Эта женщина знала о каждой фотокарточке, каждой газете, каждом журнале, что попадали к принцессе в руки. Омарейл решила отбросить притворство.
— Мне было бы действительно интересно посмотреть на такие фотографии, — сдержанно ответила она.
После нескольких секунд тишины Сова заговорила с Омарейл особенно нежно и проникновенно:
— Не думайте, что я не понимаю, в каком вы положении. Не понимаю вашей боли. Но безопасность всего Ордора в ваших руках, это так. Это — суровая правда жизни.
Омарейл сложила руки на груди, не желая верить в это показное сочувствие.
— Но сегодня не просто помолвка вашей сестры и моего сына. Это и наш с вами праздник. Мои будущие внуки — это ваши будущие наследники. Мы станем одной семьей. Для меня это многое значит, как, уверена, и для вас…
В уголках глаз защипало, Омарейл отвернулась, стараясь дышать ровно.
— Не думайте, будто я не знаю, как вы относитесь ко мне. Ваши чувства мне понятны. Не стану скрывать, я приложила руку, — Сова чуть ухмыльнулась, — к тому, чтобы Бериот и госпожа Бенедикт… разглядели друг друга. И если говорить откровенно, я боялась, что ваша ко мне неприязнь может стать преградой на пути к этому брачному союзу.
Омарейл ненатурально фыркнула: порой ее пугало, насколько точно Сова угадывала ее эмоции.
— Но речь идет о большем, чем просто мои или ваши желания. Речь идет о людях, которые нам с вами дороги. О нашей с вами семье. Именно поэтому, Ваше Высочество, я хочу, чтобы сегодня вы чувствовали себя сопричастной. Это и ваш день. И ваше одеяние так символично. Вы в какой-то степени тоже станете сегодня невестой.
Омарейл издала смешок, чувствуя, что слезы все же проступили.
— Невеста без жениха, — пробормотала она.
— Это свадьба королевского престола. — Сова зашуршала юбками. — К сожалению, я должна покинуть вас, нужно готовиться к празднику. Я просто хотела бы, чтобы вы помнили о том, что я сказала. Это и ваш праздник тоже.
В подтверждение своих слов вечером Сова велела отправить принцессе шампанское и кусок праздничного торта, а на следующий день прислала снимки. На одних фотографиях лиц не было видно, так как они не попали в кадр, на других — так как люди стояли слишком далеко от камеры. Но Омарейл с огромным удовольствием рассматривала Большой Солнечный Зал, богато украшенный к празднику, нарядно одетых гостей и, особенно, хрупкую фигурку невесты в красивом белоснежном платье, расшитом жемчугом. Ее светлые волосы аккуратными локонами лежали на груди, в волосах блестели цепочки и заколки с камнями. Жених был заметно выше. Его подтянутая фигура всегда была будто чуть позади, руки аккуратно касались кончиков тонких пальцев Севастьяны. Только на одной фотографии руки Бериота лежали на талии невесты.
Увы, Омарейл не удалось по этим немногочисленным кадрам понять, как же Советник Короля относился к своей будущей жене. Ей хотелось бы верить в лучшее, но рациональная сторона предлагала отбросить иллюзии: Бериот был расчетливым и холодным, как зимняя ночь. Было трудно представить, что он мог вдруг воспылать любовью к такой тихой, скромной девушке, как Севастьяна.
Помолвка госпожи Бенедикт и господина Дольвейна стала сенсационной новостью. В школе только и разговоров было что о предстоящей свадьбе и о том, что все это значило для будущего Ордора.
— Мне кажется, принцесса Омарейл ненавидит принцессу Севастьяну.
Все ждали начала репетиции в кабинете Анделя, и Луна, сжав в руках Освещение, размышляла на самую горячую тему недели.
— А я думаю, Севастьяна — единственная и лучшая подруга Ее Высочества, — заявила Омарейл. — С чего бы ей ненавидеть самого близкого человека во вселенной?
— Из зависти, конечно, — отозвалась Луна, пожимая плечиками, точно это было самой очевидной вещью в мире. — Принцесса Омарейл никогда не сможет выйти замуж!
— Не для всех это является главной целью в жизни.
Луна покачала головой, снисходительно глядя на собеседницу.
— Рано или поздно каждая женщина испытывает желание выйти замуж и родить детей. Это в нашей природе.
Омарейл ответила:
— Но это не значит, что все, кому это удалось, становятся объектом для ненависти.
— Увы, но значит, — вздохнула Луна на манер много повидавшей на своем веку дамы. — Это тоже в нашей природе.
Май, вероятно, заметил, что Омарейл была готова начать новый виток спора, поэтому попытался это предотвратить:
— Если вы не относитесь к тем уникальным людям, которые умеют читать эмоции окружающих, то нет смысла говорить об этом.
Но Луна не хотела завершать разговор. Слова Мая она просто проигнорировала.
— Она всю жизнь живет взаперти. Не очень-то трудно догадаться, что она ненавидит весь мир. Каждый день видеть одни и те же стены, это сведет с ума кого хочешь.
— Но, может быть, все-таки правда, что принцесса Омарейл — страшная, — заявила Тень, которая все это время молча слушала разговор.
Омарейл вопросительно подняла бровь.
— Как это относится к теме? — уточнила она прохладно.
— Ну, тогда у нее просто нет шансов выйти замуж, поэтому ей все равно, что принцесса Севастьяна выходит.
Тень всегда казалась ей недалекой. Омарейл поджала губы и взглянула на Мая, ища поддержки.
— То есть тебя не задевает, когда люди вокруг умнее, по тем же причинам?
Тень приоткрыла ротик, силясь понять слова Мая. Другие вокруг рассмеялись, сообразив, что он имел в виду, гораздо быстрее.
— Если бы не пророчество, будь принцесса Омарейл хоть трижды страшной, — снова вступила в разговор Луна, — она все равно вышла бы замуж. Она принцесса, привет! Любой хотел бы стать ее мужем.
Один из мальчишек скривился.
— Ой, только не говори мне, что не хотел бы жениться на принцессе и в будущем стать Королем Ордора! — обратилась к нему Луна эмоционально.
— Если она страшная, то не хотел бы!
— Он так говорит просто потому, что никогда не смог бы получить такую возможность, — сказал Май. — Он не из первых семей, и даже не из вторых.
Молодой человек сложил руки на груди и демонстративно отвернулся.
— Как и ты, — заметила Луна.
— Но я и не претендую, — отозвался Май спокойно. — И уж тем более не заявляю, что не стал бы жениться на принцессе, если она страшная! Это вообще не наше дело, как она выглядит.
— Это дело каждого в Ордоре, — не согласилась Луна. — Глупое предсказание, и никто в стране не знает, как выглядит наш будущий правитель! Да мы даже не можем быть точно уверены, что она существует!
Омарейл впервые слышала так много рассуждений о собственной персоне. Ее щеки горели от неясного возбуждения. Она испытывала так много эмоций: ей льстило, что она была в центре внимания, она чувствовала негодование оттого, что кто-то считал принцессу Омарейл физически непривлекательной, что это вообще обсуждалось, ей было любопытно, что еще они скажут. Весь этот клубок бурлил внутри ее, и Омарейл не до конца понимала, почему простая болтовня вызывала такую яркую и неоднозначную реакцию.

Началась репетиция. Шторм отсутствовала. Омарейл отчего-то была уверена, что Андель не ожидал этого и был удивлен, но он ни словом, ни взглядом не дал этого понять.
— Мираж, ты помнишь партию Шторм?
Омарейл кивнула.
— Ты сегодня за принцессу.
Она расплылась в улыбке — хотя многие, она была уверена, трактовали ее реакцию неверно. Шторм появилась через десять минут после начала, и Омарейл ждала, что Андель велит вернуться к роли Башни, но этого не произошло. Шторм, сжимая зубы, исполняла партию Омарейл. Атмосфера была достаточно враждебной, Омарейл и сама, едва встретилась со Шторм взглядом, серьезно разозлилась. Больше того, в ее сердце вспыхнула жгучая ненависть — видимо, постоянные недовольные взгляды и пренебрежение со стороны одноклассницы сделали свое дело.
Но она постаралась совладать со своими чувствами, и вскоре ей это удалось. Удалось настолько, что недавняя ярость показалась смешной и надуманной. Омарейл полностью сосредоточилась на танце — в конце концов, она предполагала, что танцует партию принцессы в первый и в последний раз. Проучив Шторм, Андель все равно вернет ей роль на следующем же занятии.
— Ты знаешь, — задумчиво произнес Май, пока они шли после репетиции по школьному коридору, — есть в тебе что-то королевское.
Омарейл рассмеялась и уточнила, что именно.
— Не знаю. — Май смущенно дернул плечом. — Просто у Шторм принцесса Омарейл получается надменная и самодовольная, а у тебя какая-то… спокойная. Как будто ей не нужно никому ничего доказывать. Очень по-королевски.
Возможно, это было самое приятное, что Омарейл услышала за все время существования Мираж Селладор. От слов друга в ее душе разлилось приятное тепло. Как же ей все-таки повезло, что она однажды встретила Мая, без него Астардар казался бы совсем другим. Мир был прекрасен, школа была прекрасна, танцевальные репетиции позволяли ей отдохнуть душой и телом.
Правда, Шторм с того момента сделала Омарейл своим кровным врагом. Дошло до того, что в кафетерии госпожа Эдельвейс толкнула ее плечом, отчего чашка какао на подносе упала, залив белую рубашку. Столкновение не было случайным, в этом Омарейл не сомневалась. На ее счастье, в кабинете госпожи Зарати у нее имелась сменная одежда.
— Как твои дела, Мираж? — спросила хозяйка кабинета, пока Омарейл выбирала в шкафу подходящую блузку.
— Спасибо, отлично.
— Со всеми подружилась?
Омарейл обернулась через плечо и ухмыльнулась.
— Ну, про Шторм вы, наверное, знаете.
— Да, — госпожа Зарати вздохнула с полуулыбкой на губах. — Ее особое расположение к тебе трудно не заметить. Ты не пробовала поговорить с ней?
Фыркнув, Омарейл достала рубашку и закрыла шкаф. Подойдя к столу учителя, она откровенно произнесла:
— Мне неприятна ее ненависть, но она не волнует меня настолько, чтобы устраивать разбирательства. В первую очередь эти чувства приносят неудобства Шторм.
— Да, разумеется, но… быть может, не стоит все усугублять?
— Усугублять? — изумилась Омарейл.
Она всегда была предельно вежлива со Шторм.
— Да, ты знаешь, Мираж, Шторм участвует в «Листопаде» уже четыре года, для нее это очень важно. Ты новенькая здесь и, может быть, не понимаешь до конца, как мы тут относимся к этому конкурсу…
Омарейл немного растерялась.
— Я стараюсь танцевать хорошо и не подводить команду, — произнесла она, начиная волноваться.
Может быть, напрасно она была так беспечна? Возможно, стоило поговорить со Шторм, выяснить отношения. Все же девушке и так непросто, а появление Омарейл только добавило тревог.
Госпожа Зарати вздохнула.
— Я имею в виду, что ты заняла место Шторм. Взяла ее лидирующую партию…
Рот Омарейл непроизвольно приоткрылся, глаза удивленно распахнулись.
— В каком смысле я взяла ее партию? Если вы говорите о сегодняшней репетиции, так Андель дал мне роль принцессы просто потому, что Шторм опоздала!
С сомнением посмотрев на собеседницу, госпожа Зарати потерла квадратный подбородок. Ее умные глаза внимательно изучали лицо Омарейл. Та понимала, что женщина заботилась о благополучии своих подопечных.
— Шторм решила, что ты попыталась увести ее партию. Занять ее место.
— Луна и солнце! — воскликнула Омарейл, и госпожа Зарати рассмеялась.
— Разговариваешь ты иногда действительно как особа королевских кровей. Можно подумать, мы при дворе.
Омарейл нахмурилась.
— Это Шторм вам все рассказала?
Госпожа Зарати кивнула.
— Она очень переживает. Я предложила ей поговорить с тобой, но она уверена, что ты «не станешь разговаривать с врагом».
— Я не знаю, откуда у нее такая убежденность, — пожала плечами Омарейл. — Я не считаю нас врагами.
Больше Шторм Омарейл ненавидел только Даррит. Если ранее ей доставалось его демонстративное безразличие, холодные подозрительные взгляды и скупые сдержанные фразы, то теперь во всех его словах и действиях сквозила открытая неприязнь.
Однажды Омарейл увидела господина Даррита в коридоре — он разговаривал с госпожой Гобейн. Та назвала его «малыш» — как и всех, кто ее окружал, — и потрепала по щеке. Реакция была совершенно спокойной, если только слегка смущенной. Даррит ухмыльнулся, отчего его шрам искривился змейкой, а глаза стали совсем лисьими. Так у Омарейл появились доказательства, что этот человек был способен и на теплые чувства.
Но стоило ему увидеть Омарейл, его синие глаза темнели, брови сходились на переносице, губы сжимались в узкую линию.
На одном из уроков он просто выгнал ее из класса за попытку разобраться в материале. Омарейл хотела объяснить, что именно было ей непонятно, но в ответ услышала:
— Покиньте класс.
Все остальные так и застыли. Даррит всегда отвечал на вопросы, если они напрямую касались темы урока.
Омарейл молча собрала вещи и вышла, так как понимала, что любая попытка не согласиться вызовет новую волну ярости.
Ожидая в коридоре Мая, она столкнулась с Даном Дольвейном. Господин директор поинтересовался причиной, по которой она задумчиво стояла у окна вместо того, чтобы быть на уроке, и Омарейл все объяснила.
— Вероятно, у господина Даррита были причины вас выгнать, — произнес он, но от ее внимания не ускользнули нотки сомнения в его голосе.
Она была уверена, что услышанное удивило его, и только стремление быть максимально корректным в отношении учителя заставило его так ответить.
— Конечно же, причина была, — отозвалась она, — но мне она неизвестна. Я всего лишь хотела разобраться в теме. Я очень люблю все, что связано с физикой и механикой, поэтому мне хотелось узнать об этом побольше. В прошлый раз я так до конца и не поняла принцип устройства парового двигателя…
— В прошлый раз? — уточнил господин Дольвейн.
Омарейл скользнула взглядом в сторону, затем ответила:
— Я изучала эту тему, когда готовилась к поступлению в Астардар. Я не думала, что буду проводить здесь время в коридоре…
Директор взглянул на дверь, за которой шел урок, затем на Омарейл:
— Применение дисциплинарных мер — полностью в компетенции учителя.
С этими словами он ушел, но, как она узнала через два дня, не забыл об этом маленьком происшествии.
— Решили пожаловаться на меня директору? — холодно поинтересовался Даррит.
Он попросил ее задержаться после занятий и теперь пронзал полным неприязни взглядом.
Омарейл его вопрос застал врасплох. Она вздохнула, встала поровнее и со всем возможным спокойствием — которого у нее в душе было крайне мало — сказала:
— Он встретил меня в коридоре, когда вы выгнали меня из класса. Я всего лишь объяснила ему, почему была не на уроке. И все.
Он стиснул зубы. Карандаш в его руках начал отбивать ритм.
— После того что вы сделали, моя реакция была более чем сдержанной, — заявил он.

Затем он встал из-за стола и начал расхаживать по кабинету. Омарейл стало не по себе. Тошнота подкатила к горлу. Неужели он откуда-то узнал, что она была принцессой? Что еще мог иметь в виду учитель? Она уж точно не сделала ему ничего плохого, чтобы так сердиться.
Она стояла молча и смотрела на него, не имея сил сказать хоть что-то. В горле пересохло, и язык как будто прилип к нёбу. Даррит устало бросил карандаш на стол и произнес:
— Идите прочь.
Омарейл не стала дожидаться повторного приказа.

Она не знала, что следовало предпринять в сложившейся ситуации. Что имел в виду Даррит? Если же он действительно узнал о том, что она нарушила предсказание, то откуда? И следовало ли ей перестать ходить в школу? Стоило ли ожидать газетчиков на следующем же уроке?
Испорченное настроение дало о себе знать за обедом. Май, как и всегда, набивал желудок булочками, повидло размазалось по щеке, рот был полон, но он все равно пытался пить какао и разговаривать.
— Луна и солнце, Май! — раздраженно воскликнула Омарейл. — Ты видел себя со стороны?
Он застыл на мгновение, затем продолжил жевать. Когда он, наконец, проглотил кусок пирога, то смог ответить:
— Если ты собираешься срываться на мне, я предпочту оставить тебя здесь одну. Встретимся на «Обществе».
С этими словами он встал из-за стола. Омарейл закатила глаза. Только этого ей и не хватало! Это первый раз, когда она видела Мая таким недовольным. С другой стороны, немного времени в одиночестве могло пойти ей на пользу.
На счастье, Май оказался не настолько злопамятным, как Даррит, поэтому уже к уроку танцев они с Омарейл снова были лучшими друзьями. Тем более что вдвоем противостоять Шторм было легче.
Андель вновь вернул все на свои места, Омарейл была Башней, о чем Шторм не уставала напоминать.
— Башня должна делать более широкий круг, — говорила она недовольно. — Башня, шаг назад! — восклицала она, когда они едва не столкнулись. — Башня! — звала она, когда требовалось привлечь внимание Омарейл.
— Послушай, Шторм, — не выдержала та, испытывая к девушке крайнюю неприязнь, — если ты рассчитываешь, что я начну звать тебя «принцесса», то не надейся. Называй меня по имени, или я придумаю для тебя неприятное прозвище.
Шторм фыркнула, элегантным жестом убрав за спину тяжелую гриву темных волос. Да, подобрать что-то обидное для человека, который был настолько идеален внешне, было трудно. Но Омарейл с Маем давно кое-что придумали.
— Госпожа Эдельзазнавейс.
Вот так, произнесенное вслух в присутствии других, это звучало глупо и по-детски. Когда они с Маем шли по улице, пили кофе из глиняных стаканчиков и хохотали, как ненормальные, на всю улицу, эта шутка казалась очень остроумной.
Шторм с жалостью посмотрела на Омарейл, и последняя в который раз прокляла свой маленький рост. Ей пришлось приложить немалые усилия, чтобы вспомнить, что она родилась принцессой и была на четыре года старше. Скорее чтобы вернуть себе уважение в собственных глазах, а не ради того, чтобы наладить отношения со Шторм, Омарейл сказала:
— Ладно, прости, это было глупо. Не менее глупо, правда, чем это твое «Башня». Луна, скажи, как ты относишься к тому, что тебя постоянно называют «Свита»?
— Так себе, — призналась Луна.
— Я тоже не хочу быть Пророчеством! — воскликнула Тень с капризными нотками в голосе. — Это оскорбительно!
К полной неожиданности Омарейл, остальные члены команды тоже начали выказывать недовольство тем, как надменно с ними обращалась Шторм. И припомнили они ей не только сценические имена, но и пренебрежительную манеру поведения. Будто от нее одной зависело, выиграют они или нет! Чувствуя поддержку друг друга, ребята решили высказать все, что накопилось в душе. Молчал только Май — он довольно улыбался, глядя на то, как все говорили девушке в лицо то, что обычно высказывал ей только он.
Омарейл же было не по себе. Шторм, не ожидавшая такой атаки, выглядела растерянно, и Омарейл стало ее жаль. Когда чаша терпения госпожи Эдельвейс переполнилась, она просто развернулась и ушла, хлопнув дверью. В классе повисла тишина, а затем послышались редкие аплодисменты.
Господин Андель демонстративно хлопал в ладоши, глядя на Омарейл.
— Чудесно, Мираж, команда развалилась, вы почти лишили нас примы и шансов на победу. Так держать.
Она изумленно подняла брови. Учитель же взмахнул свободными рукавами своего оранжевого балахона и вышел вслед за Шторм. Стены едва не задрожали от того, как громко встретилась дверь с косяком.
Глубоко вздохнув, Омарейл посмотрела на Мая. Тот также выглядел немного растерянным. Помощи от него ждать не стоило.
— Сейчас я прошу всех успокоиться, — произнесла она, обращаясь к команде. — Вы правильно сделали, что высказали свою точку зрения, но форма, которую вы выбрали, была не очень корректной.
— Ты первая начала! — воскликнула Луна. — Мы лишь последовали за тобой.
Омарейл не знала, что ответить. По ее мнению, слова были несправедливыми.
— Ладно, я сейчас приду, — сказала она и тоже вышла из класса.
Омарейл решила найти Шторм. Это не заняло много времени: та сидела на полу, оперевшись спиной о стену в уголке, недалеко от библиотеки, и смотрела в пустоту перед собой.
— Послушай, Шторм, — начала Омарейл.
Но та, заметив одноклассницу, издала гортанный звук и вскочила на ноги, готовясь уйти. Омарейл заметила, что глаза девушки чуть покраснели. Шторм плакала.
— Шторм, остановись. — Омарейл тронула ее за руку. — Я хочу поговорить.
— О чем? — фыркнула она.
— Главным образом о том, что я не желаю тебе зла.
— С чего я должна тебе верить?
Омарейл начала испытывать раздражение. Все, чего ей хотелось в тот момент, — уйти, забыть обо всем и просто расслабиться. Но внутренний голос велел ей продолжить разговор.
— Ну, например, с того, что у меня нет никаких причин не любить тебя.
— Все в школе мне завидуют, — выдала Шторм, резко прислонившись к стене и сложив руки на груди. — И ты тоже. Вы ненавидите меня за то, что я во всем лучше вас.
— Последнее сочинение… — начала было Омарейл, но затем подумала, что было не лучшей тактикой напоминать Шторм о том, как именно «Мираж» написала лучшую работу в классе.
Не в первый раз.
— В общем, я не завидую тебе. Совсем не завидую. Я бы не хотела оказаться на твоем месте: все вокруг одновременно боготворят тебя и, да, действительно ненавидят. За то, что ты успешная, за то, что красивая, за то, что талантливая. Известность — очень тяжелое бремя. Каждый считает возможным обсудить, оценить, осудить. Публичность будто бы дает людям право говорить гадости у тебя за спиной или критиковать открыто. Как будто бы кого-то касается, сколько ты зарабатываешь и как живешь. И как будто все это свалилось на тебя с неба. Но ведь это не так, ты работаешь, много работаешь, чтобы нравиться всем этим людям. А чем они платят тебе? Любая оплошность, любая ошибка, и они с упоением обсуждают твой провал.
Шторм молча смотрела на Омарейл, не издавая ни звука. Было трудно понять, какие эмоции она испытывала, но Омарейл казалось, что ей удалось достучаться.
— И во всем этом ты уже не знаешь, кому можно верить, кто друг, а кто враг. Кажется, что все вокруг только и хотят, что погреться в лучах твоей славы, а иные ищут возможности наблюдать твои ошибки в первом ряду. Ты постоянно окружена толпой, но на самом деле в этой школе нет человека более одинокого, чем ты. Завидовать тебе? О, нет, Шторм. Ты несвободна точно так же, как принцесса Омарейл. И последнее, что я стану делать, это завидовать тебе.
— Ты права, — произнесла Шторм после нескольких секунд молчания. — Я никому не верю. Не стану изменять этому правилу и сейчас.
С этими словами она просто ушла, оставив Омарейл растерянно смотреть в окно. Вдруг раздался скрип двери — из библиотеки вышел господин директор.
— Я прошу прощения, — произнес он, неловко кашлянув.
Омарейл вздохнула. Было ясно, что Дольвейн слышал каждое слово.
— Я не намеревался подслушивать, но в библиотеке такая слышимость…
Она изящно махнула рукой, давая понять, что ее все это совершенно не волновало.
— Хотел бы отметить: то, что вы сказали, было очень мудро, госпожа Селладор.
Омарейл усмехнулась.
— Ну да, именно поэтому Шторм сейчас рыдает у меня на плече от умиления.
Дан Дольвейн мягко ухмыльнулся — звук, столь знакомый Омарейл. Именно его она слышала время от времени, разговаривая с братом директора.
— У вас с Бериотом… — начала было она, как вдруг внутренности стянуло в тугой узел.
Как можно было так глупо проговориться? Лицо директора стало удивленно-настороженным. Пауза становилась все убийственнее.
— … Дольвейном похожие голоса, — сдавленно закончила она.
Она не смогла понять, что за эмоции отразились в глазах мужчины. Он чуть прищурился. Омарейл кожей ощущала его удивление, и сама дала себе указание быть аккуратнее в высказываниях.
— Разумеется, мы же братья.
— Ну да, конечно, — отозвалась она.
— Вы имели счастье встречать его?
— Да. Я была на приеме граждан. В Ордоре. Давно.
— И удостоились его смешка? — Напряженность исчезла из позы и голоса директора, он казался веселым. — Вы должны были произвести на него сильное впечатление. Передам ему от вас привет.
— О, нет, нет. — Омарейл замахала руками, стараясь выглядеть расслабленно и беспечно. — Я была не одна, и вряд ли он меня запомнил. Он принимает множество людей в течение дня, а у меня совсем непримечательная внешность.
— Думаю, вы сильно себя недооцениваете, — ответил господин Дольвейн серьезно. — У вас очень запоминающаяся манера речи. Но довольно, скоро перемена, не стану вас задерживать.
Они попрощались, и Омарейл отправилась обратно в класс Анделя. Там был только Май, он сидел на парте, отодвинутой к стене, и охранял сумку Омарейл. Шторм не появлялась, Андель тоже, все остальные решили уйти пораньше: у некоторых это был последний урок.
— Знаешь, Май, — задумчиво произнесла она, когда они уже шли к остановке омнибуса, — все это как-то слишком сложно.
Он вопросительно промычал, также погруженный в свои мысли.
— Люди. Отношения. Как понять, что у кого на душе?
Омарейл чуть помолчала.
— Правда, было бы здорово, если бы все сразу понимали друг друга правильно?
Май пожал плечами:
— Было бы скучновато.
Они остановились рядом с толпой других школьников. Погода в этот день была достаточно приветливой: скупые солнечные лучи пробивались через густые белые облака и дарили жителям Астрара приятное тепло.
— Я немного устала угадывать, кто что думает и чувствует. Вместо того чтобы учиться, я как будто бы иду в темноте и пытаюсь не свалиться в яму.
Май усмехнулся:
— А что, в Агре все было по-другому? Там ты не общалась с людьми?
— Гораздо меньше.
— Это заметно, — кивнул он. — Неспроста ты чокнутая.
Омарейл одарила его недовольным взглядом. Она говорила с ним о серьезном, а он все отшучивался. Май вздохнул и сказал:
— Знаешь что, приходи ко мне в гости как-нибудь после школы. Я познакомлю тебя со своей малышней.
Омарейл так и открыла рот.
— Это же… у тебя же… у тебя же нет детей?
Май рассмеялся.
— У меня есть брат и сестра, они двойняшки, им по четыре года. Дикий народ, тебе понравятся.
Омарейл сказала, что обязательно подумает об этом. Она знала, что не могла принять приглашение, но соблазн был так велик!

IX
Лунные Блики

Гавань Лунные Блики располагалась сразу за Главной пристанью, там, где заканчивались многочисленные прибрежные кафе и начинались простые деревянные дома с пологими двускатными крышами. Здесь лодок и яхт было просто не счесть, а пирсы уходили в море через каждые сто шагов. Небольшие суденышки можно было увидеть и во дворах, редкие заборы мало что скрывали от любопытных глаз. У каждой семьи имелись и сети, и крюки разных размеров, и бочки, пропахнувшие речной рыбой. Все в этом краю подчинялось одному промыслу — рыбной ловле.
Отец Мая тоже был рыбаком, а мать когда-то работала в местной библиотеке. Теперь же она растила двух солнцеподобных малышей, которых звали Июнь и Июль. Двойняшки родились с разницей в полчаса, но мальчик появился на свет незадолго до полуночи в последний день шестого месяца. Сестренка присоединилась к нему в первый день седьмого.
Омарейл знала, что не могла побывать в гостях у Мая после уроков, поэтому в пятницу она предложила ему прогулять «Логику» и «Врачевание». Опешив, он согласился, хотя всю дорогу до своего дома причитал, что директор, узнай он о таком поступке, мог сурово их наказать.
Она, как и сказала, порядком устала от выяснения отношений и сложных ситуаций в школе. В последнее время общение с людьми особенно ее выматывало, а нерешенный вопрос с Дарритом и его прозорливостью давил на плечи как огромный камень, поэтому она решила, что визит в простую семью станет полезным опытом для будущей Королевы Ордора и отличным способом развеяться.
Мама Мая приняла их с чуть уставшей улыбкой и даже не спросила, почему они пришли из школы так рано. Июнь, белокурый, как и его брат, голубоглазый, с ямочками на щеках, походил на ребенка с рекламного плаката. Трудно было заподозрить в нем шкодливого безобразника, о котором рассказывал Май. В Июль, такой же светленькой девочке, хитрый прищур все же выдавал хулиганку. Но даже мать, которой порядком надоедали шалости двойняшек, не могла сердиться на них по-настоящему.
— Их слишком любят, — сетовал Май, качая головой. — Мы все спускаем им с рук.
— Как и тебе в свое время, — заметила госпожа Джой, помешивая что-то в большой кастрюле.
— И посмотри, что из этого вышло. — Он всплеснул руками. — Я же ни к чему не отношусь серьезно!
Омарейл было немного неловко находиться в доме Мая. О, ей очень понравилась теплая, дружелюбная атмосфера, что царила в этом скромном жилище! Но резкий контраст с ее собственными покоями, где искусная резьба по дереву, мозаики и белоснежный мрамор занимали всю поверхность пола и стен, вызывал у нее чувство вины.
Она попыталась помочь с приготовлением обеда, но госпожа Джой быстро поняла, что подруга Мая была едва ли способна ровно нарезать картофель. Их отправили собирать в огороде зелень.
— В этом доме раньше жила Шторм. — Май указал на соседнюю двухэтажную постройку, выглядывавшую из-за покосившегося забора. — Вон там была ее комната, видишь окошко в крыше? Мы часами сидели у нее и смотрели на звезды. Нам нравилось придумывать приключения космических путешественников.
— Май. — Омарейл коснулась его руки, и оба вздрогнули. — Ты ведь не ненавидишь ее.
Она не стала говорить про любовь, хотя считала, что именно это чувство испытывал Май по отношению к Шторм. Омарейл почти физически ощущала тоску, что тяготила его. Он любил ее, Омарейл точно знала это, хотя не могла сказать, откуда взялась эта уверенность.
Май несколько секунд смотрел на окно, которое когда-то было для них со Шторм проводником в увлекательный вымышленный мир, а затем упрямо сжал губы и отвернулся.
— Я уже давно не знаю Шторм. Она стала совершенно другим человеком.
С этими словами он встал и пошел обратно на кухню, чтобы отдать матери пару смятых кустиков петрушки.
Обед показался Омарейл невероятно вкусным. Июль и Июнь без перебоя болтали, госпожа Джой делала им замечания, они замолкали на пятнадцать секунд, а затем начинали разговаривать заново. Омарейл никогда не видела таких маленьких детей, поэтому удивилась тому, какое необычное чувство они вызывали: они очень нравились. Сразу. Безусловно.
Прогулка по гавани действительно оказалась полезной. Омарейл узнала, что многие рыбаки вынуждены были платить слишком высокие налоги, так как владели морским транспортом, но рыбная ловля не приносила большого дохода. Тогда как прибыль владельцев лодок, занимавшихся перевозками, была гораздо выше. Многим рыбакам приходилось оставлять любимый промысел ради более выгодного занятия.
— Вот с них надо брать налог побольше, — заметил Май, когда они проходили мимо свежеотремонтированного дома. — Они деньги гребут лопатой, им этот налог вообще побоку.
К своему стыду, Омарейл не знала об этом.
Они дошли до последнего квартала Лунных Бликов. Этот район заканчивался большим парком с зелеными коврами лужаек и пышными шапками кустов и деревьев.
Май и Омарейл прогуливались по дорожке, когда перед ними возник высокий кирпичный забор с большим старинным зданием во дворе.
— Это детский дом, — объяснил Май, когда Омарейл спросила о назначении постройки.
Она, разумеется, знала, что существовали такие учреждения, но никогда не интересовалась подробностями.
Омарейл пыталась разглядеть хотя бы что-то, но забор был слишком высоким. Однако когда они оказались рядом с воротами, те открылись и на дорожку вышли несколько девочек во главе с почтенной дамой. Все они были одеты в одинаковые серые платья. На вид им было около шести лет.
Дама прошла вперед, девочки же нестройной стайкой шли следом: некоторые едва не наступали на пятки воспитательнице, другие отстали так сильно, что уже не могли видеть ее широкую спину.
Самая маленькая девочка, однако, шла в самом конце, и Омарейл не смогла сдержать рвущийся наружу вопрос:
— Ты не потеряешься? Ты, кажется, серьезно отстала.
Девочка пожала плечами, ее короткие темные волосы смешно болтались в такт ее походке.
— Госпожа Ман всегда ходит быстро. Но я знаю маршрут. Мы пройдем по малому кругу, она дождется нас у пруда, мы посмотрим на уток, а потом снова вернемся сюда.
Для такой малышки голос девочки звучал очень серьезно. Омарейл не смогла сдержать любопытства и спросила ее имя.
Даль было пять, и она всю жизнь прожила в детском доме. Больше всего на свете она любила сахарную вату и музыку. В свободное время она с подружками делала себе наряды из одеял, воображая себя на королевском балу. И сколько себя помнила, Даль мечтала познакомиться с принцессой.
Все это она выпалила за минуту. Омарейл широко улыбнулась. Жаль, что девочке так и не суждено было узнать, что ее мечта сбылась.
Скоро малый круг закончился, и Даль побежала к госпоже Ман, которая ждала девочек у пруда, а Омарейл и Май вышли к Главной пристани.
Они купили себе по кульку орехов в сахарной глазури и уселись на краю длинного пирса, свесив ноги. Их беседа текла неспешно, и, даже несмотря на то, что было холодно, уходить не хотелось. Омарейл достала из кармана лалу, которую специально прихватила с собой в тот день, и начала играть. Май был впечатлен: он никогда прежде не видел такого инструмента и не ожидал, что простая дощечка с металлическими полосками способна издавать столь волшебные звуки.
Внезапно вся эта идиллия оборвалась, когда кто-то положил руку ей на плечо.
— Ну, здравствуй, — произнес этот человек низким голосом, и Омарейл едва не выронила лалу в реку от испуга.
Она обернулась и увидела знакомое веснушчатое лицо.
— Буря! — воскликнула Омарейл, чувствуя, что пульс начал возвращаться к привычному ритму.
К испугу примешалось приятное удивление: она была рада увидеть давнюю знакомую.
— Ни во что больше не ввязываешься? — спросила женщина, которая явно пребывала в хорошем расположении духа.
Глядя на нее снизу вверх, Омарейл изумилась тому, какие сила и мощь исходили от Бури. Она покачала головой, а затем, спохватившись, представила их с Маем друг другу. Перекинувшись с Омарейл еще парой слов, Буря попрощалась, прыгнула в лодку, что качалась рядом на воде, и, заведя мотор, уплыла.
— Ничего себе у тебя знакомые, — проговорил Май.
— Мы случайно познакомились, — отмахнулась Омарейл.
Но Май покачал головой:
— Как ты могла случайно познакомиться с пиратом?
Омарейл подавилась орешком.
— Чего? Каким пиратом? — выдавила она.
— Самым обычным. На таких лодках плавают только пираты. Они не приспособлены ни для рыбалки, ни для перевозок. Зато отлично подходят для того, чтобы скрываться от водного патруля.
— Но… что пираты делают?
Май закатил глаза.
— Грабят, что! Подстерегают где-нибудь в ночи богатую яхту с пьяными гуляками, нападают, грабят и сматываются.
Буря выглядела как человек, способный на подобное. Омарейл чуть нахмурилась.
— Может, и так. Но мы точно этого не знаем, верно? А вот то, что Буря мне однажды помогла, это наверняка.
— Ну да, ну да… — пробормотал Май и хмуро уставился вдаль. — Моего отца однажды тоже ограбили пираты, — сказал он через пару минут. — Он как раз продал хорошую партию рыбы за Утесами Минли и плыл домой.
— Ох, мне очень жаль, — сдавленно проговорила Омарейл.
Ей стало не по себе. Вскоре они разошлись, но неприятный осадок от последнего разговора не покидал ее все выходные.

За субботу и воскресенье Омарейл приняла решение продолжать ходить в школу. Она предположила, что, если бы Даррит хотел, он бы уже попытался разоблачить принцессу.
Поэтому в понедельник она пришла в Астардар — только для того, чтобы поплатиться за славную пятницу. Госпожа Зарати встретила ее и Мая на уроке «Математики» сердитым взглядом, а после занятия попросила задержаться.
— Объяснитесь, — потребовала она, и Омарейл собиралась было покаяться, но Май опередил ее.
— За что именно, госпожа Зарати? — невинно поинтересовался он.
— Не валяй дурака, Май! — рассердилась учительница. — Ты прекрасно знаешь, за что! За ваш прогул! Проклятье, дети, могу я рассчитывать хотя бы на одну неделю без происшествий?
Омарейл чувствовала, что женщина была по-настоящему сердита. Но Май как будто специально дразнил ее еще больше своими шуточками.
— Это зависит не только от нас, госпожа Зарати, — очень любезно и даже сочувственно произнес он. — Но лично мы с Мираж сделаем все от нас зависящее, даю вам слово. А сейчас, если вы не возражаете…
— Как бы не так! Вас ждет директор, дорогие мои.
— Но госпожа Зарати, у нас же сейчас урок. Мы же не можем пропустить… что там? — тихо уточнил он.
— «Риторику», — подсказала Омарейл.
— О, только не «Риторику»! — в притворном ужасе воскликнул Май.
Госпожа Зарати не намеревалась и дальше смотреть, как Май паясничал, поэтому отправила их с Омарейл к Дольвейну.
Тому понадобилась всего пара минут, чтобы пристыдить прогульщиков и вызывать у них желание клясться на крови, что это был последний раз, когда они пропустили уроки.
— Жду вас после занятий, — разочарованно бросил он и позволил покинуть кабинет.
— Все из-за тебя, — пробурчал Май, как только они оказались в коридоре.
Тот учебный день заканчивался «Атлетикой», поэтому Омарейл пришлось постараться, чтобы переодеться после нее в самые короткие сроки.
Она надеялась, что Дольвейн не приготовил для них никакого длительного наказания, так как Омарейл следовало спешить в замок.
Надежды оправдались. Им даже не пришлось покидать кабинет директора — там у него имелась полка с различными наградами и дипломами, которые нуждались в тщательной чистке.
— Стереть пыль, где надо — отполировать, — бросил директор, и Омарейл впервые в жизни взяла в руки тряпку.
Дело это оказалось нехитрое, и Омарейл быстро погрузилась в думы, находя особое очарование в монотонной работе.
Когда в дверь постучали, она не придала этому никакого значения. Госпожа Туттерверк вошла в кабинет и торжественно объявила:
— Господин директор, к вам госпожа Дольвейн.
— Пригласите, пожалуйста, — небрежно ответил директор.
Сердце Омарейл прыгнуло в горло и начало биться там с удвоенной силой. Ее тело оцепенело. Они с Маем сидели спиной к любому, кто мог оказаться в кабинете, поэтому все, что ей оставалось, — продолжать чистить кубки и медали.
Раздался стук каблуков о пол и шуршание юбок.
— Дан, — произнесла Сова, а затем замолчала.
— Ученики отбывают наказание, — ответил он, очевидно, на ее немой вопрос.
Омарейл старалась шевелить руками, чтобы не выглядеть как статуя и не вызывать лишнего интереса. Май, следуя собственным соображениям, тоже изображал старательного чистильщика кубков, не оборачиваясь.
— Что-то срочное? — спросил директор.
Некоторое время Сова не отвечала, и Омарейл уже приготовилась к драматичному разоблачению. Но госпожа Дольвейн, похоже, лишь размышляла, было ли ее дело достаточно срочным и допустимо ли было обсуждать его при посторонних.
— Я пришла напомнить тебе о чаепитии, — сдержанно произнесла Сова, и Дан, Омарейл готова была поклясться, тихонько зарычал.
— Я помню, мама, спасибо. Как я и сказал, если я успею, то непременно…
— Именно поэтому я и пришла, — перебила его Сова негромко, но властно. — Чтобы убедиться, что никакие дела не отвлекут тебя от встречи с Его Величеством.
Затем она глубоко вздохнула.
— Дан, будь добр, закончи все свои дела и посвяти мне этот вечер.
Юбки снова зашуршали, судя по звуку, Сова прошла к двери.
— Или у тебя есть что-то важнее семьи?
Сова умела выкручивать руки. Директор ничего не ответил, но Омарейл знала: он придет.
— До свидания, молодые люди, — произнесла Сова.
Май обернулся, чтобы попрощаться. Омарейл же, не помня себя от ужаса, проговорила чужим голосом «до свидания», все еще глядя строго перед собой. Ее тело окаменело, когда в начищенном до блеска кубке она увидела отражение Совалии Дольвейн. Та стояла в дверях и смотрела ей в затылок. Томительная секунда. Затем еще одна.
И Сова вышла из кабинета.
Омарейл готова была заплакать от облегчения.
— Мама, — проговорил директор задумчиво. — Мама — это мама, неважно, три тебе или тридцать.
— Маму нельзя огорчать, — поддержал его размышления Май.
— Верно, молодой человек. Нельзя, — со смирением отозвался Дан Дольвейн.
Придя в тот день в замок, Омарейл долго сидела в кресле, размышляя. Это был уже второй раз, когда Сова едва не поймала ее в школе. Третий раз мог стать «счастливым».

Вечером к ней пришла Севастьяна. Она рассказала, что только что закончилось чаепитие, на котором присутствовали Король, Королева, родители Севастьяны, Сова, Бериот и его брат, Дан. Омарейл, чувствуя тошноту от необходимости лгать самому близкому человеку на свете, без энтузиазма спросила:
— Директор школы?
— Да. Очень скучный тип. Я и раньше встречалась с ним несколько раз. Он все время молчит, а если ему задают вопрос, отвечает как можно меньшим количеством слов. Ужас!
Омарейл удивленно подняла брови. Это было не похоже на Дана Дольвейна, которого она знала.
— Представь, какое мучение вести с ним светские беседы, — продолжала негодовать Севастьяна. — Я перепробовала все темы. Дольше всего мы обсуждали библиотеку Орделиона. «Вы бывали в местной библиотеке?» — спросила я. «Да, бывал», — ответил он. «Пожалуй, это самая впечатляющая коллекция книг, которую мне доводилось видеть», — сказала я. «Согласен с вами, госпожа Бенедикт», — сказал он.
Омарейл молчала, ожидая продолжения.
— Это все! Это все, Омарейл, ты можешь себе представить?
Она улыбнулась.
— Хотя… ты сможешь это представить. Они придут к тебе завтра вечером.
Омарейл резко встала.
— Что? В каком смысле?
Севастьяна устало вздохнула.
— Тебе попозже доложат. Сова и твои родители решили, что тебе пора познакомиться со всей семьей Дольвейнов, поэтому Бериот завтра придет к тебе на чай с Даном. И ты сама все увидишь. То есть услышишь. С этой свадьбой столько всякой суматохи…
Омарейл начала мерить шагами комнату. Это не было полным провалом, но очень на него походило. Пока Севастьяна продолжала жаловаться на тяжкую судьбу королевской невесты, Омарейл думала о том, как избежать встречи с Даном в роли принцессы. Но однажды ей все равно пришлось бы с ним познакомиться. А значит, следовало придумать, как сделать так, чтобы он не узнал в ней Мираж Селладор.
Урок Даррита на следующий день прошел спокойно, Омарейл даже показалось, что за прошедшие выходные он сумел взять свои эмоции под контроль. В конце концов, он отлично умел это делать.
А вот сама Омарейл не могла похвастаться ледяным спокойствием: она много раз мысленно повторяла его слова: «После того что вы сделали, моя реакция была еще мягкой».
Все занятие она размышляла над сложившейся ситуацией и решила снова задержаться на перемене.
Даррит действительно справился с чувствами, так как, заметив, что Омарейл снова не покинула кабинет вместе со всеми, равнодушно сказал:
— Кажется, это входит у вас в привычку. Я настоятельно рекомендую немедленно избавиться от нее.
Она подошла к его столу и, чуть поразмыслив, села за первую парту, прямо напротив Даррита. Сложив руки в замок, она взглянула на него. Он смотрел прямо ей в глаза.
— Я просто хотела… скажите, как вы узнали? — выпалила она, решив не мучить себя догадками.
Он сперва чуть сузил свои лисьи глаза, а затем, подняв бровь, ответил:
— Странный вопрос, госпожа Селладор. Вы и сами должны понимать, что вас выдало.
Он ошибался, она не понимала, но углубляться в эту тему ей не хотелось. Она рассчитывала позже найти ответ самостоятельно, а сейчас обратила внимание на другое: он назвал ее «госпожа Селладор».
— Хорошо… значит ли это, что вы не выдадите меня?
— Ну, естественно, — бесстрастно ответил он.
Омарейл тихонько выдохнула, но она понимала, что расслабляться не стоило. Нужно было укрепить свои позиции, поэтому она произнесла:
— Я… я понимаю, что держать такой секрет непросто, поэтому если я могу… Как-либо отблагодарить за молчание… Вы же понимаете, у меня большие возможности…
Даррит резко встал из-за стола, стул неприятно скрипнул по полу.
— Вы пытаетесь, — он дважды изумленно моргнул, — подкупить меня?
Она прикрыла глаза. Надо же быть такой дурой, чтобы предложить ему это. Он был готов молчать, а теперь она оскорбила его, и он снова разозлился.
— Простите. Простите! Просто поймите меня, я в таком положении…
Омарейл сомневалась, что можно было как-то исправить ситуацию. Страх затуманил ей разум. Она предлагала деньги в обмен на молчание. Разве так должен был вести себя достойный правитель Ордора?
Ей было стыдно. Ее щеки покраснели, в уголках глаз начали проступать слезы.
— Контролируйте ваши эмоции, — недовольно процедил Даррит. — Сейчас вы выйдете в коридор, там десятки учеников. Вы же не хотите, чтобы это все, — он махнул рукой в ее сторону, — повлияло на них.
Она начала глубоко дышать, но это совсем не помогало.
— Вы обещаете, что никто не узнает? Я могу вам доверять? — спросила она, заглядывая Дарриту в глаза, всем сердцем желая, чтобы он испытал к ней хотя бы каплю сострадания.
В этот момент ее голову вновь пронзила острая боль. Это было похоже на прошлый раз, но теперь ей удалось сохранить ясность сознания.
Пока она прижимала пальцы к закрытым глазам, Даррит вскочил со своего стула, подлетел к ней и неприятно сжал плечо.
— Да вы совсем рехнулись? — воскликнул он, и, если бы не боль и головокружение, Омарейл обязательно обратила бы внимание на то, что это было первое яркое и искреннее проявление эмоций с его стороны.
Увы, эти эмоции были резко отрицательными. Лучше бы он просто постукивал карандашом по столу.
— Что происходит? — с трудом проговорила она.
— Вы уходите, вот что, — сообщил он и вынудил ее встать со стула.
Мягко подтолкнув Омарейл к выходу, он дождался, пока она вышла за дверь, и закрыл замок на ключ. Май был рядом через секунду. Он принялся обеспокоенно спрашивать, что случилось, требовалось ли ей что-нибудь и чем он мог помочь.
Но все, чего хотела Омарейл, — остаться одной и хорошенько подумать. Май словно почувствовал ее настроение и весь день занимался какими-то важными делами, не обменявшись с подругой и парой слов.
Увы, покоя ей не было и в Орделионе. Именно в тот вечер должно было состояться ее «знакомство» с Даном Дольвейном.
Час спортивной тренировки на статичном велосипеде и других тренажерах не помог ей снять напряжение. Слуги приготовили для нее ароматную ванну с солями, но и это не оказало никакого эффекта. Даже лала не помогла принцессе успокоиться.
Чаепитие было назначено на восемь часов. К этому времени Омарейл заплела волосы в косу, надела мягкое платье длиной до пола и дополнила его золотыми украшениями. На голове у нее была малая тиара, которая предназначалась для полуофициальных встреч. Родители приучили ее всегда одеваться по протоколу. Неважно, видели ли ее собеседники, она сама ощущала себя увереннее, если знала, что выглядит достойно.
Она сидела у зеркала, когда пришли Дольвейны, и рассматривала свое отражение. Приглушенный свет газовых светильников создавал мягкие тени на ее лице, которые льстили ее чертам. Глаза казались темными и загадочными, брови — почти черными, их резкий изгиб делал выражение лица решительным и даже воинственным. Но бледная кожа с просвечивающими голубыми венами на переносице и висках придавала ей хрупкости.
Теперь, когда Омарейл видела много лиц, она могла сказать, что ее собственное можно было назвать миловидным. Она, быть может, недотягивала до звания первой красавицы, но в целом черты были правильными и приятными глазу.
Впрочем, Омарейл заметила, что практически не встречала людей категорически некрасивых. Возможно, они где-то существовали, но чаще всего ее восприятие чужой внешности было связано с близостью знакомства. Бывало, что с первого взгляда лицо человека казалось непривлекательным, но стоило присмотреться к нему, чуть привыкнуть, и можно было найти очарование в любых чертах.
Ярким примером тому была госпожа Зарати. Ее нос был слишком большим, подбородок — слишком мощным, лоб — слишком высоким. Но пятнадцать минут беседы превращали ее в невероятно привлекательную женщину. Обаяние и внутренняя уверенность, поняла Омарейл, имели гораздо больше значения, чем форма носа или разрез глаз.
Например, Даррит, несмотря на шрам, многим мог показаться довольно интересным. Он был молод, имел мужественный подбородок и необычные синие глаза с неизменным прищуром. Но что-то в его внешности отталкивало. В памяти Омарейл отложилось только его перекошенное от ярости лицо, в котором не было ничего красивого.
Она не могла перестать удивляться и тому, как многие девушки в ее окружении ругали свою внешность, находя изъяны в самых обычных губах и носах. Да, не было смысла лукавить, красивым людям многие вещи давались легче — например, на Шторм хотелось любоваться, даже если она вела себя как настоящая ведьма. И, конечно, ее хотелось прощать. Хотелось верить, что где-то глубоко внутри она так же прекрасна, как и внешне.
Но Омарейл видела красоту и в сплошь усыпанном веснушками лице рыжеволосой одноклассницы, которая при каждой возможности прикладывала к носу и щекам кусочки огурца. Ей сказали, что это помогает избавиться от пигментных пятен. Как можно было желать удалить то, что делало внешность такой интересной?
Нравился ей и долговязый парень из другого класса. Он казался таким изящным и сильным — правда, не тогда, когда сутулился, безуспешно пытаясь скрыть от всех свой нестандартный рост.
Черные волосы, белые волосы. Голубые глаза, зеленые глаза. Тонкий рот или пухлые губы, курносый нос или орлиный, бледная кожа или загорелая — все это было так неважно и одновременно так много значило. Омарейл осознавала, что внешний вид играл серьезную роль в жизни каждого человека. Но чего не могли понять многие ее одноклассники и что так остро ощущала она сама: каждый человек красив. Просто не каждый умеет это почувствовать и, как следствие, показать.
Любовь к себе — вот и весь секрет красоты.

Омарейл слабо улыбнулась своему отражению и встала из-за туалетного столика. Она распрямила плечи и прошла в комнату встреч. Там уже все было готово: на мраморной столешнице стояли чайник и чашечка из тончайшего фарфора, наполненные ароматным чаем с лимоном и мятой, тарелочка с лимонными бисквитами и несколько кусочков марципана.
Опустившись в любимое кресло оливкового цвета, Омарейл глубоко вздохнула и произнесла:
— Добрый вечер.
— Ваше Высочество, — поприветствовал ее Бериот. — Как поживаете?
— Благодарю, прекрасно.
Она решила выбрать официальную манеру общения, надеясь, что благодаря этому господин директор не узнает в ней свою подопечную.
Бериот же был самим собой — сверхпочтительным Советником Короля, который разговаривал с ней исключительно вежливо, а сидел, наверное, так, будто проглотил палку.
— Позвольте представить вам моего брата, Дана Дольвейна.
— Добрый вечер, Ваше Высочество, — произнес тот.
— Добрый вечер… — она запнулась.
Как ей стоило обращаться к нему? По этикету она должна была называть его господин Дольвейн, но, во-первых, оба ее гостя носили эту фамилию, а во-вторых, она обращалась к его старшему брату по имени. Значило ли это, что и младшего следовало звать просто Дан?
Почувствовав ее смятение, Бериот сказал:
— Думаю, будет уместно, если вы, Ваше Высочество, будете обращаться к моему брату по имени. В конечном счете мы скоро станем одной семьей.
Омарейл улыбнулась кончиками губ. Предусмотрительный, всезнающий Бериот…
— Благодарю. Ах, кстати, Бериот! Мне кажется, я еще не поздравила вас.
— Вы прислали прекрасную книгу.
— Я хотела бы поздравить лично, — настойчиво произнесла она. — Севастьяна — моя сестра и мой самый близкий человек. Я знаю ее, как никто, и считаю, что вам невероятно повезло.
— Полностью разделяю ваше мнение, Ваше Высочество, — учтиво ответил Бериот.
— Я хотела бы, чтобы вы правильно поняли меня. Севастьяна — лучшая жена, которая только могла вам достаться. Более честного, смелого, достойного, справедливого, нежного и ранимого, — Омарейл сделала акцент на последнем слове, — человека вам не найти.
Повисла небольшая пауза. Затем Бериот хмыкнул и сказал:
— Уверен, я правильно вас понял, Ваше Высочество. Поверьте, я сделаю все возможное, чтобы соответствовать.
— Вам придется постараться, — негромко добавила она.
Кто-то по ту сторону издал смешок, но Омарейл не могла точно сказать, кто именно.
— Разве Бериот уже не постарался? — спросил с усмешкой Дан, а затем протянул неуверенное «э-э» и добавил: — Завоевать доверие и расположение столь достойной невесты, это уже многое, кхм, говорит о его достоинствах.
По натянутому тону, с которым говорил Дан, Омарейл стало ясно, что он не имел большого опыта в светских беседах.
— Разумеется, постарался, — отозвалась она с легкой насмешкой. — Как и госпожа Дольвейн…
Теперь было отчетливо слышно, что хмыкнул Дан. Омарейл это раззадорило, и она иронично произнесла:
— Но мама — это мама, неважно, сколько тебе лет и какую должность ты занимаешь, не так ли, Дан?
Повисла пауза. Ухмылка сползла с ее лица, когда она поняла, как глупо только что проболталась. От нее требовалось не так уж и много — стараться никак не связывать себя с Мираж Селладор. И что она сделала в первые пять минут разговора? Намекнула на сказанные ранее директором слова. Сказанные при ней в школе.
Омарейл сделала глоток чая, чтобы избавиться от комка в горле.
— Дан, как давно вы директор Астардара? — спросила она.
— Два года, Ваше Высочество.
— И каковы, как считаете, ваши главные достижения за эти два года?
— Мы, наконец, починили канализацию, — отозвался он и вдруг зашипел.
— Прошу простить моего брата, Ваше Высочество, — чуть громче, чем требовалось, сказал Бериот. — Он не привык бывать в обществе.
— Почему? — спросила Омарейл.
— Вероятно, дело…
— Нет-нет, Бериот, — она усмехнулась. — Дан, ответьте, пожалуйста, вы.
После нескольких секунд тишины тот произнес:
— Все детство родители вынуждали нас ходить на приемы, принимать высокопоставленных гостей, посещать балы. Я всегда предпочитал этому времяпрепровождению чтение. Но мне не было предоставлено выбора.
— Я вас прекрасно понимаю, Дан, — отозвалась Омарейл насмешливо. — Я нахожусь примерно в таком же положении, поэтому могу представить, какую досаду может вызывать необходимость делать не то, что хочется, а то, что должно…
Повисла неловкая пауза. Омарейл знала, что смутила господина директора, и ее это несколько забавляло. Она не думала, что они смогут так поменяться ролями. Как много значили статус и положение в обществе!
— Спасибо за ваше понимание, Ваше Высочество, — сдавленно произнес Дан.
Затем он постарался вернуть себе самообладание и спросил:
— А вы находите удовольствие в чтении?
По этикету он не должен был задавать ей вопросов. Согласно всем правилам, на первой встрече только она могла спрашивать его о чем-либо, ему подобало учтиво отвечать и ждать, пока она обратит на него свое внимание.
Бериоту позволялось больше, так как он был в числе приближенных. И теперь он, судя по всему, буравил взглядом своего брата, потому что тот прошептал: «Что?» Омарейл рассмеялась.
— Бериот, я совсем не против отбросить формальности. Как вы верно заметили, скоро мы станем семьей.
Конечно, в их случае «отбросить формальности» означало пренебречь некоторыми неудобными правилами, а вовсе не перейти на свободную манеру общения. Очевидно, опасаясь, что Дан мог неверно трактовать слова принцессы, Бериот сказал:
— Думаю, сегодня, не отбрасывая формальностей, мы как раз получим необходимый и достаточный уровень легкомыслия.
Омарейл представила, как Дан закатил глаза.
— Я нахожу удовольствие в чтении, Дан. У меня очень обширная библиотека. Что еще остается делать, когда целыми днями заперт в башне?
По ее голосу было слышно, что она улыбалась, и собеседники не стали никак отвечать на ее слова.
— Вы сказали бы, что вы — мудрый директор, Дан? — спросила она.
— Мне хотелось бы в это верить. Хотя, полагаю, мудрый — слишком громкое слово. Я стараюсь быть справедливым и полезным.
— А вы считаете, что все учителя в школе подобраны идеально?
Она хотела подвести к этой теме как-то помягче, но не смогла продемонстрировать требуемой терпеливости.
— Нет ничего идеального, Ваше Высочество.
— Какую общую оценку вы поставили бы преподавательскому составу?
— По каким критериям я должен их оценить?
Омарейл слышала, как изменилась манера речи Дана. Он звучал более сухо, более профессионально. Ей казалось, что он готов защищать своих преподавателей до последнего, если это требовалось. А ведь она не успела сказать и слова критики. Да и как она могла?
— Давайте по тем же, по которым вы оцениваете себя: справедливость и полезность.
— Восемь и девять, — без промедления ответил Дан.
— Довольно высокие оценки. Некоторые мои преподаватели никогда не ставили мне выше девятки, уверяя, что мне всегда есть к чему стремиться.
— Неужели вам в самом деле ставили не только десятки? — уточнил Дан. — Вы же принцесса.
Бериот прочистил горло. Омарейл усмехнулась.
— Вы бы доверили лечить себя лекарю, который получил свой диплом лишь за то, что был сыном ректора медицинского училища? Мои преподаватели неглупы, им жить в стране, которой буду управлять я.
— Вы, разумеется, правы, — негромко ответил Дан.
В разговор вступил Бериот. Он напомнил Омарейл о предстоящей встрече с Патером Фортосдора — она, помня о присутствии Дана, постаралась сдержать уставший стон — и предложил ознакомиться с материалами по лесообрабатывающей промышленности. Фортосдор находился в самом центре массива Тоокан и издавна был центром охоты и лесного промысла. Обычно у Патеров к принцессе были примитивные дела: подписать какой-нибудь документ, чтобы объявить, что он был создан при поддержке Ее Высочества, или дать высокое дозволение назвать улицу ее именем. Но Бериот все равно настаивал на том, чтобы Омарейл тщательно готовилась к встречам. Именно поэтому теперь ей предстояло узнать о всех новостях в сфере деревообработки.
— Конечно, Бериот, я все внимательнейшим образом изучу, — сказала она покорно.
— Приятно слышать, что вы сегодня в столь благостном расположении духа, Ваше Высочество, — в его голосе отчетливо слышалась улыбка.
Чаепитие подходило к концу, когда Омарейл вдруг спросила:
— А вы похожи?
Это заставило гостей задуматься на мгновение. Она представила, как они посмотрели друг на друга, чтобы ответить на вопрос.
— У нас много схожих черт, — ответил Бериот.
— Каких именно?
Она видела портрет Бериота, но картины едва ли давали истинное представление о внешности человека. Ей же было интересно, как выглядел Советник. Хотя теперь Омарейл могла бы попытаться увидеть его лично, но она пока что боялась пересекать эту грань. Увидеть лица самых близких людей было бы последним рубежом, перейдя который она навсегда лишила бы себя возможности делать вид, что ничего не было.
— Полагаю, у нас похожи глаза, — ответил Бериот медленно, — и в целом типаж. Нам часто говорят, что мы похожи на отца.
— Вы носите бороду?
— Да, — сдержанно ответил Бериот.
Он никогда не любил говорить о личном и, вероятно, собственную внешность относил к таковому.
— У нас у обоих есть борода и усы, мы оба очень коротко бреем их, как это делал наш отец, — добавил Дан.
Он, как ни странно, говорил куда более охотно.
— А волосы у вас волнистые или прямые?
— Волнистые, но я ношу их длиннее, чем Бериот. У Бериота всегда была достаточно короткая прическа.
— Кто из вас выше?
— Мы примерно одного роста.
Омарейл представила их совершенно одинаковыми, только с чуть разной прической.
— У Бериота губы матери и нос более острый, что, мне кажется, он вообще унаследовал от деда по отцу. И еще, несмотря на разрез глаз, взгляд у него тоже от мамы. Приценивающийся и неодобряющий.
От последнего описания Омарейл рассмеялась.
— Я думаю, — вступил в разговор Бериот, голос его действительно был недовольным, — мы уже слишком задержали Ваше Высочество. Уже поздно, вам, должно быть, хочется отдохнуть. Спасибо за чаепитие, ваша компания — всегда удовольствие для меня.
Омарейл закатила глаза.
— Спасибо, Бериот, вы — сама любезность. Дан, приятно было с вами познакомиться.
— Благодарю за оказанную честь, Ваше Высочество.
Они раскланялись, и Омарейл прошла в спальню. Присев за туалетный столик, она взглянула на свое отражение. Все прошло достаточно хорошо. Дан Дольвейн был совсем не похож на рассудительного директора, которым она привыкла его видеть. Он вел себя скорее как бунтарь-подросток, но смущался, если говорил что-то неразумное.
Омарейл предполагала, что будет необычно и странно теперь видеть господина директора, слушать его наставления и вспоминать, каким он был на этой встрече с принцессой.
За окном уже стемнело, полная луна горела холодным светом на безоблачном небе и отражалась в черной воде Рейнфло. Дорожка лунных бликов мерцала, как драгоценное колье, увлекая за собой взгляд случайного зрителя.
Омарейл сняла тиару, золотой пояс и браслеты. Оставшись в одном платье, она уже не походила на особу королевских кровей. Простая девушка с испуганным взглядом смотрела на нее из зеркала.
Печально улыбнувшись, она погасила лампы, переоделась в ночную рубашку из шелка и легла в кровать. Несмотря на волнение перед встречей и усталость после, Омарейл получила удовольствие от общения с братьями Дольвейн. Той ночью сон быстро пришел к ней, даря долгожданный отдых.

X
Их чувства

Ближе всего с народом Ордора Омарейл знакомилась в транспорте. Она садилась в конный трамвай на остановке за Площадью Салкан и ехала до школы около двадцати минут. Чаще всего в это время салон был полон. Поначалу Омарейл не была готова к такой степени близости с незнакомыми людьми. Но мало-помалу она привыкла и начала спокойнее относиться к пассажирам, прислонившимся к ее спине или дышащим ей в затылок.
Обычно такие поездки проходили довольно однообразно — хотя Омарейл по-прежнему находила удовольствие в том, чтобы смотреть в окно, наблюдать за жизнью на улочках Астрара и размышлять о разном.
В тот день все пошло не так с самого утра. А начался он с того, что Севастьяна решила навестить принцессу во время завтрака. Это было совершенно неожиданно для Омарейл — и совершенно неуместно. У нее было лишь десять минут.
— Я не смогла навестить тебя в выходные, — вздохнула Севастьяна.
Тон ее намекал на то, что она никуда не спешила. Омарейл сжала зубы.
— Ничего страшного. Я помню, что ты уезжала в Клоустен. Встретимся вечером.
— Но я хотела спросить тебя, как прошло чаепитие с Бериотом и Даном! Я сгорала от любопытства и не могла дождаться, пока мы сможем поговорить об этом.
Омарейл недовольно покосилась на стену.
— О чем ты хотела поговорить? Мы просто пили чай и разговаривали. Совершенно ничего особенного.
— Дан тоже разговаривал? — уточнила Севастьяна с нескрываемым любопытством.
— Да, он оказался довольно болтливым. Задавал мне вопросы не по этикету, делал некорректные замечания. Бериот сходил с ума, возможно, пару раз ударил его об стену, когда они вышли. Мне все понравилось.
Севастьяна рассмеялась.
— Надо же, со мной Дан едва произнес три предложения. Видимо, ему было с тобой интереснее, чем со мной… Я рада, что тебе он тоже понравился.
Омарейл начала нетерпеливо подергивать ногой.
— Ладно, Севас, тебе, наверное, надо идти, а я еще не закончила свой утренний туалет, — насколько только было возможно сдержанно произнесла Омарейл.
Севастьяна распрощалась и ушла, оставив свою сестру бегать по комнатам, чтобы собрать все необходимое. Она почти забыла деньги на проезд, и ей пришлось возвращаться за ними уже из коридора.
На улице шел мелкий дождь, что осложняло перемещение по мосту. Оказавшись в Парке Девяти, Омарейл мельком подумала о том, насколько же хорошо человек умел приспосабливаться к обстоятельствам. Физически и психологически сложная трасса за два месяца стала для Омарейл рутиной.
Ее жакет быстро промок, и она замерзла. До последнего месяца осени оставалось две недели, и, чтобы чувствовать себя комфортно, стоило носить шерстяной шарф и верхнюю одежду с дополнительным утеплением. Для этого Омарейл требовалось выделить время на то, чтобы сходить в магазин, ведь верхней одежды в ее королевском гардеробе не оказалось.
В конке все пассажиры были хмурыми: мало кого радовала необходимость трястись в переполненном вагоне в окружении мокрых людей с торчавшими в разные стороны зонтами.
Омарейл отрешенно смотрела в окно на проплывавшие мимо серые дома с разноцветными дверьми, когда услышала мужской голос:
— …во тьму кромешную, только о себе думают, рожи королевские, а ты как проклятый трясешься в этом раздолбанном корыте.
Она прислушалась. Какой-то рассерженный человек громко высказывал недовольство, больше увлекаясь оскорблениями, чем реальными фактами.
— Я езжу на этом трамвае уже тыщщу лет, и он все время трясется, потому что никто не ремонтирует пути! Кому это нужно, если наш Патер, гнуть его через ободу, разъезжает на автомоби-и-и-ле. А Его Раз-мать-его-Величество вообще нос из замка не высовывает. Золотом обмазался и сидит. Правит!
Омарейл почувствовала, как ее затрясло от злости и обиды. Она была согласна, что в королевстве не все идеально. Даже в столице были проблемы с дорогами, некоторые дома нуждались в капитальном ремонте, а проблема с уличными торговцами, которые порой совершенно наглели и ставили свои лотки прямо на пути у пешеходов, требовала, с ее точки зрения, незамедлительного решения. Но слова мужчины были несправедливыми.
Всякий раз, когда отец приходил к Омарейл, он рассказывал ей о государственных делах. Описывал, какие новые законы принял и почему, какие споры решил. Подробно говорил об улучшениях и о том, что еще требовало работы.
И она знала, что Король с большой любовью относился к своему народу. Теперь, оказавшись рядом с человеком, который выдвигал такие обвинения, она жалела, что не запоминала все, что говорил ей Король Эйгир, и не могла быстро ответить что-то, что доказывало бы полную неправоту мужчины.
Она начала озираться, чтобы понять, как реагировали остальные. Большинство старались делать вид, что не слышит гневной тирады. Это начало немного успокаивать Омарейл. Возможно, тот, кто выкрикивал все это, был нездоров, и просто не стоило обращать на него внимания… Но дальше раздались следующие слова:
— Принцесса наша в башне заперлась и сидит там, косы себе плетет вместо того, чтобы хоть немного позаботиться о нас, трудягах, которые кормят ее и всю ее семью. Разжирела, наверное, там на наших харчах так, что в дверь не пролезает. Вот и не выходит никуда, потому что в проем не вмещается.
Кого-то эти слова рассмешили. Послышалось пару одобрительных смешков. Обида начала душить Омарейл с новой силой, она чувствовала, что сейчас взорвется от возмущения.
К ее удивлению, женщина, что стояла рядом, вдруг сказала:
— А ну-ка закройте рот. Что вы тут устроили?
— Вот-вот, наговариваешь на королевскую семью, как тебе не стыдно! — поддержал ее молодой мужчина справа от Омарейл.
За несколько секунд половина салона накинулась на возмутителя спокойствия с обвинительными речами. Все наперебой защищали Короля, Королеву и принцессу, а заодно еще и Советника Короля, и новоявленную невесту Севастьяну, и даже Патера Астрара, стражу и всю прислугу.
Омарейл достаточно давно ездила на трамвае, да и вообще в последнее время немало общалась с людьми, чтобы понять: случившееся выходило за рамки нормального.
Она вышла из вагона и поспешила в школу. На «Математике» она долго смотрела в окно, размышляя над тем, как часто в последнее время необычные вещи происходили вокруг нее. Омарейл сомневалась, но все же склонялась к тому, что ее эмоции и эмоции людей вокруг нее часто были странными.
И первым, с кем у нее появилось это ощущение, был Даррит. Она решила попытаться поговорить с ним еще раз, но ей это не удалось: сразу после урока «Науки» он ушел из кабинета, оставив учеников неторопливо собирать вещи без его присутствия.
Поэтому на танцы Омарейл пришла в совсем удрученном настроении. Май, почувствовав это, быстро оставил ее. Пока они ждали начало, он уселся с книгой в дальнем углу класса и попытался читать. Но углубиться в рассказ о воздушных пиратах ему помешала Луна. Она подошла к Маю и чуть подняла книгу пальчиком, чтобы взглянуть на обложку. Он сделал вид, что не обратил внимания, и тогда Луна обвила его шею и заглянула в книгу через плечо. Май чуть усмехнулся.
Омарейл наблюдала за этой сценкой с расстояния и чувствовала, что настроение поднималось: ей было забавно наблюдать за тем, как Луна пыталась завладеть вниманием Мая, а тот старательно делал вид, будто не замечает этого, хотя был похож на павлина, распушившего хвост.
— Он всегда таким был, — раздалось вдруг над ухом Омарейл.
Она повернулась и встретилась взглядом со Шторм.
— Если ты думаешь, что ваши отношения эксклюзивны, то напрасно, — заявила она, — он готов купаться в лучах любого внимания.
В голосе Шторм звучали желчные нотки.
— Он пойдет с любой, кто его позовет.
Омарейл почувствовала, как в ее груди начала зарождаться ревность, смешанная с обидой и злостью. Она посмотрела на Мая. Его ужимки и то, как Луна вилась вокруг него, вызвали вспышку ярости.
Ошарашенная, Омарейл прикрыла глаза. Эти чувства были не ее. Она всегда видела в Мае только друга, и ее совершенно не волновало то, что он кокетничал с одноклассницей. Эта ревность принадлежала Шторм.
И в тот момент Омарейл хотела понять две вещи: с какой стати она испытывала эмоции другого человека и как это можно было прекратить.
Она начала подмечать, что время от времени действительно словно чувствовала то, что чувствовали другие, особенно если эмоции были с негативным окрасом. Безмятежная веселость Мая не так сильно влияла на нее. Скорее он, если Омарейл была не в духе, тоже скисал и, желая избавиться от чуждого ему состояния духа, старался оставить одну.
В пятницу Омарейл решила поговорить со Шторм. После занятий танцами, на большой перемене она попросила ту уделить ей немного времени. Вдруг появившаяся настороженность, которой она не испытывала секундой ранее, заставила Омарейл на мгновение прикрыть глаза.
— Я хочу поговорить с тобой о Мае, — заявила она.
Они ушли в дальний конец коридора второго этажа и встали там у окна. Урок «Логики» уже начался, но они обе негласно решили, что госпожа Мошен вряд ли заметит их опоздание.
— Что о нем разговаривать? — надменно спросила Шторм, но Омарейл отчетливо почувствовала ее интерес, смешанный с раздражением.
Было крайне тяжело сосредоточиться на том, что она хотела сказать, когда чужие эмоции так и норовили примешаться к ее собственным.
— Я кое-что знаю о вас двоих.
Секундный, но такой резкий страх поразил Омарейл точно стрела. Она глубоко вздохнула.
— Я знаю, что ваши отношения — это не просто неприязнь двух бывших друзей. Я не знаю, что именно произошло между вами, но вы оба любите друг друга.
Шторм хотела запротестовать, но Омарейл ей не позволила. Подняв руку, она продолжила:
— Не надо пытаться убедить меня в обратном, Шторм. Я совершенно точно знаю, что ты ненавидишь его, ты обижена, но при этом очень ревнуешь ко всем — и все потому, что твои чувства были задеты. Ты считаешь, что он эгоистичный, поверхностный и непостоянный. Забавно, но он думает о тебе примерно то же самое. Но за всеми его желчными словами я отчетливо вижу такие же раненые чувства, как у тебя.
Шторм сжала губы и сложила руки на груди. Верный признак оборонительной позиции, но Омарейл и так чувствовала, что девушка не хотела верить в ее слова.
— Я говорю все это не для того, чтобы примирить вас. Я не знаю, как вы пришли к таким отношениям, и уж точно не собираюсь налаживать вашу личную жизнь. Но я хочу, чтобы ты узнала одно: мы с Маем просто друзья. Я не претендую на роль его девушки. Поверь, это последнее, чего я ищу. Я не люблю его как молодого человека.
Рот Шторм чуть расслабился, руки опустились вдоль тела, но взгляд все еще был колючим.
— Ты можешь не верить мне, это твое дело, — продолжала Омарейл, чувствуя тончайшие изменения в настроении собеседницы. — Но я все же хочу сказать тебе это, так как ты мне нравишься, мы могли бы быть друзьями. И если Май — единственная причина твоей ненависти ко мне, мне хотелось бы, чтобы ты знала, что на самом деле у тебя нет причин вообще.
Омарейл сделала небольшую паузу, вглядываясь в глаза Шторм. Та посмотрела куда-то в сторону.
— С чего бы мне тебе верить? — спросила она.
Чуть расслабившись, Омарейл едва заметно улыбнулась.
— А зачем мне тебе врать?
Шторм дернула плечиком.
— У тебя могут быть любые мотивы. Может, вы с Маем решили посмеяться надо мной?
— Ты в это не веришь, — убежденно ответила Омарейл. — И врать мне тебе незачем. И если ты приглядишься повнимательнее, то увидишь, что у нас чисто дружеские отношения. Попробуй не примерять на меня твои чувства, и ты сама все поймешь.
Шторм делано безразлично качнула головой, будто бы не решила еще, станет ли она прислушиваться к словам Омарейл. Та продолжила:
— Шторм, ты талантливая, красивая, умная. На тебя невозможно смотреть без восхищения. Но твоя озлобленность мешает тебе получать удовольствие от всего, чего ты добилась и чем тебя наградила природа. Ты же одна. И одна по собственной инициативе. Ты отталкиваешь всех, кто пытается приблизиться к тебе…
К своему удивлению, Омарейл увидела в глазах девушки слезы. Она чувствовала, что нажимала на болевые точки Шторм.
— Ты можешь мне не верить, но поверь собственному здравому смыслу. Присмотрись к тем, кто тебя окружает. Никто не желает тебе зла.
— Ты ошибаешься, меня все ненавидят, — ответила она, и слезы душили ее, поэтому следующие слова разобрать было уже непросто: — Ты сама сказала это и была совершенно права.
Омарейл растерялась, она не знала, что следовало делать в такой ситуации. Похлопать Шторм по плечу?
— Ну, это же в твоих руках, — проговорила она растерянно.
Пару минут Шторм утирала слезы, размазывая тушь. Пыталась успокоиться, глядя на потолок и тяжело дыша. Но стоило ей смахнуть ручейки со щек, на их месте рисовали дорожку новые. Внезапно настроение Шторм изменилось. Она со злостью взглянула на Омарейл и процедила:
— Ты специально это сделала, да?
Омарейл опешила.
— У меня через час премьера! А я… — Она снова начала задыхаться. — А я выгляжу как чудовище! — истерично выкрикнула она.
Шторм достала из сумки зеркальце и, увидев малопривлекательное отражение с красным распухшим носом, отекшими глазами и красными пятнами на щеках, издала полурык-полувсхлип.
— Ты! — выплюнула она в лицо Омарейл. — Ты! Я тебя ненавижу!
— Да, Шторм, я же не знала, что ты расплачешься!
— Все ты знала, ты этого и добивалась всю неделю. Миленькая добренькая Мираж. Ненавижу!
— Я и про премьеру не знала! — воскликнула Омарейл, уже понимая, что любые ее слова пройдут мимо.
— Не знала? — Шторм ткнула пальцем куда-то за спину собеседницы, и та обернулась.
На стене позади висел огромный плакат с портретом Шторм в образе Королевы времен Сола. Надпись гласила «Ана» — так звали жену наследника Короля Сола, Архана Великолепного. Ниже огромными буквами значилось «ПРЕМЬЕРА!». Внизу были указаны дата и время спектакля.
— У тебя еще четыре часа… — пробормотала Омарейл, которая видела этот плакат впервые в жизни.
— Мне на генеральную репетицию надо явиться через час! Будут накладывать грим. Ты знаешь, сколько это, — она обвела пальцем лицо, — проходит? Да я до вечера буду похожа на гнилой помидор!
С этими словами она убежала, оставив Омарейл озадаченно разглядывать плакат.
За остаток дня она выяснила, что рекламами про премьеру разного размера и дизайна была увешана вся школа. Растяжки были и рядом с остановками, в окнах некоторых магазинов, длинные вывески красовались прямо над улицами, баннеры тянулись от одного дома к другому.
Когда Омарейл обратилась с обвинениями к Маю — уж он-то точно знал про премьеру, — молодой человек справедливо заметил, что не знать о предстоящем спектакле мог только слепой.

У Омарейл с началом школьного года появились выходные. Поначалу это было непривычно, но со временем Омарейл начала получать удовольствие и в том, чтобы делать перерыв от учебы. В ту субботу она начала картину, которую решила сделать в подарок на свадьбу Севастьяне и Бериоту. Большой холст пока стоял у стены, она же делала эскизы на бумаге. Выбор сюжета занял много времени, наконец, Омарейл выбрала красивую фотографию Астрара — судя по всему, сделанную ранним утром. Дома вдали были подернуты дымкой, Башни Орделиона отбрасывали на землю длинные тени. Верхушки деревьев леса Тоокан уже чуть тронули солнечные лучи. Горы Монтабарду на заднем плане казались призрачными и невесомыми на фоне бледного неба.
Работа шла неспешно, под звуки музыки, что лилась из ее радиоприемника. Омарейл, наконец, чувствовала, что расслабляется. Тревоги начали отступать, ее полностью поглотило творчество.
Вечером, когда Омарейл лениво лежала на диване, бездумно наигрывая на лале мелодии собственного сочинения, к ней пришла Севастьяна.
— Мы были на премьере «Аны», — сообщила та, благодаря чему полностью завладела вниманием Омарейл.
— Да? Я слышала рекламу по радио, — солгала Омарейл. — Тебе понравилось?
Севастьяна фыркнула.
— Конечно, ты слышала, весь город гудит об этом три недели! — Омарейл в очередной раз удивилась собственной невнимательности. — Все было потрясающе. Мы с Бериотом остались в полном восторге.
— Бериот больше всех, наверное, — язвительно заметила принцесса.
— Он сказал, что это было «выше всяких похвал». Мне показалось, что он был искренен.
Омарейл вздохнула. Она не хотела расстраивать сестру.
— А что тебе понравилось больше всего? — спросила она.
— Да все! Во-первых, декорации просто умопомрачительные. Не представляю, сколько людей трудилось над ними, но была проделана колоссальная работа. Во-вторых, сам спектакль поставлен великолепно, нам понравилось, как адаптировали сюжет, какие прописали диалоги… Его Величество сказали, что это было очень близко к правде.
— И родители там были?
— Ну, конечно! Там собралась вся элита. Это же премьера века.
Омарейл многозначительно промычала. Неудивительно, что Шторм так нервничала. Шутка ли, премьера спектакля перед Королем, всей его семьей и представителями первых семей. Это избалованная публика, готовая критиковать любую оплошность.
— Ну и Шторм Эдельвейс, конечно, была на высоте! Она играла так убедительно, когда узнала о заговоре против Архана. И натурально рыдала, когда его убили. У меня у самой в глазах стояли слезы. И тот момент, когда она должна была встретиться со своим сыном, зная, что по его приказу отравили его собственного отца… Луна и небо, это было великолепно. До дрожи.
Омарейл так впечатлилась рассказом Севастьяны, что почувствовала острое желание тоже сходить на спектакль. Конечно, ее сестра была очень впечатлительной, и следовало разделить ее эмоции надвое, чтобы представить, какие чувства вызовет постановка у Омарейл. Но любопытство такая рецензия уж точно вызвала.
— И Дан остался под впечатлением. Я даже не ожидала, что он будет хвалить спектакль. За десять минут, что мы шли до автомобиля, я услышала от него больше слов, чем за весь вечер.
— Конечно, он же директор школы, где учится Шторм, думаю, он гордится ею, — ответила Омарейл.
— Откуда ты знаешь? — тут же спросила Севастьяна удивленно, и Омарейл почувствовала, как сердце ухнуло в пятки.
— По радио слышала, что Шторм учится в Астардаре, — пожав плечами, ответила она.
Ее сестру это удовлетворило.
— Кстати, Дан, я слышала, хотел прийти к тебе на чай, — заметила она.
Омарейл эта новость изумила. Он посещал ее не так давно, и казалось, что был не слишком заинтересован в общении.
— Зачем? — напряженно уточнила она.
— В каком смысле зачем? — хихикнула Севастьяна. — Зачем к тебе прихожу я? Или Бериот? Или госпожа Дольвейн? Или родители?
Омарейл хотела ответить, что это — совершенно другое дело, но кое-что в словах сестры заставило ее замереть.
— Госпожа Дольвейн?
Севастьяна вздохнула, а затем шепотом ответила:
— Ну не могу же я называть будущую свекровь Сова.
Омарейл закатила глаза и скорее просто из вредности ответила:
— Можешь называть ее так, по крайней мере, до свадьбы.
Удивительным казалось Омарейл то, как один и тот же человек играл совершенно разные роли с разными людьми. Раньше она не замечала столь разительной перемены, но теперь… в школе она была умницей Мираж Селладор, с Маем — немного занудной чокнутой подружкой, со Шторм — рассудительным антиподом блестящей звезды, с господином директором — скромной школьницей, с Даном Дольвейном, который приходил к ней на чаепитие, — гордой и насмешливой принцессой. Бериот видел в ней капризную подопечную, а Севастьяна — взбалмошную младшую сестру. Родители считали ее хрупким цветком, а Сова… на ее счет Омарейл не была уверена. Были люди, чье отношение к ней совсем не укладывалось ни в какие рамки. Например, что о ней думал господин Даррит, также было загадкой.
В обед Омарейл действительно принесли послание от Дана Дольвейна с просьбой оказать ему честь и удостоить чаепитием. Она ответила согласием, хотя все это казалось ей по меньшей мере подозрительным.
Еще более странным поведение директора стало, когда он, наконец, пришел и сел по ту сторону стены. Омарейл слышала, как фарфоровая чашечка несколько раз опускалась на блюдце. Больше она не слышала ничего.
— Вы, надо понимать, хотели поговорить со мной о чем-то, Дан? — уточнила Омарейл, чувствуя, что собеседник не готов начать разговор первым.
Повисла пауза. Омарейл стало не по себе.
— Нет, ничего конкретного, — отозвался, наконец, мужчина, и снова раздался мягкий звук соприкасающегося фарфора.
Она устало прикрыла глаза.
— Севастьяна сказала, вчера вы были на премьере «Аны»?
— Да.
Никакого продолжения не последовало.
— Дан, — произнесла Омарейл многозначительно. — Мне кажется, есть что-то, что вы хотите мне сказать. Вы молчите, это верный признак. Если бы вы ничего не хотели мне сказать, то говорили бы без умолку.
— Я действительно ничего не хочу вам сказать, — угрюмо ответил Дан.
Омарейл стиснула зубы:
— Зачем вы тогда пришли? — Это прозвучало слишком грубо, Бериот за такое как минимум прочистил бы на нее горло. — Я хочу сказать, что не возражаю против вашей компании, у меня здесь бывает не так много людей, поэтому любой умный собеседник ценится на вес золота. Но я бы предпочла неловкой тишине хоть сколько-нибудь стимулирующий разговор.
— Разумеется, Ваше Высочество. Прошу меня простить.
Не то чтобы с этого момента беседа потекла быстро и непринужденно, но они смогли обсудить несколько более или менее интересных тем, прежде чем Дан раскланялся и ушел.
Воскресенье Омарейл посвятила своей картине, репетиции танца для «Листопада» и домашним заданиям по нескольким предметам. Обедала она с родителями. Они также дали высокую оценку постановке «Аны».
Вечером она позанималась спортом и немного поработала в оранжерее.
Чувствуя себя совершенно отдохнувшей, в понедельник она пришла в школу в приподнятом настроении. Май тоже светился и не уставал рассказывать забавные истории.
Шторм на занятия не пришла.
— Наверное, устала раздавать автографы. Отдыхает, — прокомментировал это Май.
На переменах в тот день обсуждались только две темы: феерический успех Шторм и первый совместный выход в свет Севастьяны и Бериота. В газетах и журналах подробно описывались наряды всех троих, каждое их действие и слово. Омарейл умирала от любопытства: ей очень хотелось посмотреть, как выглядели ее сестра и новоиспеченный жених. Но почему-то это казалось слишком запретным. Увидев их лица однажды, она боялась, что не сможет отказаться от того, чтобы видеть их постоянно.
Они с Маем обедали в компании одноклассников, когда Луна, которая всегда больше других уделяла внимание светским сплетням, заявила:
— Понятно, что это брак по расчету. Посмотрите, они даже не держатся за руки, не пытаются друг к другу прикоснуться.
— Потому что это не принято по этикету, — прокомментировала это Омарейл.
Луна сделала вид, что не услышала.
— Они совершенно не похожи на влюбленных, — резюмировала она, дочитав статью.
Омарейл покачала головой. Она просто не могла не вступиться за сестру.
— Они скромные люди. Не в их правилах выставлять свои чувства напоказ.
Фыркнув, Луна вновь открыла первую страницу.
— Ей, конечно, повезло, — протянула она вскоре.
Сердце Омарейл забилось чаще.
— Ей повезло? — произнесла она, боясь, что ее слова прозвучат слишком возмущенно.
Луна мечтательно закатила глаза.
— Конечно, Бериот же такой… такой…
— Какой? — не выдержала Омарейл.
Неожиданно Луну поддержала ее подруга.
— Мрачный и загадочный, — выдохнула Лира.
Омарейл вопросительно взглянула на Мая, но тот лишь пожал плечами. Большого труда ей стоило не ввязаться в спор. Если бы они только знали…
После занятий Омарейл предложила Маю зайти в таверну «Штормовое предупреждение».
— Я хочу спросить тебя кое о чем, — сказала она, когда они заказали по «Бешеной Креветке». — У тебя бывает такое, что тебе передаются эмоции других людей?
Май застыл с куском ролла во рту. Затем медленно прожевал пищу и ответил:
— Я бы предположил, что ты имеешь в виду ситуации, когда кому-то рядом с тобой грустно и ты тоже начинаешь грустить. Или кто-то ржет и ты тоже начинаешь смеяться. Но, немного узнав тебя, я думаю, ты имеешь в виду что-то совсем другое.
Она чуть призадумалась. Конечно, иногда Севастьяна заставляла ее улыбнуться, даже если сама Омарейл была не в очень хорошем настроении. А Бериот своими нотациями мог убить любое веселье. Но теперь…
— Да, другое. Понимаешь, иногда я прямо чувствую, что сама не злюсь на что-то, но внутри меня — злость.
Май покачал головой:
— Нет, такого у меня не бывает.
— При этом я знаю, что это злится кто-то рядом со мной. То есть… — она понизила голос до шепота, — иногда я могу точно сказать, что чувствует человек рядом со мной. Потому что тоже начинаю чувствовать это.
Май удивленно поднял бровь.
— И что я сейчас чувствую?
Омарейл внимательно посмотрела ему в глаза.
— Ты заинтригован.
Его плечи опустились.
— Ну, это и так понятно… — Затем он чуть прищурился. — Давай я попробую подумать о чем-то другом, и посмотрим, сможешь ли ты угадать.
Омарейл скривила губы.
— Нет, не давай. Я не делаю это по указке, да и ты вряд ли сможешь сымитировать чувства — это же… Что ты делаешь?
Май выпучил на нее свои голубые глаза, его пальцы сжали столешницу, губы побелели.
— Пытаюсь передать тебе свои эмоции.
Она кинула в него салфетку.
— Хорошо, — вздохнув и съев кусочек ролла, она снова взглянула на друга, — а бывает, что рядом со мной у тебя резко меняется настроение?
Он чуть призадумался, затем кивнул.
— Да, такое иногда бывает. Иногда у меня хорошее настроение, приходишь ты, и мне становится грустно. Или я начинаю злиться, но не понимаю почему. А что? Ты не только умеешь читать мысли, но еще и посылаешь сигналы?
— Я не читаю мысли! — воскликнула Омарейл. — Просто чувствую эмоции… А недавно в трамвае…
И она рассказала о том, что произошло, когда в транспорте мужчина начал оскорблять королевскую семью.
— И тебя это так сильно задело? — уточнил Май.
Омарейл скривила губы.
— Да, я очень трепетно к ним отношусь. Тебя только это волнует?
Май сделал серьезное лицо и спросил, как давно это началось. Омарейл не могла точно сказать. Отчетливо осознала, что ее эмоции повлияли на окружающих в трамвае, а то, что она чувствовала других, — случалось и раньше. Просто ей трудно понять, когда дело было в простом сострадании, а когда это превращалось во что-то мистическое.
— Ну а какие-то странности с тобой случались?
На этот вопрос Омарейл рассмеялась. Май мрачно смотрел на нее, пока она не успокоилась.
— Сейчас мне не было весело, если хочешь знать. Твоя веселость мне не передалась.
— И правильно, потому что это нервный смех и у него мало общего с весельем.
Кое-что странное действительно произошло, когда от взгляда на Даррита у нее сильно заболела голова. И, пожалуй, Омарейл готова была предположить, что ее необычные способности проявили себя именно после этого.
Она рассказала Маю и об этом.
— Хм, это необычно, — согласился он, и она видела, что впервые за весь разговор он воспринял ее слова по-настоящему серьезно. — Но как это было? Ты просто смотрела на него или?..
Омарейл задумалась, мысленно возвращаясь в тот день. От воспоминаний ее отвлек скрип кресла за спиной. Она вздрогнула и ответила:
— Я просто смотрела на него. Думала о том, что он еще совсем молодой, а такой… как неживой. Никаких эмоций. И мне стало интересно, что творится у него внутри.
— И теперь ты знаешь, — констатировал Май.
— Нет, в том-то и дело! Наши взгляды встретились, и меня так встряхнуло… но никаких эмоций я прочитать не смогла.
— То есть о чувствах Даррита к тебе ты ничего не знаешь?
Омарейл покачала головой.
— Ну, не переживай, как сторонний наблюдатель, не обладающий, правда, никакими сверхспособностями, могу сказать, что он тебя обожает.
Усмехнувшись, Омарейл взглянула на часы. Ей пора уходить. Условившись продолжить разговор позже, она прошла к выходу и, обернувшись, чтобы помахать Маю, застыла. Как и когда-то прежде, за высокой спинкой кресла, в котором сидела Омарейл, в таком же кресле расположилась Шторм.
Теперь, как и тогда, Шторм задумчиво смотрела в пространство. Омарейл не сомневалась, что та слышала каждое слово.
Предпочитая не думать об этом, она отправилась в замок.
На следующий день первым уроком была «Наука». Даррит устроил проверочную работу, которая заняла почти все занятие. Справившись раньше многих, Омарейл продолжила сидеть, склонившись над листом, не желая привлекать лишнего внимания. Она рисовала на полях какие-то узоры и размышляла.
С Дарритом было связано слишком много странного, чтобы не обращать на это внимания. Понимая, что с ее стороны это походило на излишнюю навязчивость, Омарейл решила все же вынудить Даррита рассказать ей правду. В конце концов, теперь она знала, что хотела спросить.
Урок подходил к концу. Ученики по очереди подходили к учительскому столу и сдавали свои работы. Омарейл не спешила, рассчитывая оказаться последней, но не только у нее были такие планы. Когда многие уже покинули класс, к Дарриту подошла Шторм. Вместо того чтобы просто положить лист, она встала рядом с учителем, склонилась над своей работой и сказала:
— Я не очень поняла, вот здесь нужно было использовать эту формулу?
Даррит покосился на Шторм — от его внимания не ускользнуло нетипичное поведение девушки. Он бросил взгляд на листок.
— Да, эту, — сказал он.
Но Шторм еще не закончила. Она поправила свои густые волосы и, откровенно кокетничая, спросила:
— А вы могли бы объяснить мне, как она выводится? Как-то она мне не дается…
Даррит посмотрел Шторм прямо в глаза. Уголки ее губ дрогнули, будто она испытала боль, но в следующее мгновение широкая улыбка озарила ее лицо. Омарейл недоуменно смотрела на одноклассницу: та могла быть талантливой актрисой, но эти заигрывания выглядели до тошноты фальшиво.
— У меня сейчас нет на это времени, — процедил Даррит сквозь зубы.
— А, ну ладно, — легко согласилась она и практически вылетела из класса.
Дверь закрылась, послышался глухой стук каблучков по полу.
— Ну, что на этот раз? — вставая, устало спросил Даррит у Омарейл и тоже направился к выходу.
Она пошла следом, прихватив свои вещи. Они вышли в коридор.
— Я хотела спросить, почему у меня дважды заболела голова, когда я посмотрела на вас.
Он бросил на нее оценивающий взгляд, затем пошел по коридору вперед, явно ожидая, что она пойдет рядом.
— Вы действительно не знаете? — спросил он, и в его голосе впервые не было злости.
— Даже не догадываюсь. — Она покачала головой, чтобы подчеркнуть значение своих слов.
Даррит остановился недалеко от лестницы, прямо напротив окна, и повернулся к Омарейл. Свет упал на его лицо, и она заметила, что его глаза были почти черными.
— У вас тоже… — пробормотала она, — зрачок огромный.
Он насмешливо поднял бровь, будто бы говоря «в самом деле?».
Омарейл помнила, каким большим был ее зрачок после того, как острая боль пронзила ее голову тогда, на уроке.
— Вы не встречались с себе подобными прежде? — спросил он, понизив голос.
Омарейл понимала, что он не мог говорить о ее королевском происхождении. Это не имело никакого смысла.
— С себе подобными? — бездумно переспросила она.
Даррит утомленно вздохнул, будто она не могла понять простейшую тему. Вдруг с лестницы послышались голоса. В коридоре было пусто, поэтому следующие слова они услышали вполне отчетливо:
— Представляешь? Меня чуть не вырвало. И этот его ужасный шрам. Просто омерзительно. На все лицо… Хоть бы он носил какую-нибудь маску, чтобы не пугать людей!
Голос принадлежал Шторм, в этом не могло быть сомнений. И о ком она говорила, тоже гадать не приходилось. Омарейл стало стыдно, хотя она не была ни в чем виновата. Неловко переступив с ноги на ногу, она бросила извиняющийся взгляд на Даррита. Но он был совершенно невозмутим. Казалось даже, напротив, — доволен.
— Больше вопросов у вас нет? — уточнил он.
Вопросы оставались, но Омарейл было так неудобно, что она лишь отрицательно покачала головой и позволила ему скрыться за поворотом.
С лестницы в это время вышла Шторм с Луной. Обменявшись многозначительными взглядами, девушки хихикнули и прошли мимо.
Позже Омарейл нашла Мая, чтобы рассказать ему о произошедшем. Ей требовалось хотя бы немного его рациональной безмятежности. Но Май только встревожился и начал задавать ей разные вопросы. При этом все они касались Шторм — разговор с Дарритом его совершенно не волновал.
— Она что-то задумала, — объяснил он. — Нужно за ней приглядывать. Не знаю, что у нее на уме, но уверен, ничего хорошего.
— Я думаю, она услышала наш с тобой разговор в таверне. И, видимо, пришла к неверным выводам. Это лишь мое предположение, но, по-моему, она решила, что Даррит мне нравится.
Май рассмеялся на эти слова.
— Кто в своем уме может предположить такое? — вопросил он, утирая несуществующие слезы.
Омарейл решила не углубляться в эту тему. Вместо этого она пояснила:
— Похоже, Шторм решила пофлиртовать с ним в моем присутствии, чтобы как-то задеть меня. Не могу сказать, что ей удалось. Выглядело довольно глупо.
Она досадливо вздохнула.
— Разве ей не наплевать на меня? — всплеснула вдруг принцесса руками. — У нее новый спектакль, такой успех, пресса в восторге, зрители рукоплещут. Какое ей до меня дело?
Май задумчиво потер подбородок, а потом посмотрел на подругу. Его густые светлые брови поползли вверх.
— Я чувствую! — воскликнул он. — Я чувствую… я так негодую. Я так хочу, чтобы меня оставили в покое. Я не хочу разбираться с этим!
Несмотря на смысл сказанного, голос Мая звучал довольно, если не сказать — восторженно.
— Ты почувствовал мои эмоции? — поняла она.
Он энергично закивал головой.
— Классно. Можешь еще что-нибудь почувствовать?
Омарейл лишь закатила глаза.
Остаток недели она посвятила тому, что прислушивалась к своим ощущениям, чтобы понять, как работала ее способность. Старалась больше времени уделять учебе и меньше — Шторм. Репетиции с Анделем стали совсем выматывающими, поэтому в это время ни у Шторм, ни у Омарейл не было возможности выяснять отношения.
Дарриту она тоже новых вопросов пока не задавала. После долгих размышлений Омарейл пришла к выводу, что Даррит не знал о том, что Мираж Селладор была принцессой. Но, вероятно, знал о том, что она обладала какими-то особыми способностями. Судя по его словам, он и сам обладал ими. Он, вероятно, понял, что они с Омарейл были людьми одного сорта, когда их взгляды встретились. Резкая боль стала ему знаком.
Она вспоминала, как он тогда рассердился. Может быть, считал, что Омарейл должна была знать, к чему мог привести зрительный контакт.
Севастьяна приходила на той неделе дважды. Ее мысли были заняты газетными статьями и предстоящей свадьбой.
Про нее и прежде писали, но в эти дни ей уделялось настолько пристальное внимание, что Севастьяна рассказывала об очередной выходке журналиста со слезами на глазах. Год назад она просто не обратила бы внимания.
— Севас, потерпи, — успокаивала ее Омарейл. — Пройдет свадьба, все немного утрясется, к вам потеряют интерес.
— Как бы не так! — воскликнула она. — Потом все будут ждать моей беременности. Потом рождения ребенка. Потом все будут следить за каждым его шагом…
— Эм, ну, привет, я думала, ты в курсе, что значит быть будущей матерью наследников престола. Ты же всю жизнь с этим прожила.
— Раньше это казалось просто каким-то далеким будущим. Мне так хорошо жилось. А теперь я переживаю из-за Бериота и того, как он ко мне относится. Из-за предстоящей свадьбы. Из-за того, что пишут газетчики…
— Ну, это нормально. — Омарейл пожала плечами. — Это волнительный период в жизни каждой женщины…
Севастьяна издала отчаянный стон, после чего раздался глухой стук. Омарейл представила, как ее сестра стукнулась головой о разделявшую их преграду.
— Помогло? — насмешливо уточнила она.
— Ни капли. Теперь только синяк появится на лбу. Читай завтра в «Освещении» о том, что мой будущий муж меня избивает или что-нибудь в этом роде.
В пятницу к Омарейл снова пришел в гости Дан. В этот раз он, едва успев присесть, начал обстоятельно рассказывать об управлении школой: о том, с какими трудностями ему приходится сталкиваться, какой у него коллектив и какие ученики. Какие отчеты он делает для Патера Астрара, как проходит его учебный год.
Сперва Омарейл слушала его с недоумением. Дан избрал странную тактику. Затем она решила отбросить в сторону стереотипы и стала просто слушать. В итоге, это было интересно.
— Арамея Зарати — прекрасный педагог и интересный человек, — вещал он. — Двадцать лет в школе. Все ее любят. Умеет находить общий язык даже с самыми сложными учениками.
— Она из первых семей?
— Из вторых. Она училась в Лебрихане, изучала там «Математику». Научная деятельность не прельщала ее, так как, по ее словам, не было видно результатов работы, и она решила стать преподавателем.
— Тон Лодья преподает «Историю». Потрясающе образованный человек. Мы с ним учились в одном классе.
Омарейл едва не выпалила: «Что?!», потому что Лодья выглядел куда старше Дана. И вовсе не потому, что Дан казался очень юным. Господин Лодья был довольно подтянутым, даже жилистым, имел приятное, умное лицо, но оно было изрезано глубокими морщинами. А волосы хоть и были от природы светлыми, никак не могли полностью замаскировать множество седых прядей.
— Когда я еще не стал директором, мы с ним были коллегами. Время от времени ходили вместе в таверну, играли в карты. Затем что-то произошло в его семье. Никто точно не знает, что именно. Но после летних каникул он вернулся совершенно другим человеком. Более замкнутым, угрюмым, но совершенно помешанным на истории. И самым странным оказалось то, что он стал выглядеть лет на двадцать старше.
— О, небо, — выдохнула Омарейл. — Но почему?
— Я не знаю, — ответил Дан. — Он никогда не говорит об этом, а нам всем неловко спрашивать, почему он вдруг превратился в пятидесятилетнего мужчину.
— А это точно был он?
Она даже подвинулась на край кресла, желая узнать хотя бы немного больше об этом странном случае.
— Абсолютно точно. Взгляд, манера речи — все было тем же. Он общался с коллегами, и было ясно, что он знает нас не понаслышке. Мы говорили на темы, на которые разговаривали прежде. Сомнений быть не могло.
— Как странно…
Дан немного помолчал.
— Норт Даррит работает у нас третий год и успел зарекомендовать себя…
— Он тоже из знатной семьи? — удивленно спросила Омарейл. — Я хочу сказать, — поспешно добавила она, — у вас работает так много преподавателей из первых и вторых семей. Неожиданно.
— Если честно, насчет Даррита… — начал было Дан, как вдруг раздался стук в дверь.
— Госпожа Севастьяна Бенедикт, — объявил камердинер.
Омарейл удивленно уставилась на стену, за которой сидел Дан. Визит сестры был совершенно неожиданным — тем более что они недавно виделись.
— Дан, добрый вечер, — поздоровалась та.
По голосу было слышно, что она запыхалась.
— Простите, что прерываю ваш разговор, но мне необходимо переговорить с Омарейл. Если ты не против… Ваше Высочество.
Омарейл не была против, тем более что такое внезапное появление Севастьяны во время встречи с посторонним человеком могло быть вызвано только крайней необходимостью.
Дан попрощался и ушел. Севастьяна заняла его место. Но когда Омарейл поинтересовалась, что же произошло, ответа не услышала. Решив подождать, она взяла со столика журнал и принялась листать.
— Бериот меня поцеловал.
Омарейл отложила журнал.
— Хорошо, что ты сообщила мне об этом незамедлительно. Узнай я об этом завтра, уже ничего нельзя было бы исправить.
Ее голос звучал хоть и беззлобно, но Севастьяна уловила сарказм, поэтому ответила:
— Мне нужно было срочно рассказать кому-то об этом. И посоветоваться.
— Ох, ну, разумеется. У меня есть большой опыт в этом деле, так что давай. Задавай вопросы.
— Хватит ерничать, Омарейл! Это серьезное дело. На кону наше с тобой будущее.
— Так-так, Севас, я сказала, что не возражаю против Бериота, но все должно иметь свои границы.
— Я сейчас уйду, — обиделась Севастьяна.
Тогда Омарейл пообещала, что больше не будет подшучивать над ней. По крайней мере, ближайшие семь минут.
— Мы гуляли по замку. Шли по галерее от Башни Мореи. Там открытая галерея, просто арки, поэтому было достаточно прохладно.
Севастьяна глубоко вздохнула.
— Мы разговаривали о предстоящей поездке в Агру.
— Вы едете в Агру? — уточнила Омарейл.
— Да, — скучающе протянула Севастьяна. — Нам до свадьбы положено посетить все девять городов, входящих в Совет. Так вот, мы обсуждали поездку. Мне стало холодно, пару раз я вздрогнула, и Бериот заметил это. Он снял свой плащ и накинул мне на плечи. И в этот момент…
Севастьяна замолчала. Омарейл прикрыла глаза, терпеливо ожидая, пока ее сестра соберется с мыслями.
— Он задержал руки на моих плечах и потом поцеловал. Легонько. Но это было так…
Продолжения Омарейл не дождалась, поэтому спросила:
— И ты в этот момент сорвалась и побежала ко мне, чтобы поделиться радостной новостью? Надеюсь, Бериот все еще стоит там и ждет, когда ты вернешься…
— Нет, конечно. Мы еще немного погуляли, и только потом я сорвалась к тебе. В общем, как ты думаешь, значит ли это, что я нравлюсь ему? Или он сделал это просто потому, что политически правильно время от времени целовать невесту? Что, если он рассчитывал, что нас заметят журналисты?
— Там могли быть журналисты?
— Нет. Но… Может, он хотел в первый раз поцеловать меня, когда мы наедине, чтобы проверить мою реакцию. Чтобы в следующий раз, когда он сделает это на глазах у других, я не залепила ему пощечину или не упала в обморок.
— В твоих словах, как ни странно, есть логика, Севас, — серьезно отозвалась Омарейл. — Это звучит похоже на Бериота.
Ее сестра тяжело вздохнула.
— Я так и думала. Не стоило радоваться.
Омарейл закатила глаза.
— Послушай, я только сказала, что ты можешь быть права. Но на самом деле я ничего не знаю. Меня же там не было. Откуда мне знать? Нашла с кем советоваться.
— А с кем мне советоваться? — почти истерично воскликнула Севастьяна.
— У него бы и спросила. Он бы восхитился тем, какая ты умная и прозорливая.
Уходя, Севастьяна язвительно заметила:
— Чтобы ты знала, Омарейл, ты мне ни капли не помогла.
Та в ответ просто рассмеялась.
Нельзя сказать, что ее не волновала личная жизнь сестры, но ей совершенно не хотелось знать подробности о любовных похождениях Бериота.

XI
«Листопад»

В тот понедельник была нетипично хорошая для этого времени года погода. Солнце светило ослепительно ярко, но в его свете было что-то неотвратимое, сулившее скорый приход зимы.
Деревья Парка Девяти давно потеряли почти все свои листья, и по утрам меж голых ветвей просачивалась белесая дымка. В то утро ее пронизывали длинные желтые солнечные лучи.
Дыхание Омарейл облачком вырывалось изо рта и растворялось в морозном воздухе. Близились настоящие холода.
До «Листопада» оставалось всего три дня, и живот Омарейл постоянно схватывало спазмом при мысли о конкурсе. Они отрепетировали каждое движение, каждый взгляд. Танец получался интересный — не то чтобы она видела много танцев, но все вокруг утверждали, что такого члены жюри не ожидают. И она верила.
Помимо «Листопада» приближались и каникулы. Конкурс фактически проходил в их первый день. После все отдыхали полторы недели. В связи с этим в последние дни десятого месяца учеников Астардара ждало множество контрольных работ, эссе и тестов.
Омарейл много думала о том, стоило ли ей продолжать учебу в школе. Она получила то, о чем когда-то и мечтать не смела: новый опыт, новые знания и даже друзей. Но и дальше регулярно сбегать из замка было просто опасно. Сова дважды едва не столкнулась с ней. Однажды удача могла подвести.
Омарейл приняла решение поучаствовать в конкурсе — и на этом закончить свое грандиозное приключение. Она планировала поговорить с Маем, чтобы он подготовился к ее исчезновению, но в первую очередь следовало встретиться с директором. По легенде, Мираж Селладор решила вернуться в школу в Агре, так как родителям требовалось ее присутствие в городе. Она не хотела врать насчет каких-либо проблем со здоровьем даже у вымышленных родителей, поэтому причина должна была быть загадочной, но серьезной.
Попросив Мая не дожидаться ее после уроков, Омарейл отправилась в административное крыло. В приемной было пусто. Госпожа Туттерверк отсутствовала за рабочим столом, и было трудно сказать, надолго ли она отлучилась. Решив не дожидаться появления секретаря, которая в любом случае была бесполезна, Омарейл прошла к двери, что вела в кабинет Дана. Она постучала. Ответа не последовало, но после легкого прикосновения выяснилось, что дверь оказалась не заперта. Вероятно, директор отошел ненадолго. Она замешкалась, не зная, где стоило дожидаться хозяина помещения, но, услышав в коридоре голоса, мгновенно приняла решение. Этот приятный тягучий женский голос она знала слишком хорошо: он принадлежал Сове. Осознав пугающую правду, Омарейл влетела в кабинет Дана и закрыла за собой дверь. Понимая, что госпожа Дольвейн направлялась в это же самое место, принцесса огляделась. Вариантов было не так много: спрятаться под стол или забраться во внушительный деревянный шкаф у стены. Выбор был очевиден. Дверца шкафа захлопнулась именно в тот момент, когда дверь в кабинет открылась и внутрь вошла Совалия Дольвейн в сопровождении своего сына.
Первые секунды Омарейл слышала только, как сильно стучало сердце и каким оглушающе громким было дыхание. Затем ее сознания начали достигать слова, что произносились в комнате.
— Дан, дорогой, ты же не хочешь бросить все на полпути? — спокойно спросила Сова.
В ее голосе звучала непоколебимая уверенность в том, что в итоге все будет так, как она решила. К уверенности примешивались нотки усталости: госпожа Дольвейн определенно считала уговоры утомительной, но необходимой обязанностью.
— Мама, я далеко не на полпути! — А вот господин директор был взвинчен.
Вероятно, он также понимал неизбежность грядущих решений, но сопротивлялся из последних сил.
— Я настолько не на полпути, что фактически иду в обратном направлении.
— Я все понимаю, — успокаивающе пропела Сова. — Это трудно. Бериот тоже сперва сопротивлялся. Не хотел. Не мог. Но я объяснила ему, какие перспективы рисует этот брак. Пообещала, что помогу. И я помогла. Посмотри, теперь твой брат — будущий отец наследников престола. Быть ближе к королевской семье, казалось бы, невозможно…
— Мама… Бериота всегда интересовали эти политические… игры. Он всегда видел себя при дворе. Вы готовили его в Советники Короля, когда он еще не научился разговаривать. Но я…
— А ты, мой милый, не обладаешь такими же амбициями. И поэтому твоим счастливым будущим занимаюсь я.
Омарейл слышала, как Дан громко упал в кресло.
— Мама, я прошу, оставь меня. Ты состряпала этот брак Бериота с госпожой Бенедикт. Это грандиозно. Почему ты не можешь довольствоваться этим?
— Потому что ты тоже мой сын. Я делаю это не для себя. Перед смертью я хочу знать, что мои дети устроены.
— Почему бы не дать мне шанс самому как-нибудь устроиться?
Сова фыркнула. Судя по звуку шагов, она неторопливо расхаживала по кабинету. Ее длинные юбки приятно шуршали, отвлекая от ее речей.
— У тебя был шанс. Тебе уже тридцать лет, дорогой, и до сих пор я не трогала тебя, надеясь, что ты действительно сможешь справиться сам. Но я не вижу, чтобы ты достиг каких-либо успехов на этом поприще. У тебя нет ни жены, ни даже невесты. Пока что.
Сова вздохнула.
— Ты прав, брак Бериота — большое дело, и я готова удовлетвориться им. Только солнце знает, как много сил я туда вложила! Он ведь совершенно не умеет общаться с женщинами. Приходилось объяснять ему каждый шаг. Тут скажи комплимент, там подай руку… Мы уделили столько внимания его образованию, но совершенно упустили из виду этот момент. Если бы только ваш отец был еще жив… Но, к счастью, Севастьяна бесхитростна и прозрачна, заставить ее влюбиться в Бериота было пустяковым делом. Это большая, большая удача, поскольку твой брат изящен, как горный валун.
Омарейл сжала кулаки. Стиснув зубы, она продолжала тихо слушать разговор, хотя все, чего ей хотелось, — выскочить из убежища и разоблачить мошенницу.
— Но я не собираюсь останавливаться на этом. Я использую все шансы. И пока принцесса официально не отвергла тебя, ты будешь пытаться заполучить ее.
Теперь Омарейл едва не вывалилась из шкафа. С трудом поборов изумление, она попыталась через щель между дверцами разглядеть лицо Дана. Она хотела увидеть его реакцию. Он выглядел несчастным.
— Мама, я неинтересен Ее Высочеству, она едва знает меня…
— Разумеется, она едва знает тебя, мой дорогой, ты увиливал от знакомства все десять лет, что Бериот работает в замке. Теперь у нее будет возможность узнать тебя получше.
— Но с чего ты решила, будто она проникнется ко мне симпатией?
— Если ты будешь вести себя как болван — то есть как эти три раза, что вы встречались, то, разумеется, надеяться будет не на что. Но я намерена научить тебя, как общаться с принцессой так, чтобы она заинтересовалась тобой. Она упряма — уперта даже, я бы сказала, — но все же мне удалось изучить ее натуру за эти годы.
— Небо, это так унизительно, — пробормотал Дан, потирая лицо.
— Взгляни на это иначе. — Сова отмахнулась. — Ты просто пытаешься добиться расположения интересующей тебя женщины. А в любви все средства хороши.
Он закинул голову назад, устало разглядывая потолок.
— В ход пошли штампованные фразочки. Давай договоримся, что в момент, когда тебе захочется цитировать древних, мы просто разойдемся.
— Дан, это ребячество, оно тебя не красит. Ты — директор школы.
— Да, мама, достижение, которое полностью является моей заслугой, что позволяет мне гордиться своим званием. Если ты убедишь меня в том, чтобы приударить за принцессой и уговорить ее выйти за меня замуж — а ты убедишь, как это всегда бывало, хотя я клянусь перед небом, для меня загадка, как ты это делаешь, — я буду вечно проклинать себя за это. Я буду чувствовать себя последним слизняком. Ты сейчас пытаешься растоптать мое самоуважение. Этого ты хочешь?
Сова раздраженно фыркнула.
— Не надо драмы, дорогой. Тебе это не к лицу.
— Драмы, мама? Ты пытаешься убедить меня связать себя на всю жизнь узами брака с женщиной, которую я никогда не смогу увидеть в глаза, я уж не говорю об остальном. Что это у тебя за материнская любовь такая?
Спина Совы стала неестественно прямой. Подняв подбородок, она медленно подошла к столу Дана и чуть склонилась вперед, нависая над теперь испытывающим неловкость сыном.
— Ты бы ужаснулся, если бы узнал, на что я способна ради вас двоих.
Дан нервно сглотнул. Омарейл тоже.
— К тому же, — Сова распрямилась и вновь перешла на более спокойный, рассудительный тон, — брак ни к чему тебя не обязывает.
— Я уверен, ты забыла определение слова «брак». Он абсолютно точно предполагает некоторые обязательства.
— Ими легко можно пренебречь.
Дан не нашелся с ответом, и Сова, не желая загонять сына в угол, перешла на мягкий, увещевающий тон:
— Думаю, принцесса и сама понимает, что в ее условиях не приходится рассчитывать на нормальные отношения.
— Думаю, не ошибусь, предположив, что она вообще не планирует выходить замуж, — тут же фыркнул Дан.
Его мать кивнула.
— Не планирует, пока кто-нибудь не подтолкнет ее в этом направлении. То, что она не может видеться с людьми, не значит, что она не может заключить формальный союз. А то, что ее мужем станет приятный, умный молодой мужчина, будет лишь приятным бонусом.
Она обошла стол и потрепала Дана по плечу.
— Дорогой, принцессе невероятно повезет.
— Ты самую малость преувеличиваешь, мама, — упрямо ответил Дан.
Сова коснулась его щетинистого подбородка пальцем и вынудила посмотреть ей в глаза.
— Возможно, но ты можешь начать с того, чтобы просто встречаться с ней. Говорить. Знакомиться ближе. Ведь тебе хотелось бы этого? Она показалась тебе интересной?
Дан скривился, но затем прикрыл глаза и кивнул.
— Да, она была крайне мила. Хорошо, мама, я навещу ее еще раз. И если мне не покажется, что она мечтает застрелить меня из ружья, навещу снова. И так — пока она не пригрозит скинуть меня с башни.
— Вот и славно. — По голосу Омарейл услышала, что Сова улыбалась. — Что ж, у меня еще есть дела в городе. Напиши Ее Высочеству сообщение, что желаешь встретиться с ней в четверг вечером.
Дан ничего не ответил, и Сова вышла. Омарейл продолжала тихо сидеть в шкафу, надеясь, что и директор вскоре покинет кабинет. Она задумалась об услышанном. То, что Сова устроила брак Бериота, не было шокирующей новостью, хотя степень ее вмешательства Омарейл до конца не предполагала. Ей было жаль сестру: Севастьяна искренне надеялась, что Бериот все же испытывал к ней симпатию. Но он соблазнял ее, не имея никаких искренних чувств. Омарейл стиснула зубы. Ей стало противно от мысли о том, что и ею теперь пытались манипулировать.
Омарейл так погрузилась в свои размышления, что совершенно забыла о присутствии Дана. Поэтому для нее стало сюрпризом то, что он решил открыть шкаф. Замерев с протянутой к черному плащу рукой, он изумленно уставился на Омарейл. Ее сердце начало биться быстрее. Страх сковал тело, и она не могла вымолвить и слова.
Это, впрочем, не помешало ей увидеть, как осознание ее осведомленности о его матримониальных планах медленно накрывало Дана. Ужас исказил его обычно привлекательное лицо. Не помня себя, Омарейл выскочила из шкафа, юркнув под рукой директора, и выбежала из кабинета. Она слышала, что он поспешил следом.
Она пересекла приемную и выскочила в коридор, где директор и настиг ее, схватив за локоть. Оба смотрели друг на друга обезумевшим взглядом, видимо, размышляя, где спрятать труп.
— Прошу меня простить, — вдруг раздался голос.
Дан отпрянул от Омарейл, они оба повернулись к Дарриту, что стоял в паре метров от них. Тот перевел взгляд с одной на другого, чуть склонил голову, будто анализируя состояние мужчины, снова мельком посмотрел на Омарейл и сказал:
— Господин директор, у меня есть к вам важный разговор.
Он смотрел Дану прямо в глаза. Тот кивнул.
— Госпожа Селладор, дождитесь меня, — произнес Даррит многозначительно, когда мужчины уже почти скрылись в приемной.
Омарейл растерянно застыла посреди коридора, не зная, как быть. Взглянув на свои ладони, она увидела, что те дрожали.
Спустя несколько минут Даррит вышел из кабинета директора. Судя по окончанию разговора, который она услышала, Дан пребывал в прекрасном расположении духа.
— Всего доброго, — улыбаясь, проговорил Даррит, чем поверг Омарейл в шок: это был первый раз, когда она увидела его искреннюю улыбку.
— Да, до встречи, до встречи, — услышала она приглушенный голос Дана.
Даже на расстоянии было слышно, что он был чему-то рад.
Даррит бросил Омарейл холодное «пойдемте», после чего быстрым шагом отправился в сторону своего кабинета.
Там он запер дверь, прошелся вдоль парт, задумчиво потирая подбородок, затем оперся бедром о свой стол и, сложив руки на груди, устремил пронизывающий взгляд на Омарейл. Она тоже скрестила руки и упрямо поджала губы, готовая защищаться.
— Вы совсем не можете себя контролировать? — уточнил он мрачно.
— Что вы имеете в виду? — недовольно отозвалась она.
— Вы напугали директора до полусмерти.
— Знали бы вы, как он меня напугал! — воскликнула она возмущенно.
— Я знаю, госпожа Селладор, — Даррит немного повысил голос, но затем выдохнул и продолжил спокойнее: — Это же был ваш страх.
Омарейл устало прикрыла глаза.
— Я… я не знаю, что произошло.
Даррит подошел ближе, изучающе разглядывая ее лицо. Несколько секунд он молчал.
— Не знаете? — задумчиво повторил он. — А о том, что вы — эксплет, вы знаете?
Она взглянула на него, непонимающе нахмурившись.
— Это невозможно. — Он покачал головой. — Вы не могли не замечать…
— Если вы про то, что я испытываю эмоции людей, это началось совсем недавно.
Брови Даррита удивленно взлетели вверх, но реакция была мимолетной. Скоро он снова вернул себе контроль над собой, его лицо стало бесстрастным.
— Впрочем… Есть кто-то, кто мог бы рассказать вам об этом? — уточнил он.
— Вы? — с надеждой спросила она.
Он вздохнул.
— А кто-то еще?
Она лишь покачала головой. Тогда он нехотя ответил:
— Хорошо, если вы действительно ничего об этом не знаете, я расскажу. Но не сейчас. И лучше не здесь. Завтра в пять вечера…
— Я не смогу, — перебила его Омарейл. — Я… никак не смогу. Давайте в другое время?
Она с интересом наблюдала, как Даррит боролся с раздражением. На первый взгляд могло показаться, что он смотрел на нее спокойно, но какие-то неуловимые изменения в чертах его лица выдавали внутреннюю бурю.
— Хорошо, зайдите завтра после уроков.
— А что с директором? — уточнила Омарейл прежде, чем Даррит выгнал ее.
— Я… вселил в него радость. Хотя, должен сказать, что крайне этим недоволен. Я избегаю ситуаций, когда мне приходится манипулировать людьми.
— Но он помнит все, что произошло? — уточнила она.
Даррит немного помолчал.
— А что произошло?
Она отвела взгляд в сторону.
— Я случайно подслушала его приватный разговор. Он меня обнаружил.
— Ах, — выдохнул Даррит.
Ему хватило этого объяснения, чтобы понять, почему Дан Дольвейн был перепуган до смерти: его собственная реакция смешалась с эмоциями пойманной на месте преступления ученицы.
— Что ж. С этим вам придется разбираться самостоятельно.
Омарейл поблагодарила Даррита и попрощалась, но уже у двери обернулась.
— А как… как вы вселили радость?
Ей это могло пригодиться при следующей встрече с Даном.
Даррит чуть сузил и без того хищные глаза, отчего лицо его стало выглядеть угрожающе, и Омарейл сочла за лучшее поспешить прочь.
Утром следующего дня, во время завтрака она только и думала о том, стоило ли возвращаться в школу. Поставив перед собой серебряный поднос, она взяла в руки изящную фарфоровую чашку, полную черного кофе, привезенного из-за моря купцами Нортастера. Серебряным ножом с ручкой в форме лисы она уже намазала вишневое варенье на сдобную булочку и теперь медленно ела ее.
Все это она делала механически, мысли ее были заняты Даном: стоило ли ей опасаться директора? Он казался отличным малым, справедливым, обаятельным. Безобидным. Но он был сыном Совы.
Омарейл начала переодеваться в школьную форму, понимая, что, возможно, совершала ошибку. Наверное, стоило переждать, но приближался «Листопад». Она не могла пропустить конкурс и последние репетиции перед ним.
Учебный день начался с «Науки». На уроке Даррит был спокоен, как и всегда, и равнодушно излагал новую тему. Омарейл бездумно смотрела в окно. Мысли ее были где угодно, но только не в классе.
Она размышляла о том, стоило ли сообщать Севастьяне об открывшейся правде. Стоило ли убивать надежду и настраивать сестру против будущего мужа — ведь свадьба была делом решенным. Что в сущности меняли полученные знания? Другое дело Дан — идти на поводу у Совы в вопросе собственного брака Омарейл не собиралась. Женщину ждало жестокое разочарование.
Внезапно что-то привлекло ее внимание. Сознание отреагировало не сразу, тогда как мозг уже начал посылать тревожные сигналы.
По школьному двору шли двое мужчин, один из них чуть прихрамывал. Было что-то необычное в том, как синхронно они размахивали руками и чеканили шаг.
Омарейл выпрямилась, теперь не сводя взгляда с подозрительной пары. Заметив, что они были одеты похожим образом — в синие сюртуки и более темные плащи, — она тихо дернула Мая за рукав. Он сидел за соседней партой и не сразу смог увидеть, что привлекло внимание Омарейл. Чуть привстав, он заметил мужчин и удивленно приподнял брови. Бросив короткий взгляд на Даррита и убедившись, что тот смотрел в другую сторону, он прошептал:
— Гвардейцы?
Он обменялся с Омарейл удивленными взглядами, пожал плечами и вернулся к своему конспекту. Она же почувствовала, как внутри все застыло. В горле встал ком, мышцы Омарейл сковало, она не могла пошевелиться, даже если бы захотела. Все ее внимание было сосредоточено на двух высоких фигурах, что уже почти добрались до входа в школу.
Тут и другие одноклассники начали тревожно выглядывать в окно. Кое-кто принялся вскакивать с мест, что, наконец, привлекло внимание учителя. Он не стал задавать лишних вопросов, просто оценил ситуацию, глянул в окно, затем перевел недовольный взгляд на Омарейл.
— Госпожа Селладор, покиньте класс, — ровно произнес Даррит.
Дважды ее просить не пришлось. Она догадывалась, что он просто хотел избавиться от причины напряженной атмосферы в классе — страх и волнение Омарейл передались другим ученикам, что привело к беспорядку на уроке. Но ей его указание было только на руку. Без каких-либо определенных причин Омарейл решила, что гвардейцы пришли за ней. Поспешно схватив сумку, она покинула кабинет. Идти к выходу было бы ошибкой. Омарейл прошла чуть вперед и забежала в полупустую каморку, в которой хранились ведра и швабры.
Она прислушалась. Через минуту в коридоре раздались голоса. Мужчины разговаривали негромко, и сначала невозможно было разобрать ни слова. Затем они оказались совсем близко, и Омарейл услышала указания директора Дольвейна:
— Я вызову ее в коридор, и здесь мы попросим ее назвать себя. Подозреваю, что она откажется, тогда мы сопроводим ее в мой кабинет и продолжим общение там.
В ответ послышалось согласное хмыканье.
— Грубую физическую силу не применять. Не запугивать.
— Мы кое-что знаем о задержаниях, господин директор, — пробасил один из стражников.
— Разумеется, господин Бармотон. Я ни в коем случае не хотел усомниться в вашем опыте. Просто, предполагаю, школьниц вы задерживаете нечасто. Говоря откровенно, я вообще считаю эту меру излишней, но госпожа Дольвейн предпочитает перестраховаться.
— И это правильно, — отозвался Бармотон.
Они пригласили начальника королевской стражи, ни больше, ни меньше! Омарейл покачала головой, кусая губы.
Принцесса слышала, как мужчины втроем вошли в класс. Это мог быть ее единственный шанс уйти незамеченной. Осторожно выглянув из-за двери, она побежала к лестнице. Но вместо того, чтобы поспешить на первый этаж, пробежала дальше и свернула в другое крыло. Там, недалеко от кабинета «Логики», она затаилась в нише. Интуиция не подвела: она успела сделать три глубоких вдоха, как послышались торопливые шаги. Гвардейцы бросились на лестницу, предполагая, что именно туда отправилась Мираж Селладор.
Сердце Омарейл бешено колотилось о грудную клетку. Две минуты она выжидала. Выглянув в окно, она не увидела стражников и поэтому решила вернуться в нишу. В этот момент кто-то схватил ее за плечо. Девушка попыталась вывернуться, но хватка была слишком сильной.
— Спокойно, госпожа Селладор. Я не хочу навредить вам, — раздался голос Дана.
Омарейл крепко закрыла глаза и застыла.
— Я все расскажу вам, только, пожалуйста, не зовите стражу, — прошептала она.
По тому, как дрогнули пальцы на ее плече, она поняла, что директор готов был пойти на ее условия. Чтобы помочь ему побороть сомнения, Омарейл схватила его за руку и потащила в направлении ниши, где только что пряталась. Он поддался.
Дан отпустил руку и взглянул на Омарейл, ожидая объяснений. Она же не спешила смотреть ему в глаза. Вздохнув, принцесса постаралась собрать в себе всю беспечность, что когда-либо испытывала. Ей было все равно, что произойдет дальше, ей было все равно, поймают ее гвардейцы или нет, она была совершенно спокойна… Вынудив себя испытать эти эмоции, она прямо посмотрела Дану в глаза. В первые секунды ничего не происходило, затем она увидела, как черты его лица смягчились, из чуть раскосых глаз исчезли напряженность и подозрительность.
Воодушевленная успехом, она постаралась вспомнить Севастьяну, родителей, сосредоточилась на том, какие чувства они у нее вызывали. Любовь, симпатия, сострадание, желание видеть их счастливыми, желание защитить — все это она представила в виде маленького светящегося шара в груди. Он рос, набирая силы по мере того, как Омарейл позволяла себе углубиться в эти эмоции. Наконец, понимая, что не способна на большее, она вообразила, будто посылает этот шар Дану.
Его глаза удивленно расширились. Он запустил руку в некогда аккуратно уложенные черные волнистые волосы. Растерянно шаря глазами по пустому коридору, он открывал и закрывал рот, пытаясь найти слова.
— Поймите, господин директор, я не могу объяснить всего. Но сейчас мне нужно уйти. Я не могу встречаться со стражей. Я не могу больше здесь оставаться. И я никогда не вернусь.
Его выразительные брови сложились домиком, Дан медленно кивнул.
— Я понимаю, — произнес он, его лоб покрылся испариной.
Омарейл подозревала, что перестаралась. Она ничего не знала о том, как работали ее способности, и действовала интуитивно. Надеясь, что не сделала ничего непоправимого, она начала медленно отступать. Дан растерянно смотрел ей вслед.
— У вас правда хорошая школа, — сказала она негромко, стараясь не позволять чувству вины вырваться наружу. — И вы — прекрасный директор.
С этими словами принцесса сорвалась с места и бросилась в сторону лестницы. Но оттуда как раз выходили стражники. Они, ни разу не видевшие Мираж Селладор, не сразу поняли, кто был перед ними. Но по испуганному взгляду и тому, что она, едва их увидев, побежала вперед, обратно к кабинету Даррита, быстро поняли, кем была невысокая школьница. Они рванули следом. Прозвенел звонок, и через несколько секунд в коридор из кабинетов начали выходить ученики.
Ее собственные одноклассники, возбужденно обсуждавшие произошедшее на уроке, начали громко произносить ее имя, пока она проталкивалась между ними. Ее же целью было окно в конце коридора.
Заметив краем глаза знакомую шевелюру пшеничного цвета, она отчаянно бросила:
— Май, пожалуйста!
Она не знала, что произошло, не знала, в общем-то, даже на что рассчитывала, но, когда оказалась у своей цели и бросила взгляд назад, увидела, что один из ее преследователей пытался обойти Мая. Молодой человек нерасторопно дергался то в одну сторону, то в другую. Можно было подумать, что он пытался пропустить гвардейца, но Омарейл знала: друг помогал ей.
Остальные одноклассники — кто растерянно, а кто с жадностью — наблюдали за погоней. Взглянув вниз, Омарейл бросила последний взгляд на охранников и прыгнула в открытое окно. За спиной раздались испуганные вскрики и вздохи, но она их уже не слышала. В ушах шумел ветер и громко стучал пульс.
Она была на втором этаже и, конечно, никогда не сделала бы ничего подобного, если бы внизу не начинался парапет. Он находился на одном уровне с полом второго этажа и шел от углового окна к воротам. Омарейл давно заметила это место. Еще в первые дни в школе она тщательно изучила все возможные пути побега. Просто на всякий случай.
Парапет был достаточно широким, не у́же обычной тропинки, но то, что справа не оказалось никакой опоры, а земля была на расстоянии двух метров, вызывало головокружение.
— Госпожа Селладор, не делайте глупостей, — раздалось позади.
Один из гвардейцев уже вылезал в окно, а Бармотон выглядывал из-за его спины, пытаясь вести переговоры.
Она продолжала идти, выставив руку в сторону для равновесия и стараясь держаться за стену. Оказавшись над воротами, она уже привычным для нее образом юркнула вниз, нащупала ногой чугунную решетку и начала ловко спускаться. Оказавшись на земле, она бросила взгляд наверх. Из всех окон на нее смотрели десятки лиц. Гвардейцы, прижавшись спиной к стене, перемещались по парапету.
Омарейл выскочила за ворота и бросилась вверх по улице, стараясь смешаться с толпой.
Она бежала так быстро и так долго, что легкие начало жечь. Она занималась спортом, но спринты были ее слабой стороной из-за недостаточной практики. Нырнув в узкое пространство между двумя домами, Омарейл, едва не упав на колени, с трудом добралась до мусорного бака и уселась прямо за ним. С жадностью вдыхая вонючий воздух, она прислушивалась к звукам улицы.
Если погоня и была, преследователи перемещались тихо и не очень быстро. Через пару минут дыхание Омарейл выровнялось, пульс начал успокаиваться. Металлический привкус во рту постепенно пропадал.
Нервно утерев кончиком блузки лицо, она начала осторожно выбираться из своего убежища. Нужно сменить одежду, но у Омарейл не было денег — все осталось в школьной сумке, которую она потеряла во время погони. Она даже не была уверена, когда именно это произошло. Возможно, во время разговора с Даном, а может быть, позже, когда она пробиралась сквозь толпу одноклассников.
Омарейл вышла на улицу и направилась в сторону замка. Путь был неблизкий: без возможности проехать на конном трамвае ей оставалось только добираться до дома пешком. Приходилось прилагать немалые усилия, чтобы не оборачиваться каждые пять шагов, но при этом цепким взглядом окидывать всю улицу. Проходя мимо открытого кафе, она увидела на стульях клетчатые пледы. Те были предусмотрительно развешаны на креслах для посетителей, желающих даже в такие холодные деньки потягивать кофе на террасе. Полностью расслабив лицо и тело, она одним плавным движением подхватила плед, что лежал на ближайшем стуле, и, будто бы так и надо, прошла дальше.
Как только кафе осталось позади, она накинула клетчатое покрывало на плечи. Это не походило на наряд из последнего модного каталога, но отлично маскировало ее. Ей удалось добраться до Орделиона чуть больше чем за час, не попавшись.
Свинцовые тучи совсем скрыли от взгляда солнце, которое еще утром радовало жителей Астрара слепящими лучами. Оказавшись в своей комнате, Омарейл встала у окна и задумчиво уставилась в туманную даль. Низкое небо давило на нее, вызывая головную боль. Еще сильнее угнетали мысли. Она пропускала «Листопад». Она подводила всю команду. Она лишала их шансов на победу.
Но о возвращении в школу и думать было нечего.

XII
Разоблачение

Омарейл убеждала себя, что все случилось так, как должно было, и теперь следовало спрятать воспоминания в дальний уголок сознания и сделать вид, что ничего не изменилось. Самым тяжелым был день «Листопада». С раннего утра принцесса не находила себе места, бродя из комнаты в комнату. Оранжерея казалась холодной и неуютной. Гостиная так надоела, что Омарейл хотелось выкинуть обитые парчой кресла в большое окно, разрушить мраморный камин и поджечь обшитый деревом потолок. Она почти начала резать шпалеры на стенах, но вовремя себя остановила и поднялась по скрипучей лестнице в библиотеку. Эта комната была небольшой и будто бы более светлой, чем другие. Омарейл надеялась найти успокоение в книге, но, что бы она ни открыла, все казалось скучным, раздражающим и пустым.
Даже любимая лала была с раздражением отложена в сторону.
Принцесса отправилась в спальню, надеясь, что удастся заставить себя уснуть и проспать весь день. Увы, этого не случилось. Сколько она ни ворочалась, сколько ни пыталась лежать с закрытыми глазами, мысли так и возвращались в класс Анделя.
В своем воображении Омарейл танцевала. Она представляла себе зрителей, жюри, свет софитов. Отчетливо видела Шторм, Мая, Луну, других ребят. Она даже видела, как им вручают приз за первое место, хотя не знала, как именно выглядел таинственный кубок, за который они боролись. Хотели бороться.
Омарейл начала остервенело и отчаянно бить подушку, надеясь выместить на ней хотя бы часть своей злости и обиды.
Вдруг она поняла, что конкурс могли освещать в новостях по радио и, соскочив с кровати, растрепанная и с мокрыми щеками, кинулась в гостиную. Включив там радиоприемник, она прислушалась. Реклама, музыка, монологи ведущих — ничего интересного.
Но теперь она осталась на диване, надеясь все же услышать новости о том, как прошло мероприятие.
Обед остался нетронутым. Пару раз Омарейл подходила к картине, которую рисовала в подарок Севастьяне, но живопись в тот день тоже не смогла стать лекарством от хандры.
Лишь к вечеру она услышала то, что так ждала:
— Сегодня в Звездном зале дворца Зарати в Астраре прошел ежегодный детский и юношеский конкурс танца «Листопад». В конкурсе приняли участие более тридцати команд из разных городов и деревень. Каждая команда представляла школу, клуб или танцевальный коллектив. Также приняли участие две сборные команды, не принадлежащие никакому учреждению. Среди жюри были представители культуры и искусства, в том числе Патер Фортосдора, широко известный активной поддержкой творческой молодежи. В зрителях были замечены популярный художник Эгор Вантау, исполнительница лирических песен Туман, известный филантроп и меценат Совалия Дольвейн. Судьи отметили высокий уровень подготовки участников и оригинальность многих танцев.
Омарейл была настолько шокирована новостью о том, что Сова была среди зрителей на конкурсе, что едва не прослушала самое главное:
— …Лебрихана. Команда выигрывает третий год подряд, подтверждая свой звездный статус. Второе место досталось команде из столицы, представлявшей школу Астардар. Ведущую роль в этом коллективе исполняла популярная актриса Шторм Эдельвейс, звезда радиоспектакля «Школьные годы», эпизодов «Рамзет и Маледика», и особенно полюбившаяся публике по роли Аны в одноименном спектакле.
Омарейл упала лицом на подушку и пролежала так четверть часа. Слез уже не было. Связных мыслей тоже. Красной нитью через ее сознание проходило имя Совы. Она была там. Она могла увидеть Омарейл. Принцессе чудом удалось избежать того, что могло стать концом всему.

— Вы кажетесь несчастной в последние дни, Ваше Высочество, — заметил Бериот, который пришел к ней с регулярным визитом.
Омарейл перевела удивленный взгляд на стену. Туда, где, по ее представлениям, должны были находиться глаза собеседника.
Как страстно она желала вновь встретиться взглядом с другим живым существом! Прошло всего два дня, но сама мысль о том, что теперь ей предстояло снова навсегда вернуться к общению с каменной кладкой, вызывала тоску и боль.
— Я действительно в плохом расположении духа. Меня начало угнетать мое положение, — ответила она откровенно.
Она могла испытывать к Бериоту неприязнь, но он бывал полезен, и лишать себя его общества неразумно. Тем более что он был Советником Короля и часто разговаривал с членами королевской семьи по долгу службы.
— Что именно вас угнетает?
От спокойного тона Бериота в Омарейл проснулось что-то недоброе.
— Ну, знаете, живу тут, как в тюрьме, немного морально давит, — саркастично произнесла она.
— Думаю, вы несколько преувеличиваете, Ваше Высочество.
И прежде чем Омарейл успела закричать «да? ДА?», он продолжил:
— Как, по-вашему, проходила бы ваша жизнь без пророчества? Что бы вы делали?
Она глубоко вздохнула, чтобы унять раздражение, и ответила:
— Я бы ездила в другие города, посмотрела бы весь Ордор. Узнала бы, как живут люди.
— Их жизнь довольно уныла для постороннего взгляда. В романах истории и судьбы куда более интересные для наблюдения.
— Но я могла бы делать что-то полезное. Могла бы… помогать!
— Вы и сейчас можете это делать.
Омарейл не сразу нашлась с ответом. Это вызвало еще больше раздражения. Не желая думать о сказанном, она вытащила другой козырь из рукава:
— Я лишена возможности романтических отношений. Я никогда не выйду замуж.
— Первое и второе никак не связаны.
Ей захотелось зарычать. Эта семейка…
— Вы — наследница престола, — неожиданно горячо сказал Бериот. — Вы родились несвободной, если хотите. Это предсказание лишь немного сузило ваши границы. Да, — он чуть успокоился, хотя в голосе все еще слышались напряженные нотки, — вы не можете воочию увидеть родителей, обнять их. Но бывают ситуации и куда хуже вашей. Например, когда ребенок обделен родительской лаской не из-за каменной стены, а из-за полного равнодушия взрослых.
Он вздохнул, возвращаясь к привычному тону.
— Если бы не было предсказания, поверьте, Ваше Высочество, мы бы сейчас не рассуждали с вами на философские темы, а искали вам мужа. И в последнюю очередь нас бы с вами волновала возможность романтических отношений.
— Но папа с мамой… — начала было Омарейл, но Бериот в совсем уж несвойственной ему манере перебил ее:
— …были сведены родителями. Лишь по стечению обстоятельств и, могу я сказать, большой удаче они сумели построить крепкую семью. И лишь благодаря их духу ваше положение не сломило их, а заставило стать еще ближе. Они не хотели, чтобы вы чувствовали себя в чем-то обделенной.
Омарейл молчала. Внутренний протест не давал ей согласиться со словами Бериота, но и контраргументов у нее не было.
— Ваше Высочество, вы не беспомощны, — сказал он, наконец, и эти слова еще долго звучали в ее голове.
Иногда Бериот докучал ей, иногда немного раздражал, но в этот раз сумел совершенно вывести из себя.
В основном тем, что был прав.
Омарейл всегда считала себя птицей в золотой клетке. Слова Бериота заставили ее иначе взглянуть на свою жизнь. Возможно, она не была вольна выходить в мир в любое время, но могла пригласить мир к себе.
Было трудно признать за собой слабость и эгоизм, но подтекст того, что говорил Бериот, так и саднил, так и теребил ее душу. Как глупо убиваться из-за своей судьбы, не пытаясь даже взглянуть на собственные возможности.
Она сбежала из дворца, ощутила вкус свободной жизни, и эта жизнь пришлась ей по нраву. Но это была не ее судьба. Омарейл поняла, что, даже если до конца своих дней будет время от времени покидать замок, это не приблизит ее к обычности, о которой она мечтала. Да и мечтала ли? Понимала ли она до конца, что значило быть «нормальным человеком»? Сподобилась ли хотя бы на время стать полноправной хозяйкой собственной жизни? Хоть раз воспользовалась тем, что было дано ей от рождения? Или лишь жила иллюзией, что, будь она «свободной», ее существование стало бы лучше, счастливее, полезнее?
После того как нежелание соглашаться с Советником просто из принципа немного поутихло, она взяла в руки лалу и под чарующие звуки погрузилась в раздумья.
Через час она пришла к списку того, что полезного могла бы сделать, оставаясь в своих комнатах.
Ей на ум пришла Даль, малышка из детского дома, которая мечтала познакомиться с принцессой. Что же останавливало Омарейл от того, чтобы осуществить мечту маленькой девочки?
На следующий же день она велела дать ей списки приютов Астрара. В городе их оказалось три. Омарейл уже знала, какой собиралась выбрать. Через неделю в Комнате Встреч в сопровождении госпожи Ман сидели одиннадцать девочек. Омарейл знала, что для них подготовили бархатные скамеечки, а также сладости и цветы.
Поздоровавшись, Омарейл услышала хорошо отрепетированный ответ:
— Добрый день, Ваше Высочество, — хором произнесли девочки.
— Давайте познакомимся, меня зовут Омарейл. А вас?
За стеной воцарилась тишина. Кажется, они не были готовы к такому вопросу. Омарейл представила, как они, точно испуганные воробьи, уставились на госпожу Ман, ожидая указаний. Скорее всего, получив одобрительный кивок, девочки начали по очереди называть свои имена. Когда последняя гостья представилась, Омарейл растерялась.
Среди них не было Дали. Задумчиво хмыкнув, Омарейл произнесла:
— Мне очень приятно. Расскажите мне о том, как вы живете. Вы все спите в одной комнате?
После небольшой паузы раздался ответ госпожи Ман:
— Девочки живут в комнатах по шесть человек, Ваше Высочество.
— По шесть? — удивилась Омарейл. — Но здесь только одиннадцать девочек.
В этот момент раздался звонкий голос:
— Даль не пришла, ее не пустили.
Омарейл услышала обиду, затаившуюся в простом ответе.
— Не пустили? — произнесла она, стараясь скрыть разочарование и возмущение в голосе. — Почему?
Ответила снова госпожа Ман:
— Даль очень… непоседливая девочка. Она серьезно провинилась два дня назад, и директриса велела оставить ее в приюте.
— Но она очень хотела прийти! — вновь раздался обиженный голосок. — Она всю жизнь мечтала познакомиться с вами!
Прикрыв глаза, Омарейл постаралась усмирить зародившийся в душе гнев. Как могли эти люди не пустить Даль на встречу, которая, вероятно, была единственным шансом девочки воплотить свою мечту? Как должен был провиниться ребенок, чтобы заслужить подобное наказание? Что за сердце должно было быть у женщины, которая решила убить веру ребенка в чудо?
Почувствовав подступившие слезы обиды и разочарования, Омарейл глубоко вздохнула и сказала:
— Госпожа Ман, я думаю, детские мечты должны сбываться. Пожалуйста, организуйте встречу девочки со мной. Господин Дольвейн…
— Будет сделано, Ваше Высочество, — тут же отозвался Бериот.
Омарейл продолжила беседу со своими гостьями. Сперва дети были скованны, но вскоре разговорились и начали воодушевленно делиться своими маленькими радостями и горестями. Она поняла, что многое из того, о чем мечтали девочки, она легко могла сделать для них. Куклы, хорек в живом уголке, красные ботиночки и прочие желания были записаны ею, чтобы потом быть переданными Бериоту. Он проводил гостей и вернулся в Комнату Встреч.
— Я восхищен вами, Ваше Высочество, — произнес он, и Омарейл почувствовала, что ее щеки покрылись румянцем.
Она не сделала ничего особенного, но ей все равно было приятно слышать похвалу.
Уже на следующий день стараниями Бериота в «Освещении» появилась трогательная статья, в которой воспитанницы детского дома делились впечатлениями от встречи. Что ж, Омарейл готова была признать, что и столь лестная для нее заметка пришлась ей по душе.
Даль первые десять минут своего визита не могла выдавить из себя и слова. Затем она все же поборола робость и начала отвечать на вопросы Омарейл. К концу встречи она совсем осмелела и спросила сама:
— А как вам живется… взаперти?
Омарейл слышала в голосе Даль сочувствие, и ей стало стыдно. Ребенок, оставшийся без родителей, не имевший ни личных вещей, ни каких-либо преимуществ в жизни, сострадал ей.
— Мне живется очень хорошо, — с улыбкой ответила Омарейл. — Раньше, когда я только и делала, что жалела себя, мне было плохо. А потом я решила перестать, и мне стало хорошо. Я слышала, что ты всю жизнь мечтала познакомиться со мной.
— Да! — смущенно воскликнула Даль.
— Как ты себя теперь чувствуешь?
— Я не знаю, это так странно. Мне очень хочется улыбаться. И вот тут дышать трудно, горло сжимается. А в животе будто бы фейерверк.
— Видимо, ты счастлива.
— О, наверное!
Омарейл и сама улыбалась.
В тот вечер они с Бериотом составили план встреч на ближайший месяц. Почти каждый день у нее были приемы и совещания. Вскоре появились и собеседники, с которыми она начала вести регулярную переписку.
Разумеется, она все еще желала видеть окружение, смотреть им в глаза. Но даже не имея такой возможности, она все равно чувствовала себя гораздо менее изолированной, оторванной от жизни и общества.
В один из визитов Совы Омарейл спросила:
— Госпожа Дольвейн, в пророчестве говорится, что я не должна встретиться ни с одним живым человеком, верно?
— Да, Ваше Высочество.
— Но там не говорится, что мне нельзя покидать комнату.
Эта мысль посетила ее совсем недавно и так ошарашила, что Омарейл несколько минут неподвижно сидела в кресле, пытаясь найти изъян в своей теории.
Сова ответила не сразу. Пауза была короткой, но все же не ускользнула от внимания Омарейл.
— Верно, Ваше Высочество. Но не стоит забывать о безопасности. Здесь вы под надежной охраной…
Омарейл мысленно усмехнулась.
— …многие люди захотят воспользоваться ситуацией.
— Никому не нужно знать. Я не предлагаю отправиться в путешествие по Ордору. Я говорю лишь о небольшой прогулке по замку.
Но Сова была непреклонна. Она расписала ужасы, которые могли свалиться на голову принцессы, реши та выйти из комнаты. Омарейл поняла, что рассчитывать не на что: если Сова что-то решила, переубедить ее было невозможно.
Другое дело — родители. Омарейл возлагала на них большие надежды. Но едва начался разговор, она поняла, что и с ними ничего добиться не удастся: стоило им услышать о размышлениях дочери, они тут же принялись наперебой убеждать ее в опасности такой затеи. Омарейл была уверена, что с ними поговорила Сова. Они использовали те же аргументы.
И все же, несмотря на то что ей не удалось получить большей свободы передвижения, внутри она чувствовала себя гораздо свободнее.
Омарейл попросила больше фотографий города, Севастьяна принесла ей целый альбом с достопримечательностями Ордора. Раньше ей не делали таких подарков, так как боялись ее реакции. Еще в подростковом возрасте она своими всплесками ярости дала понять, что информация о том, как велик и многообразен этот мир, не приветствуется.
Осень закончилась, за ней пришла зима. В Астраре снег был редким явлением, но температура воздуха опускалась настолько, что стоило открыть окно и холод пробирал до костей за секунды. Это, впрочем, не мешало Омарейл заниматься спортом в полностью проветриваемом помещении. Она закалялась таким образом с самого раннего возраста, поэтому мороз не пугал ее.
Одеяла в ее спальне сменили на тяжелые пуховые, камин теперь работал почти все время. Омарейл попросила у придворных портных сшить для нее подобие мантии с меховым подкладом. Она объяснила свою просьбу тем, что стала открывать в Оранжерее все окна и гулять там, представляя, будто находится на улице. Теперь ей требовалась теплая верхняя одежда и обувь.
Себе она признавалась, что не исключала возможности новой прогулки по Астрару. Город манил ее. Искушение было слишком велико.
Впрочем, пока ей удавалось находить себе занятия, которые помогали отвлечься от соблазняющих мыслей.
Например, она воспользовалась тем, что Дан навещал ее не меньше одного раза в неделю, и начала кипучую деятельность по развитию школы.
При финансовой поддержке личного фонда принцессы были организованы дополнительные занятия для школьников. В качестве дисциплин Омарейл выбрала живопись, пение, шитье и театральное мастерство. Дан сообщил, что на все занятия группы были полностью укомплектованы за неделю. Не последнюю роль в этом сыграло то, что вести занятия — по высочайшей просьбе Ее Величества — были приглашены Эгор Вантау, молодой живописец, крайне популярный благодаря эпатажным выходкам и необычным выставкам, широко известная в Ордоре группа «Кости», состоявшая из трех привлекательных молодых людей, дизайнер модного дома «Солярис», в котором одевалась вся знать и, наконец, Шторм. Омарейл выслала госпоже Эдельвейс личное письмо с просьбой взять на себя ведение театральной группы школы. Она была уверена, что это польстило Шторм, и это был единственный способ хоть как-то загладить вину за «Листопад».
С началом зимы они с Даном приступили к подготовке новогоднего праздника. На зимние каникулы был запланирован ремонт некоторых помещений. На первый месяц года был приглашен профессор лингвистики из Университета Лебрихана с лекцией о древних языках.
Дан поначалу вел себя скованно и неуклюже, но со временем понял, что может получить выгоду от отношений с принцессой. Он был так предан школе, что готов был пойти на любые жертвы ради того, чтобы сделать ее лучше и дать ученикам возможности для развития. Поскольку Омарейл и сама желала приносить пользу Астардару, их встречи свелись к обсуждению школьных дел, отчетам, составлению списков и планов. Только иногда Дан пытался нарушить их деловые отношения неловкими личными вопросами. В таким моменты Омарейл действовала по-разному: либо жестоко подшучивала над ним, либо делала вид, что просто не расслышала.
Иногда на нее накатывало ностальгическое настроение, и она задавала Дану вопросы, надеясь услышать знакомые имена.
— Расскажите мне о классе, в котором учится Шторм, — попросила она однажды.
Вечер был поздний и особенно холодный, поэтому, вопреки своим правилам, Омарейл сидела в кресле, свернувшись калачиком и укрывшись меховым одеялом.
— Это обычный класс, — ответил Дан. — С обычными подростковыми проблемами, средней успеваемостью и более или менее удовлетворительной дисциплиной.
Омарейл спросила, как звали куратора, и, услышав имя госпожи Зарати, уточнила, та ли самая это госпожа Зарати, что вела математику. Дан рассказывал о ней когда-то давно. Получив подтверждение, она ненадолго замолчала.
— На карте я видела Спуск Зарати недалеко от Торговой стороны, — сказала она. — И еще есть Дворец Зарати. Она из богатой семьи?
— Ее муж, насколько мне известно, принадлежал к этому роду. Но Зарати — огромный клан. Они расселились по всему Ордору и живут в самых разных условиях. Одни владеют замками и дворцами, другим осталось лишь громкое имя. Дворец Зарати когда-то принадлежал Лораду Зарати, который не имел наследников. Он завещал его Астрару. Именно по его желанию там был основан Центр Искусств.
— В новостях я слышала, что там проходил конкурс «Листопад».
Омарейл говорила ровно, негромко, чтобы Дан никогда не узнал, каких усилий ей стоило избавиться от дрожи в голосе.
— Да, это так. Мы заняли там второе место.
— Это неплохой результат, верно? — произнесла она.
Дан немного помолчал.
— Если говорить откровенно, в этом году мы рассчитывали на первое.
Омарейл сглотнула и спросила:
— Что помешало?
Повисла пауза. Наконец, Дан ответил:
— Одна из участниц не смогла явиться на выступление.
— Ого! И как вы выкрутились?
— Не могу сказать, что я вникал во все подробности, но, насколько я понял, господин Андель, учитель танцев, немного изменил рисунок, убрав из сюжета башню.
Не сразу, но Омарейл спохватилась, вспомнив, что ей не положено было знать, о чем шла речь.
— Башню? — удивленно спросила она.
— Ах да, — откликнулся Дан и описал ей задумку Шторм.
— Как интересно… — отозвалась Омарейл. — Значит, больше не было Башни, только Предсказание и Свита ограничивали принцессу?
Она слышала собственное мерное дыхание. Воздух стал вязким.
— Да, — ответил он, а затем добавил: — Вы были бы этому рады?
Его тон неуловимо менялся, когда он задавал вопросы, которые не хотел задавать. Омарейл сразу видела за ними Сову, которая пыталась научить сына правильному общению с принцессой.
— Меня держат не стены, а предсказание, — ответила она. — Но, как верно заметил ваш брат, трудно судить, насколько это плохо. По крайней мере, я защищена от нежелательных претензий на мои руку и сердце.
Чуть усмехнувшись, она продолжила:
— Вот у нас с вами очень удобные, дружественные и выгодные обеим сторонам отношения. А если бы не предсказание, госпожа Дольвейн непременно попыталась бы нас поженить.
Ей хотелось расхохотаться, и она жалела, что не могла в этот момент видеть растерянного лица Дана. Он взял себя в руки быстро и, прочистив горло, пробормотал:
— Ну да.
Вскоре после этого он попрощался и ушел.
Судя по разговорам родителей, Сова работала и с ними. Они пока ничего не говорили напрямую, но мысли о том, что Омарейл, возможно, была свободнее, чем они всегда думали, время от времени проскакивали в беседах.
Севастьяна тем временем готовилась к свадьбе. После Нового года она показала Омарейл эскизы платья. Акварельные рисунки были невероятно красивыми, но, посмотрев на них, принцесса тут же вспомнила слова Совы в кабинете Дана. Ее настроение сразу же портилось, как портилось всякий раз, когда речь заходила о предстоящем браке. Чувствуя это, со временем Севастьяна стала все меньше и меньше говорить о грядущем торжестве, а на неохотные вопросы сестры отмахивалась, говоря, что до свадьбы оставалось почти три месяца.
Жизнь начала входить в привычное русло, но на душе у Омарейл по-прежнему было неспокойно. Она вспоминала недели в Астардаре со светлой грустью, но ей не давало покоя то, как внезапно пришлось исчезнуть. Не объяснившись ни с кем, не попрощавшись. Беспокоило ее и то, что она подвела команду. Ей хотелось извиниться — хотя бы перед Маем.
Она скучала по нему.
К концу первого месяца нового года мысли об этом стали настолько утомительными, что Омарейл начала готовиться к вылазке в город. Она понимала, что, если не повидается с Маем и не успокоит сердце, о школьных днях навсегда останется неприятный осадок, который будет давить на нее до конца дней.
Омарейл не спешила. Она тщательно подобрала одежду, чтобы пробираться по холодным камням было удобно, но чтобы при этом не приходилось мерзнуть на улице. На этот раз она отдала предпочтение брюкам, хотя многие ее сограждане отрицательно относились к новому модному веянию. На тонкую шерстяную тунику и плотный корсет с металлической отделкой она надела плотный жакет с подкладкой, сверху накинула свободный черный плащ с меховой жилеткой и отворотом. Застежки, отлитые из бронзы в виде солнечных дисков, были излишни, так как могли привлечь ненужное внимание, но она не стала избавляться от них. Кстати пришлись высокие мягкие ботинки с толстой подошвой — их она заказала для занятий на беговой дорожке.
Накануне вечером она пребывала в особенно хорошем расположении духа и даже закончила картину для Севастьяны. Утром же была перевозбуждена, отчего пролила на пол кофе и опрокинула стопку с книгами.
Она заплела волосы в тугую косу, переоделась, положила в карман несколько золотых колечек и лалу, после чего отправилась в путь.
Было непривычно и по-новому страшно выбираться в коридор и бежать к Черной башне. То, что когда-то было рутиной, сейчас выглядело безумием. Проход в башне показался ей особенно неуютным. Стены стали совсем ледяными, пальцы немели оттого, что Омарейл хваталась за замерзшие камни, чтобы сохранять равновесие. Дыхание вырывалось неровными облачками пара из ее рта.
Оказавшись у подножия Черной башни, она почувствовала дуновение пронизывающего ветра, шедшего от реки. Поплотнее укутавшись в плащ, она зарылась носом в меховой воротник. Не давая себе слишком много времени, чтобы привыкнуть к холоду, она прокралась к мосту. Сейчас прятаться от дорожного патруля было негде: кусты стояли голые. Мечтая о добротных кожаных перчатках, она все же ловко пробралась на площадку моста. Там, отряхнувшись, она спокойной походкой направилась к Парку Девяти. Сердце ее стучало громко и неровно.
Была пятница, и Омарейл намеревалась сперва обменять украшения на деньги, а затем добраться до школы, чтобы подкараулить там Мая.
По уже знакомому маршруту она дошла до скупщика, получила два увесистых мешочка золотых солей и вышла на улицу. Полной грудью вдохнув холодный воздух, она осмотрелась. Небо заволокло густыми белыми облаками. Люди были укутаны в теплые плащи с мехом. Все спешили по своим делам, не испытывая желания праздно прогуливаться. К Омарейл это не относилось: она была счастлива вновь оказаться на свежем воздухе. Подойдя к окошку «Кофейной мастерской Лефу», она увидела длинную очередь. Ей очень хотелось выпить стаканчик горячего кофе, но совсем не хотелось ждать. Поразмыслив, она вздохнула, но пошла дальше. Не стоило терять время на ожидание.
Она пошла вперед, но напоследок оглянулась, будто надеялась, что все вдруг разошлись по своим делам, оставив окошко свободным. В этот момент кто-то случайно столкнулся с ней плечом.
Омарейл развернулась, чтобы извиниться, но слова застряли у нее в горле. Ее глаза встретились с холодными карими, и еще до того, как она сумела осознать весь ужас ситуации, ее сердце замерло на несколько пугающих моментов. Женщина, с которой они так неудачно налетели друг на друга, схватила ее за локоть, чтобы предотвратить падение. И ее пальцы застыли, окаменев, когда она увидела Омарейл. Пульс замедлился, все вокруг прекратило движение, шум улицы вдруг смолк, слышно было только дыхание двух человек, стоявших вплотную друг к другу. Омарейл поняла, что означало узнавание, которое она увидела на чужом лице.
Женщина была красива, хотя годы явственно проступали в неглубоких морщинах. Она имела выступающие скулы и миндалевидные глаза цвета горького шоколада. По тому, как были вздернуты ее брови, как кривился рот, стало понятно, что ей была больше знакома надменная усмешка, чем искренний смех. Ее каштановые волосы были убраны в идеальную и сложную прическу — утром она должна была проводить не менее часа, дожидаясь, пока ей сделают столь искусную укладку. Горделивая осанка не оставляла сомнений в знатности происхождения. Пышный меховой воротник скрывал шею, которая, быть может, могла бы выдать истинный возраст. Однако при первом взгляде посторонний человек мог дать этой даме не больше сорока пяти.
Омарейл же точно знала, что Совалии Дольвейн было пятьдесят два. А теперь она узнала, что они были почти одного роста и что у той были бесстрастный взгляд.
Это внезапное столкновение перепугало Омарейл, но она не увидела ответного испуга. Лицо Совы посерело, крылья носа затрепетали, брови сошлись на переносице. Прочесть ее эмоции оказалось трудно, но это было что-то более глубокое, более сильное, чем сиюминутный страх.
Они смотрели друг на друга какие-то доли секунды, но в душе Омарейл огромный монстр успел распустить свои щупальца: обмотал их вокруг желудка, сжал сердце, схватил за горло.
Вздох. Еще вздох.
Омарейл сумела отвести взгляд, сделать шаг вперед. Сова разжала пальцы.
Со стороны все выглядело так, будто двое прохожих просто столкнулись, чуть придержали друг друга, убеждаясь, что не причинили вреда, и пошли дальше, каждый по своим делам.
Омарейл сделала еще шаг, и еще — и услышала за спиной стук каблуков. Сова последовала за ней. Растерявшись, Омарейл просто перешла на бег.
— Стража! — вдруг услышала она крик за спиной. — Эта девчонка обокрала меня!
Сердце заколотилось в груди с бешеной скоростью. Омарейл бежала так быстро, как только могла. По тротуару, расталкивая прохожих, мимо магазинов и кафе. Она перепрыгнула ящик продавца вязаных изделий — и через три секунды услышала, как этот же ящик пнул тот, кто бежал за ней следом. Она бросилась на проезжую часть, где ее едва не сбила машина. Резкий звук тормозов не остановил девушку, но, успев обернуться, она увидела, что автомобиль задержал преследователя.
— Стража! — заорал вдруг мужчина. — Держите ее!
Омарейл увидела, как откуда-то с другой стороны улицы в ее сторону ринулись еще двое людей. Понимая, что единственным шансом убежать была смена тактики, Омарейл бросилась вверх по узкой лестнице, которая поднималась вдоль каменной стены и вела к пешеходной галерее со множеством арок. Галерея, как мост, проходила над улицей и уводила к жилым домам.
Лестница была настолько узкой, что двое людей, идущих навстречу, с большим трудом протискивались мимо друг друга. Поэтому, завидев впереди женщину с объемным мешком, Омарейл закричала:
— Дорогу! — И женщина шарахнулась в сторону, прижавшись к стене.
— Дорогу! — раздалось позади.
Омарейл выхватила у нее из рук мешок и, не оглядываясь, кинула назад.
Раздались ругательства и крик.
Омарейл выбежала на галерею и обернулась. Преследователи были совсем близко. Она посмотрела вниз. Там по улице спешили люди, по дороге проезжали автомобили. Вдруг прямо из-под моста медленно выплыла широкая площадка. Омарейл не сразу поняла, что это — крыша омнибуса. Совершенно не задумываясь над своими действиями, она просто перелетела через ограждение и неловко приземлилась на деревянную поверхность. Едва не скатившись, она расставила руки в стороны, боясь потерять равновесие. Люди на улице начали останавливаться и показывать на нее пальцем, что-то кричать. Омарейл обернулась и увидела четырех стражников, что стояли на галерее, свесившись через проем арки.
Омнибус медленно, но настойчиво увеличивал расстояние между Омарейл и ее преследователями. Она тяжело дышала, пытаясь унять жжение в груди. Расширившимися от страха глазами она смотрела на удалявшиеся фигуры.
Как вдруг омнибус остановился. Стражники сорвались с места, намереваясь сбежать по узкой лестнице вниз и возобновить погоню. Но теперь у Омарейл было преимущество. Оставалось только спуститься с крыши, что она неловко и сделала, пока пассажиры покидали салон и заходили в него. Ушибив колено, она все же оказалась на земле. Она видела, что стражники уже почти преодолели лестницу, поэтому побежала вперед. Примерно в пятидесяти метрах от нее был перекресток — там можно было свернуть на более узкую улочку и потеряться в одном из многочисленных переулков.
Пульс стучал в ее ушах, дыхание было громким и неровным. Тяжелый плащ с мехом мешал бежать, и она на ходу попыталась расстегнуть застежку. Но пальцы не слушались.
Не останавливаясь, она выхватила у мальчишки лет десяти самокат на больших колесах. Тот закричал, но у нее совершенно не было времени, чтобы извиняться. Пускай улица была вымощена не очень ровной каменной плиткой, ехать на самокате было гораздо легче, чем бежать.
Оказавшись у перекрестка, она, все же испытывая чувство вины перед ребенком, бросила транспорт. Сворачивая в маленькие улочки, она надеялась оторваться от преследователей. Один перекресток, еще один. Она уже не слышала звуков погони, но продолжала бежать. Дыхания не хватало, но страх подгонял ее, неся вперед. Внезапно она застыла.
Омарейл очутилась перед высокой решеткой, за ней слепила глаза бесконечно большая площадь Храма Света. Она упала на колени, обессилев. В узком переулке было две глухих двери, высокие каменные стены — и эта решетка.
— Тут везде тупики, — услышала она голос одного из стражников. — Иди туда, ты — туда, а я прямо. Ей некуда бежать.
Омарейл начала судорожно оглядываться. Она оказалась в каменном мешке. На четвереньках подобравшись к чугунной решетке, она начала трясти ее толстые прутья, но все было тщетно.
Внезапно кто-то зажал ей рот, прижал к себе и куда-то потащил. Раздался скрип, затем дверь мягко ударилась о косяк — и стало темно.
Ей было трудно дышать, так как еще не удалось восстановиться от долгой пробежки, а рот ей зажимала чья-то рука. Шумно дыша носом, она пыталась понять, что происходило. Ей понадобилось всего пару секунд, чтобы понять, что схватил ее не стражник. Тот сейчас кричал другим, что у него было «чисто».
Стражник покинул тупик, и руки тут же исчезли. Как раз вовремя, так как Омарейл начала терять сознание. Неловко развернувшись, она попыталась разглядеть в темноте человека, который ее… спас?
Тот же, не обращая на нее внимания, прошел куда-то вглубь комнат. Она пошла следом. Наконец, оба оказались в маленьком помещении, все стены которого были увешаны и уставлены часами. Мягкий желтый свет освещал комнату, мерное тиканье сотни механизмов создавало неповторимую атмосферу. В помещении пахло можжевельником, бергамотом и ветивером.
Спасителем Омарейл оказался очень пожилой мужчина — чего она никогда бы не предположила по той силе, с которой он утащил ее из переулка, — с длинными белыми волосами и лицом, сплошь изрезанным морщинами. На левом глазу у него был надет окуляр, закрепленный на голове широким кожаным ремешком. Судя по множеству увеличительных стекол, с его помощью можно было разглядеть самые маленькие детали — например, шестеренки в миниатюрных женских часиках.
— Сейчас пройдешь через лавку, — он махнул рукой в сторону дверного проема с холщовой занавеской, — и выйдешь через нее на улицу.
Сказав это, мужчина сел за стол и склонился над каким-то сложным механизмом.
— Эм, простите, господин, могу я узнать ваше имя?
— Зачем? — буркнул он.
— Чтобы поблагодарить? — Интонации получились вопросительными, так как Омарейл была совершенно растеряна.
— «Спасибо» будет достаточно.
Несколько секунд она потерянно стояла посреди странной комнаты с тысячей самых разных часов и смотрела на чудаковатого старика. Затем, вспомнив, что привело ее сюда, она выдохнула «спасибо» и вышла из комнаты.
Теперь она оказалась в лавке часовщика. Здесь был прилавок, почти такое же огромное количество часов, как и в предыдущей комнате, и большая стеклянная витрина. Омарейл аккуратно выглянула через нее на улицу.
Стражников видно не было, Совы, разумеется, тоже. Омарейл оглядела помещение и увидела на крючке рядом с дверью потертый серый плащ и черный кожаный берет с небольшим козырьком. Тот был украшен защитными очками, какие надевали автомобилисты. Оставив старому часовщику взамен свой дорогой плащ с мехом и бронзовыми застежками, она надела то, что висело в его лавке. Сова, конечно, ее бы узнала, но вот стражников такое перевоплощение должно было сбить с толку.
Подняв воротник, она шла по улице очень осторожно, постоянно оглядываясь и озираясь. Ее путь лежал к школе, только теперь она уже не знала, что собиралась делать дальше. Она шла туда лишь потому, что должна была куда-то идти. Ей нужно время, чтобы подумать.
У Совы было два варианта: сделать вид, что они с Омарейл не встретились на улице и не узнали друг друга, или же раскрыть всю правду перед родителями и перед всеми жителями Ордора. Так и у Омарейл было два пути: пойти в замок и сделать вид, что ничего не случилось, или сбежать.
Но бежать ей было некуда и незачем. «Нормальная жизнь», о которой она грезила, стала страшной альтернативой.
Омарейл пришла к школьному двору. Встав на углу здания, от которого прекрасно было видно большие красивые ворота с гербом над ними, она натянула пониже козырек и принялась ждать.
По возвращении во дворец Омарейл могла забыть о своих вылазках. Сова не оставит ей возможности покидать Орделион. А значит, это был последний день принцессы на свободе. Она должна была увидеть Мая, поговорить с ним и извиниться.
Она простояла на улице четверть часа. Мимо проходили люди, скрипели колесами омнибусы, повозки и автомобили. По серому небу медленно и величественно проплыл огромный дирижабль. Было холодно и неуютно — таким, вероятно, Омарейл предстояло запомнить Астрар.
Наконец, когда ее пальцы совсем окоченели, из ворот вышли двое. Одна фигура, с гривой пшеничных волос в залихватски распахнутом сюртуке, пошла направо. Вторая, со спутавшимися от ветра иссиня-черными кудрями — налево. Норт Даррит, человек, который готов был раскрыть Омарейл тайну о ее необычном даре, стремительно шел в противоположном от Мая направлении. Май же уже приближался к остановке конного трамвая.
Омарейл посмотрела на прямую спину Даррита. Это был последний шанс узнать, кто такие «эксплеты».
Перевела взгляд на Мая. Тот таким знакомым, почти родным жестом запустил руку в волосы. К остановке приближался состав.
Она пришла туда ради Мая. Он встретил ее в этом странном мире. Показал Астардар. Стал ей другом.
Трамвай остановился, люди начали выходить из салона. Светлая шевелюра мелькнула в толпе, и молодой человек исчез внутри вагона. Омарейл медленно повернулась и пошла следом за Дарритом. Тот успел уйти достаточно далеко.
Стараясь одновременно не упускать его из вида и наблюдать за прохожими, чтобы вновь не столкнуться с Совой, она следовала за ним еще около получаса. Сперва они шли знакомыми Омарейл путями, затем свернули на узкую улочку с трехэтажными домами и пошли в сторону Торговой стороны. Здания в этом квартале были несколько обветшалыми, за старыми окнами временами можно было разглядеть довольно скромные жилища. Когда район с высокими домами закончился, они оказались на большой смотровой площадке. Внизу расположился дикий парк, за ним начинались домики, а вдали величественно возвышался Орделион, окруженный спокойными водами Рейнфло. Много дальше, окутанные белым туманом, виднелись Утесы Минли.
Увы, у Омарейл не было времени вдоволь насладиться прекрасным пейзажем. Бросив тоскливый взгляд на Лебединую башню, которую с площадки было почти не видно, она поспешила за Дарритом. Он спустился по каменной лестнице и вышел на небольшую улочку с одноэтажными домами, похожими на тот, в котором жил Май. Только здесь, на другом конце Астрара, все они были почти одинаковыми, очень аккуратными, с идентичными деревянными заборами и маленькими внутренними двориками. У некоторых перед жилищем прямо вдоль дороги были расставлены клумбы с кустами. Летом там, вероятно, росли и цветы, сейчас же торчали лишь голые ветки, да кое-где зеленели хвойные.
Омарейл была рада, что путь, по которому шел Даррит, был популярен у жителей города. Они никогда не оставались одни на дороге, иначе он легко бы заметил слежку. Лишь в самом конце, когда они почти добрались до дома Даррита, прохожие стали встречаться редко. Это был очень тихий квартал, демонстративно организованный и безукоризненный.
Наконец, Даррит остановился у калитки с большой цифрой 17, открыл ее и исчез во дворе. Когда Омарейл подошла ближе, он уже был в доме. Она огляделась по сторонам и, пройдя вглубь, постучала в дверь, аккуратно окрашенную в синий цвет.
Омарейл была уверена, что видела, как темный силуэт мелькнул в окне веранды, поэтому, по ее предположению, Даррит уже знал, кто пришел к нему с визитом, когда открывал дверь. Именно этим она объяснила отсутствие какого-либо удивления на его бесстрастном лице. Несколько секунд они смотрели друг на друга, затем он сделал шаг в сторону, позволяя войти.
Оказавшись в небольшой прихожей, Омарейл неторопливо сняла чужой плащ и кепку. Даррит помог ей повесить их на крючок.
Они молча прошли по коридору, минуя маленькую кухню, и оказались в скромно обставленной, но идеально чистой комнате. Здесь стояли буфет, обеденный стол с четырьмя добротными стульями, рабочий стол с множеством письменных принадлежностей и тахта. В углу Омарейл заметила дверцу печки, у которой, точно по стойке «смирно», стояли веник и железный совок. Из комнаты два проема с льняными занавесками вели в другие помещения. На стенах висели три старых календаря, большой фотопортрет красивой женщины с пронизывающим взглядом и несколько фотографий темноволосого мальчишки. В нем Омарейл легко узнала Даррита. На единственном окне висели цветастые занавески и стояло три кактуса.
Хозяин жестом предложил Омарейл сесть за обеденный стол. Когда она отказалась от предложенного чая, сел напротив и вопросительно поднял бровь.
— Вы обещали рассказать мне об эксплетах, — начала она без предисловий.
Он несколько секунд смотрел на нее непроницаемым взглядом, а затем усмехнулся. Шрам при этом искривился, исказив привлекательное лицо.
— Не раньше, чем вы расскажете, кто вы такая, — ответил он.
Она облизнула пересохшие губы.
— Я пришла за ответом на этот вопрос к вам.
Синие глаза недобро сверкнули, он сложил руки на груди и откинулся на спинку стула.
— Вы знаете, о чем я. После того как вы так впечатляюще покинули школу, только и разговоров было о том, что вы все это время скрывались за именем несуществующего человека. Порой я начинал думать, что вы и вправду — лишь мираж. Я бы даже поверил в это, если бы еще пару сотен людей рядом со мной не задавались вопросом, кем же вы были на самом деле.
— Моя личность не будет вам интересна, скрывалась я вовсе не от вас и не от кого-либо в школе. Я пряталась от… своей семьи… Но в Астардар действительно поступила по поддельным документам, поэтому не имела никакого желания встречаться с королевской стражей.
Даррит чуть сузил глаза — он не верил ей.
— Больше я все равно сказать не могу, — сказала она, стараясь скрыть отчаяние в голосе, — но сейчас — мой последний шанс узнать что-либо о том, кто я.
Повисла пауза, во время которой у Омарейл не было совершенно никаких предположений, ответит он или выставит за дверь.
Наконец, молодой мужчина вздохнул и нехотя сказал:
— Вы — эксплет. Эксплеты — это люди, которые способны воспринимать эмоции окружающих и передавать им свои.
Увидев голодный до знаний взгляд Омарейл, он продолжил уже более ровным тоном:
— Это способность, с которой рождаются, именно поэтому я удивлен, что вы узнали о ней только недавно. Наилучшим образом обмен происходит при зрительном контакте. Вы должны были заметить, что, когда встречаетесь с кем-то взглядом, почти невозможно не воспринять его или ее чувства.
— Если честно, у меня это всегда было так непонятно. В какие-то моменты я просто начинала чувствовать то, что не должна была. Ревность там, где совершенно не ревновала, раздражение там, где вроде бы все было хорошо.
Несколько мгновений Даррит изучал ее лицо, затем неискренне заметил:
— Вы на удивление наблюдательны. — После он продолжил: — Эксплеты легко узнают себе подобных.
— Резко болит голова? — уточнила Омарейл.
— Нет, голова у вас заболела, потому что вы попытались прочесть мои эмоции или навязать свои. Эксплет не может ни чувствовать эмоций другого эксплета, ни передавать их ему. У нас иммунитет друг к другу. Именно это — отсутствие отклика — и дает понять, что перед вами тоже эксплет.
Омарейл задумалась.
— Поэтому вы тогда на меня разозлились? Вы думали, что я знала, что вы эксплет, но все равно попыталась прочитать эмоции?
Он продолжил бесстрастно смотреть на нее, игнорируя вопрос.
— Я не понимаю, — задумчиво сказала Омарейл, также игнорируя угрюмость собеседника. — Иногда бывало, что я не смотрела никому в глаза и все равно люди начинали воспринимать мои чувства.
— Эксплет способен и на такое. Самый простой способ установить связь — посмотреть человеку в глаза. Но при сильном эмоциональном всплеске у вас или у другого человека ваш дар сработает и без зрительного контакта. Особенно это действует в толпе, там передаваемые вами эмоции распространяются, как эпидемия.
— То есть, когда я ехала в трамвае и возмутилась из-за слов одного пассажира, люди, которые стояли рядом, переняли мое возмущение, а за ними и другие, кто был поодаль?
— Именно так.
— Помните, Дан — господин директор — поймал меня, когда я случайно подслушала его приватный разговор. Я испугалась и передала этот страх ему?
— Верно.
— Но как… как его рациональная сторона восприняла этот страх?
— Объяснила его, скорее всего. Хотя если вы передаете эмоции слишком отстраненные от ситуации и состояния человека, он может почувствовать диссонанс. Но даже в таком случае разум все равно найдет объяснение.
— Вы сказали, что вселили тогда в директора радость. Как вам это удалось? Ведь он был так напуган.
— Очень аккуратно, госпожа Селладор. Или как мне стоит вас теперь называть?
— Вы можете звать меня Мираж, — отмахнулась она. — Как именно аккуратно? Вы передавали ему свои эмоции? Или вы смогли сфабриковать их? Почему он ничего не заподозрил?
Даррит вздохнул.
— Эксплеты действительно способны манипулировать людьми. Хотя наш кодекс не позволяет этого.
— Кодекс?
— «Эксплетарий». Знаете, это долгий разговор, я к нему не готовился, да и вас, собственно, не ждал. Может быть, вы придете снова завтра и мы обстоятельно побеседуем?
Омарейл покачала головой.
— Завтра я уже не смогу. Но я не стану вас задерживать. Просто скажите мне, где я могу взять этот «Эксплетарий»?
— Он передается из уст в уста.
Она отчаянно застонала.
— Я не смогу вернуться, — она взглянула на часы, — но сейчас мне и самой нужно уходить. Постойте! Дайте мне ваш почтовый адрес. Я напишу вам и укажу, как вы сможете связаться со мной.
Даррит несколько мгновений мрачно смотрел на нее, но затем все же передал ей клочок бумаги с адресом: «Астрар, Торговая сторона, Северный переулок, 17, Норт Даррит». Омарейл спрятала его в карман жакета.
Уходя, она бросила взгляд на детские фотографии: ребенком он не имел шрама, у подростка щека уже была изуродована глубоким рубцом.
На улице стало совсем холодно и мрачно. Еще не стемнело, но фонарщики уже начали зажигать газовые фонари. Идти предстояло далеко.
Вокруг было тихо, но это была не та блаженная тишина, в какой оказываешься после шумной улицы или переполненного экипажа. Это была неприятная, напряженная пустота, в которой хруст гравия под ногами был единственным живым звуком.
Омарейл теперь не разглядывала фасады домов, ее не интересовали витрины магазинов, у нее не было желания смотреть в чужие окна.
Каждая темная подворотня казалась полной опасностей — опасностей, которые не имели ни облика, ни имени. Лишь пугающие бесформенные образы, которые рисовало воображение принцессы.
В детстве одним из страхов Омарейл было то, что она не узнает, если все умрут. Это не имело никакого смысла, опасения были во многом беспочвенны. И все же, ложась по ночам в кровать, она часто размышляла, что будет делать, если однажды не увидит серебряного подноса с завтраком. Если стража не откликнется. Если никто не придет. Она проигрывала разные сценарии, только чтобы успокоить бешено колотящееся сердце.
Сейчас, оказавшись на совершенно пустой улице с тусклым освещением, она почувствовала, что тот безотчетный детский страх начал возвращаться. Ведь было еще не настолько поздно: куда подевались люди?
Шум впереди заставил Омарейл напрячь слух и зрение. В конце темной улицы что-то двигалось прямо на нее. Вскоре она отчетливо различила цокот копыт, стук колес по мостовой, скрип покачивающейся повозки, а еще через мгновение смогла разглядеть силуэт экипажа, запряженного темной лошадью. Упряжка приближалась к медленно шагающей принцессе, тревожно вглядывающейся в сумрак.
На голове у кучера был капюшон, и лица его не было видно, но Омарейл почему-то казалось, что смотрел он именно на нее. Огромная повозка промчалась мимо с ужасным грохотом, опасно покачиваясь. Принцесса остановилась и оглянулась ей вслед, наблюдая, как та растворяется во мраке.
И чего она так перепугалась?
Вновь повернувшись вперед, она издала вопль.
В трех метрах от нее стояла крупная собака. Животное внимательно глядело на Омарейл своими желтыми глазищами и демонстративно скалило зубы.
Вот теперь ужас, что сковал ее мышцы, обрел вполне определенные черты.
Где-то вдали раздался звон колокола. Собака не шелохнулась. Видимо, для нее этот звук был привычен, как пение птиц или шум реки.
Пытаясь глубоко дышать, Омарейл силилась понять, что ей следовало делать. Она не только не знала, как вести себя с животными, но и просто физически не могла сделать ни одного движения. Казалось, что чья-то холодная рука сдавила ей горло, отчего было трудно даже дышать.
Собака залаяла, и звуки эти были без сомнения адресованы принцессе. Та начала тихонько всхлипывать. Омарейл попыталась сделать аккуратные шажки назад, но животное заметило попытку бегства. Собака стала приближаться к напуганной девушке, чуя ее страх.
Теперь Омарейл плакала не стесняясь. А зверь, казалось, упивался ее состоянием, продолжая запугивать: лаять, рычать и осторожно подходить ближе.
Внезапно за спиной Омарейл раздался скрипучий смех.
— Ну, что вы, милое создание, он вас не укусит, — услышала она мужской голос и несмело обернулась.
Позади стоял неопрятного вида человек с кривой, почти беззубой улыбкой. Он с явным удовольствием смотрел на перепуганную девушку. Его руки были убраны в карманы, но отчего-то в этом Омарейл видела предупреждение об опасности.
От шляпы на лицо прохожего падала совсем густая тень, и принцесса не могла встретиться с ним взглядом. Но вот он сделал шаг вперед, и луна, вдруг вышедшая из-за туч, осветила его глаза.
Омарейл не нужно было быть эксплетом, чтобы понять, что у этого человека были недобрые намерения. Она же позволила ужасу, что холодными щупальцами сжал ее сердце, поймать в свои сети и хозяина собаки.
Мужчина вдруг громко раскашлялся и сделал два шага назад. Оступился и едва не упал с тротуара на дорогу.
— Мародер, ко мне, — прохрипел он.
Пес еще раз грозно гавкнул и подошел к ноге хозяина. Парочка начала медленно отступать.
Решив не дожидаться, когда двое исчезнут из вида, Омарейл быстрым шагом поспешила вперед. Несколько раз оглянувшись, она убедилась, что никто не преследовал ее.
Наконец, она вышла на более оживленную улицу. Мимо прошел человек в темном плаще, едва не сбив девушку с ног. Что-то в нем показалось Омарейл подозрительным. Еще один прохожий вдруг наклонился к ней и спросил:
— Что это вы разгуливаете одна в такое время и в таком месте? Не полагается ли вам быть дома?
Омарейл нервно сглотнула.
— Да, господин, я как раз иду… — промямлила она, не помня себя.
Третий мужчина в похожем облачении заставил ее понять: это были гвардейцы Короля. Она не знала, что по вечерам улицы патрулировались!
Наконец, вымотанная и продрогшая, она вышла на Площадь Салкан. И одного взгляда на открытое пространство ей хватило, чтобы понять: здесь гвардейцев и стражников было не меньше двух дюжин. Это заставило ее занервничать.
Вспомнив недавнюю погоню, она начала присматриваться к прохожим, ожидая в любой момент увидеть холодные карие глаза Совы.
В Парке Девяти было довольно много гуляющих и Омарейл смогла затеряться в толпе. Осторожно продвигаясь к Мосту Солнца, она не переставала следить за всем, что происходило вокруг.
Недалеко от Моста стояло сразу пять стражников во главе с Бармотоном. Омарейл присела на скамейку, надвинув чужую кепку на глаза и делая вид, что просто отдыхает. У самого начала Моста возвышался фонарь. Прямо под ним Омарейл без труда увидела высокую фигуру в плотном костюме из блестящей широкой юбки и короткого жакета с меховой накидкой. Принцесса даже смогла разглядеть застежку в виде жука-скарабея, что блестела в холодном свете газовой лампы.
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Путь в Орделион был закрыт.
Омарейл закусила губу от досады. Сова решила выдать ее. Омарейл почувствовала, что слезы вновь начали душить ее. Она совершила ошибку, когда покинула замок впервые. Она не должна была нарушать условий предсказания. Теперь все пошло прахом из-за ее эгоизма, упрямства и самонадеянности.
«Родители будут убиты», — подумала она. В тот момент больше всего ее волновала их реакция. Она боялась представить, какую боль им причинит правда, которую Сова намеревалась поведать.
Омарейл начала мерзнуть, следовало что-то предпринять.
«Я могу поговорить с ней, — подумала она, — все объяснить. Может быть, она поймет. Хуже от этого уж точно не станет».
Она встала со скамейки и сделала шаг вперед.
«С другой стороны, она уж точно не упустит возможности использовать ситуацию против меня».
Принцесса застыла, глядя на женщину под фонарем. Та казалась спокойной, расслабленной, будто не вглядывалась в лицо каждого проходящего мимо.
«Она заставит меня выйти за Дана», — вдруг поняла Омарейл и села обратно на скамью.
«Но ведь это не самое страшное. Подумаешь, выйти за Дана. Мы с ним нашли общий язык. Он неплохой человек…»
Она снова встала и прошла чуть вперед.
«Может быть, она ждет меня здесь, чтобы сказать, что мне нечего бояться», — это предположение позволило ей сделать еще один шаг.
«И даже если нет, если она увидит меня и тут же позовет стражу, чтобы сообщить во всеуслышание, что я — принцесса Омарейл, ну и что ж? Какие у меня еще есть варианты?»
Она смело направилась в сторону Совы. Та пока не замечала ее, так как стояла вполоборота.
«Если Сова решила раскрыть меня, она сделает это, так или иначе». Сова была уже в десятке метров от нее.
«Если только…» Омарейл развернулась и пошла в противоположном направлении. Ее мозг лихорадочно работал.
«Если только она не решит отправить меня за решетку. Что происходит с королевскими особами, поставившими под угрозу мир в государстве?»
Омарейл пересекла Парк Девяти и вернулась на Площадь Салкан. Она вся дрожала, то ли от холода, то ли от страха. Она готова была признаться себе, что не пожелала встречаться с Совой не из-за серьезных доводов рассудка, а просто потому, что струсила. Что ждало ее? Что задумала эта женщина?
Если бы она хотела договориться, разве не позволила бы Омарейл спокойно вернуться в свои комнаты? Разве стала бы поджидать у Моста Солнца, единственного куска земли, что соединял Орделион с Астраром.
Сова была неглупа. Наверняка она уже обнаружила тайный ход за портретом деда и поняла, что принцесса научилась каким-то образом покидать замок. Сделать это по воде было невозможно, а, значит, беглянка непременно должна была воспользоваться мостом.
Сдаться означало признать поражение. Омарейл не была готова отдать свою жизнь в руки Совы. Находясь за пределами замка, принцесса еще имела возможность вести переговоры.
Она напишет родителям! Она все им объяснит!
Требовалось найти приют на ночь. Омарейл не могла даже предположить, что сделает Сова. Что, если утром весь город будет заклеен портретами принцессы, нарисованными со слов госпожи Дольвейн?
Тут девушка застонала, вспомнив, что в тайном проходе лежали ее фотографии, сделанные для паспорта!
Что, если уже завтра каждый житель Астрара узнает, как выглядит та, что поставила под угрозу их жизни?
Ей нельзя было идти в гостиницу.
И тогда она подумала о Мае. Лунные Блики были не очень далеко, она могла добраться до них за полчаса. Май обязательно помог бы ей… Но тут Омарейл поняла, что если ее лицо появится во всех газетах, то бывшие одноклассники, учителя и Дан поймут, кем была Мираж Селладор. И тогда первым местом, где ее станут искать, будет дом Мая.
Омарейл остановилась посреди тротуара, за что заслужила толчок в плечо от прохожего.
Она чувствовала себя потерянной и несчастной. Кто-то рядом тоже замедлил шаг, остановился и посмотрел на небо. За спиной послышался тихий плач. Омарейл обернулась и увидела девушку, прижавшую ладони к лицу. И снова позади раздались всхлипы, она посмотрела туда и увидела молодого человека, который обнимал себя за плечи. Женщина рядом уронила сумку и начала глубоко дышать. Заплакал ребенок.
Не сразу Омарейл поняла, что ее печаль заставила рыдать пол-улицы. Ей требовалось взять себя в руки. Растолкав застывших прохожих, она побежала прочь.
Свернув в безлюдный переулок, она посмотрела наверх. Звезды были такими яркими, небо чистым. Сознание Омарейл тоже немного прояснилось, и вопрос, куда пойти, отпал сам собой.
Она остановила повозку, запрыгнула в маленькую кабину и сказала кучеру:
— Торговая сторона, Северная улица, семнадцать, пожалуйста.
Повозка тронулась. Омарейл приоткрыла шторку и всю дорогу бездумно смотрела в окно. За это время она успела представить себе самые ужасные варианты развития событий.
Скрипя, повозка подъехала к дому Даррита. В одном окне горел свет, и Омарейл облегченно вздохнула.
— Десять солей, — бросил кучер.
Все деньги Омарейл, как и любимая лала, остались в том плаще, который она повесила на крючок в лавке часовщика. Она это понимала, но о том, чтобы возвращаться к Дарриту пешком, и думать было нечего. Поэтому, выбравшись из повозки, принцесса подошла к извозчику. Глядя на него снизу вверх, она пролепетала:
— Извините, я оставила деньги в плаще, но я сейчас попрошу моего знакомого заплатить за меня. Если вы сможете подождать буквально несколько минут…
Ей было так стыдно, что хотелось провалиться сквозь землю. Извозчик сперва было нахмурился, а затем забормотал:
— Нет, так нет, ничего страшного. — И вдруг хлестнул лошадь по спине, отчего та резко сорвалась с места.
Омарейл едва успела отскочить назад. Она совершенно не рассчитывала таким образом избежать оплаты. Несколько секунд она растерянно смотрела вслед удаляющейся повозке, затем прошла к уже знакомой синей двери.
На сей раз Даррит не сумел скрыть своего удивления, когда открыл дверь.
— Чем могу помочь? — спросил он, не спеша впустить Омарейл в дом.
— Позвольте пройти, пожалуйста, это долгий разговор.
Он посмотрел по сторонам, словно опасался, что соседи увидят эту сцену, и впустил ее.
Она снова села на то же самое место за обеденным столом. В этот раз она не отказалась бы от чая, и вообще от полноценного ужина, но Даррит не спешил демонстрировать гостеприимство. Он сел напротив, сложил руки на груди и уставился внимательным, настороженным взглядом.
— Мне нужна ваша помощь, — сообщила она на выдохе.
Даррит никак не отреагировал на это заявление, ожидая продолжения.
— Могу я остаться у вас переночевать? — Омарейл закусила губу, надеясь, что ее просьба не звучала слишком нахально.
Хозяин дома отреагировал вопросительно поднятой бровью. Он ждал, когда она как-либо объяснит свой вопрос, но Омарейл тоже знала толк в театральных паузах. Обычно собеседники — если быть точной, Севастьяна и порой Дан — стремились заполнить возникшую тишину своим голосом, избавляя Омарейл от необходимости что-либо говорить.
— Не думаю, что это хорошая идея, — ответил, наконец, Даррит, и Омарейл подумала, что стоило все же назвать причины, по которым она обратилась именно к нему.
— Я не могу вернуться домой. И не могу пойти к друзьям, а больше не знаю ничьих адресов, только ваш. Мне некуда идти. Если вы мне не поможете, мне придется ночевать на улице. А там собаки и опасные личности.
Даррит тяжело вздохнул.
— Послушайте, в вашем возрасте многим кажется, что родители их не понимают и побег — единственный выход. Но бежать от проблемы…
— У меня прекрасные родители. Я не бегу от проблем. На самом деле, последний год я бегу прямо к ним. И, кажется, вышла на финишную прямую.
Собеседник одарил ее тяжелым взглядом.
— Хорошо, начнем с того, что вы назовете свое имя, — сказал он мрачно и настойчиво.
Омарейл прикрыла глаза. Ее пульс участился. Она знала, что готова сделать это, и во рту у нее пересохло.
— Завтра вы все равно узнаете… — пробормотала она.
В конечном счете условия предсказания она все равно уже нарушила, неважно, знал об этом кто-то или нет. Да и Сова уже была в курсе. «А завтра узнает и весь Ордор», — подумала она и, решительно взглянув Дарриту в глаза, сказала:
— Меня зовут Омарейл.
Его лицо медленно вытягивалось по мере осознания им всей ситуации.
— Омарейл, — повторила она, — Эйгир, — он прикрыл глаза, — Доминасолис.
Вот и все. Она сказала. Ей показалось, что мир содрогнулся, но на самом деле вздрогнула она.
В нехарактерном для него жесте Даррит провел рукой по черным волосам.
Он встал и начал расхаживать по небольшой комнате. Омарейл видела, как он мысленно задавал вопросы и тут же отвечал себе на них. Его губы что-то шептали.
— Что произошло сегодня? — спросил, наконец, он.
Омарейл сглотнула появившийся в горле ком.
— Сова увидела меня на улице. Совалия Дольвейн.
Он кивнул, подтверждая, что знал, о ком шла речь.
— Она не знала о моих вылазках. Никто не знал. Все… учеба в школе, мои прогулки по городу — об этом не знала ни одна живая душа. Пока я не встретила Сову.
— Что она сказала?
— Сказала: «Держите ее, она меня обокрала». То, что я в этот момент от нее убегала, добавило убедительности ее словам.
Даррит сел обратно за стол, но снова встал и, вцепившись рукой в щетинистый подбородок, уставился на Омарейл.
— И теперь Ваше Высочество желает найти в моем доме укрытие?
Она не смогла понять, говорил ли он язвительно или на самом деле учтиво. Омарейл тоже встала.
— Во-первых, — зашипела она, указывая на него пальцем, — не вздумайте снова звать меня «Ваше Высочество».
— Разве не так полагается по этикету? Прошу меня простить, я не вхож в высшие круги…
— Вас зовут Норт, это не имя простолюдина.
— Жестокая насмешка, не более, — ответил он. — Я — сирота, меня воспитывала добрая женщина, которую все звали «старая Фрая». Мы находимся в ее доме.
Это объясняло, почему интерьер показался Омарейл несколько женским.
— Ладно, — вздохнула она, — неважно. Не надо звать меня так. Я… я более не заслуживаю этого титула.
Даррит поднял бровь.
— После того как мы столкнулись с Совой и я от нее убежала, я пришла к вам, чтобы получить ответы на вопросы об эксплетах. Я считала, что это был мой последний шанс что-то выяснить, так как была уверена, Сова позаботится о том, чтобы я больше никогда не смогла покинуть Орделион. Либо она будет держать все в секрете, но не станет спускать с меня глаз, либо доложит и родителям, и прессе. В любом случае судьба вряд ли свела бы меня с вами снова. Но когда я попыталась вернуться в замок, Сова ждала меня там.
Омарейл рассказала Дарриту о том, как прошел ее вечер. Он задумчиво потирал подбородок и хмурился.
— Я думаю, завтра обо мне напишут все газеты. Именно поэтому я не могла пойти к Маю, у него меня стали бы искать в первую очередь. А я пока не готова отдавать свою судьбу в руки Совы.
Даррит понимающе кивнул.
— Знаете что, Ваше… — Он замолчал.
— Омарейл, — предложила она, и он одарил ее взглядом, полным недоумения.
— Вы считаете, допустимо, чтобы я называл вас по имени? — Судя по его тону, единственно верным ответом было «нет».
— Мне будет странно, если вы вдруг начнете обращаться ко мне по протоколу. Или начнете звать «госпожа Доминасолис». — Это заставило Омарейл улыбнуться. — Думаю, учитывая ситуацию, будет уместно обращаться ко мне просто по имени.
— Исключено.
— О, ну и как же нам быть?
Принцесса не считала эту тему хоть сколько-то важной.
— Думаю, я буду избегать необходимости как-либо называть вас, — заявил Даррит, и Омарейл просто закатила глаза. — Итак, я хотел предложить вам рассказать мне все в подробностях с самого начала. Как вам удалось сбежать? Зачем? Что вы делали в школе? И когда поняли, что обладаете особыми способностями? Я уже понял, почему вы исчезли, — господин директор решил разузнать о вас побольше, чтобы разобраться с тем, что вы его подслушали, и выяснил, что Мираж Селладор не существует. Вы не могли позволить ему полностью раскрыть вас и сбежали. Вероятно, вернулись во дворец. Что произошло потом? Что заставило вас снова покинуть Орделион? И, наконец, что вы намерены делать дальше? Я готов позволить вам остаться здесь на ночь, но не будете же вы скрываться тут вечно?
Омарейл тяжело вздохнула.
— Я отвечу на все ваши вопросы, если вы дадите мне поесть, — сообщила она.
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Чай давно остыл. На дворе стояла глубокая ночь. Небо затянуло облаками, поэтому ни луны, ни звезд было не разглядеть, сколько ни всматривайся.
В торговом порту разгрузили последнее судно и закрыли склады. Некоторые моряки еще сидели в старой таверне, почти без сознания допивая портовое вино. Рынок был пуст, холодный ветер гонял по нему обрывки бумаги, старые коробки и прочий мусор. Скоро туда придут дворники и начнут мести мощеную площадь, чтобы к семи утра пришли продавцы и начали открывать лавки.
За рынком начинались респектабельные магазины, где можно было купить все — от бронзовых ложек до дорогих мехов. А прямо за ними на небольшой возвышенности уютно устроился жилой район. Все его жители спали, и только одно окно горело желтым прямоугольником, выдавая бессонницу у хозяев.
Глаза Омарейл уже слипались, но они с Дарритом продолжали свой разговор. Он задавал вопросы обо всем, требуя подробного рассказа, а она почему-то отвечала, хотя, когда отстраненно думала о положении, в котором оказалась, понимала, что было верхом глупости так доверять малознакомому человеку.
— Бериот сказал бы, что я полная дура, — заявила она вдруг, когда в беседе возникла долгая пауза, а увидев удивленно поднятые брови, продолжила: — Что рассказываю вам все. Нет, конечно, он бы так не сказал, он всегда очень корректен. Но обязательно заставил бы меня так думать.
— Ваше прямодушие действительно неразумно.
Омарейл устало усмехнулась: конечно, он мог сказать это теперь, когда выведал все, что хотел. Потерев лицо руками, она спросила:
— Так что вы думаете, как мне следует поступить?
Она еще и совета его спрашивала: дважды дура.
— Полагаю, нужно дождаться утра.
Принцесса вздохнула. Она и сама это понимала, но надеялась, что услышит что-нибудь другое. Простое и гениальное. Даррит встал и прошел в одну из смежных комнат. Через пару минут он вернулся и, отодвинув занавеску, жестом предложил ей пройти.
— Ступайте спать, вам нужно как следует отдохнуть.
— Не думаю, что смогу уснуть сегодня, — сказала она, бездумно вертя чашку.
— Вам кажется. Идите.
И когда она вошла в комнату, он задернул за ней занавеску.
Омарейл огляделась: здесь, вероятно, была гостиная, но у дальней стены стояла довольно большая кровать. Судя по приветливо отогнутому уголку одеяла, это было ее спальное место. Помимо кровати она заметила в комнате большой стеллаж с книгами, журнальный столик, тумбу с зеркалом и диван. Вся мебель стояла вдоль стен, так как места было совсем немного. О дизайне здесь определенно никто не думал, но помещение не было лишено своеобразного уюта и потертой прелести.
Слишком уставшая, чтобы думать, Омарейл сняла жакет и корсет, и в тунике и брюках легла на скрипучую кровать. Вопреки уверениям Даррита, уснула она не сразу. В ее голове был настоящий переполох. Рваные мысли вспыхивали и тут же гасли. Образы опечаленных родителей сменялись воспоминанием о холодных глазах Совы. И бесконечно повторялись одни и те же слова: «Правильно ли я поступила?» Ей удалось забыться беспокойным сном только к утру, когда начало светать.
Просыпалась она долго, голова казалась тяжелой, глаза чьи-то невидимые пальцы пытались вдавить прямо в череп. У Омарейл было ощущение, что она едва успела опустить голову на подушку, но часы на стене показывали десять утра.
Одевшись, Омарейл взглянула на себя в зеркало. Под глазами залегли синяки, лицо было бледнее обычного, волосы требовали расчески. Понимая, что помочь себе она никак не могла, Омарейл распахнула занавески и прошла в смежную комнату. Там никого не оказалось, но дверь в коридор была открыта, и с кухни слышалось позвякивание посуды.
Она предположила, что Даррит готовил завтрак. Не зная, как поступить, девушка решила сесть за стол, чтобы дождаться хозяина дома. Она выглянула в окно — и застыла. В тот самый момент, как она бросила взгляд на калитку, та открылась, и во двор вошли двое стражников.
Омарейл не могла поверить своим глазам. Конечно, она совершенно не знала Даррита. Разумеется, она понимала, что не стоило доверять первому встречному. Но она не думала, что человек мог быть настолько подлым и циничным. А как же смелые рыцари, что спасали несчастных принцесс? Ни в одной сказке рыцарь не сдавал принцессу стражникам.
Ей хотелось плакать от досады. Вскочив на ноги, она заметалась по комнате, не зная, что делать. Она готова была рвануть в «свою» комнату и попытаться вылезти через окно, но в этот момент вошел Даррит. На нем была светло-голубая рубашка, что отличалось от привычных взгляду Омарейл темных нарядов, в руках он нес тарелку с блинчиками. Заметив сумасшедший взгляд гостьи, он замер. Затем аккуратно отставил блинчики на буфет.
— В чем дело? — настороженно спросил он.
В этот момент раздался стук в дверь.
— Как вы могли? — зашипела Омарейл и неожиданно даже для себя толкнула его.
Даррит на мгновение опешил, а затем сжал ее плечи и осторожно подтолкнул к кушетке. Она безвольно села. От обрушившегося разочарования у нее не было сил сопротивляться.
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— Вы с ума сошли? — изумленно спросил он.
— Лютый, ты дома? — раздался голос из прихожей.
На лице Даррита появилось понимание. Он выставил вперед руки, будто боялся еще одного нападения, и торопливо проговорил:
— Это не то, что вы думаете. Это мой приятель…
В комнату вошел огромный мужчина. Роста он был настолько высокого, что ему пришлось нагнуться, чтобы пройти в дверь. А его грудь была такой широкой, что в комнату он протиснул сначала одно плечо, потом другое.
— Ты че не встречаешь?..
Стражник застыл на полуслове, заметив Омарейл. Она напряглась, не зная, какой реакции ожидать. Все уже видели утренние газеты? Видел ли он?
— Ой, прости-и-и, — протянул он, расплываясь в улыбке и оборачиваясь к Дарриту.
Тот досадливо потер переносицу.
— Моя госпожа, — сладко пропел гость, — позвольте представиться, Бой Валлей, к вашим услугам.
Он чуть поклонился. Все эти изящные манеры при таких габаритах выглядели комично, но Омарейл совсем не хотелось смеяться. Она встала, гордо подняв голову, и кивнула в знак приветствия. Бросив вопросительный взгляд на Даррита, она увидела, как он едва заметно пожал плечами.
Было очевидно, что Бой пришел не по ее душу, поэтому Омарейл назвала первое имя, которое пришло ей в голову:
— Шторм.
Даррит прикрыл глаза рукой.
— Невероятно приятно познакомиться, Шторм, — пробасил Бой. — А сейчас я удаляюсь. Хотел только сказать, Лютик, ты меня сегодня на пивас не жди. Я на дежурстве. Ладненько, я пошел. Друган — в смысле, коллега — ждет. Давай. — Бой хлопнул Даррита по плечу, отчего тот ощутимо качнулся. — Мое почтение.
Еще один поклон в сторону Омарейл, и, довольно улыбаясь, Бой покинул дом.
Когда он ушел, Омарейл стала чувствовать себя виноватой за минувшую вспышку гнева.
— Почему он был такой довольный? Его прямо распирало от радости, — проворчала она, проходя к столу.
Даррит безмолвно поставил в центр стола тарелку с блинчиками. Несколько секунд он смотрел в окно, наблюдая, как Бой и его коллега выходили со двора на улицу.
— Чай или кофе? — спросил он, просто игнорируя вопрос.
— Кофе, — вздохнула Омарейл.
Когда завтрак был подан и Даррит присоединился к трапезе, она сказала:
— Извините, что напала, я увидела стражников и подумала…
— Это было вполне понятное заблуждение. Не стоит беспокоиться.
Он чуть помолчал:
— Но вы могли бы представиться другим именем. Мне совсем ни к чему, чтобы кто-то узнал, что у меня утром в доме на кушетке обнаружили некую Шторм…
— В Ордоре не одна Шторм, — вяло возразила Омарейл. — Тем более наша Шторм относится к вам без симпатии. Помните, как груба она была, когда говорила про ваш шрам…
Даррит сделал глоток чая, прежде чем ответил:
— Я сам внушил ей отвращение. Обычно она настроена ко мне нейтрально, как и все.
Омарейл удивленно распахнула глаза.
— Внушили? Зачем?
— Госпожа Эдельвейс отчего-то решила потренировать на мне искусство кокетства.
— Наверное, такое часто случается? — предположила она.
Он лишь дернул плечом, и она поняла, что Даррит не хотел продолжать разговор на эту тему. Поэтому спросила:
— Утренние газеты уже принесли?
— Да, о вас ни слова.
Омарейл глубоко задумалась и, не заметив, съела четыре блинчика.
Увидев внимательный и чуть ехидный взгляд Даррита, она с вызовом сказала:
— Да, я хорошо ем, за этим всегда следили. А вы очень вкусно готовите.
— Дело просто в рецепте. — Он пожал плечами.
— Не знаю, может быть. Я ни разу не готовила, поэтому не стану спорить.
— Ни разу не готовили? — удивленно спросил Даррит.
Омарейл одарила его мрачным взглядом.
— Что ж, полагаю, у вас были другие дела, — откликнулся он, прочистив горло. — Чем вы обычно занимаетесь в течение дня?
Резко отодвинув чашку в сторону, она ответила:
— Ну уж нет, господин Даррит, я ответила на тысячу ваших вопросов. Теперь вы расскажите мне об эксплетах. Вы обещали долгий разговор, и у меня как раз есть время.
Он посмотрел в окно, словно собираясь с мыслями, и ответил:
— Хорошо. Что ж, как я сказал, эксплеты могут считывать эмоции других людей и передавать им свои. Это происходит через зрительный контакт, но иногда достаточно и просто находиться рядом. В таком случае нужны сильные эмоции. Воспринимаются они порой как свои, но при должной концентрации вы всегда сможете отличить, что — ваше, а что — чужое. Ребенком я… получил хороший урок, как важно отстраняться, не позволять себе растворяться в том, что чувствует собеседник. Сейчас мне это удается без труда.
Омарейл знала, что у нее с этим пока были сложности. Впрочем, она не могла сказать, что испытывала очень много чужих эмоций: чаще все же она передавала свои — окружающим.
— Если вы встретитесь взглядом с эксплетом, то сразу поймете, кто перед вами. Это необычное ощущение, когда ты смотришь на человека и ничего не чувствуешь. Как будто тебя внезапно оглушили.
— У меня нет такого, — пожала Омарейл плечами. — Я не чувствую разницы между другими людьми и вами, хотя с другими мне проще. С вами я никогда не могла понять, что у вас на душе.
— Я думаю, это связано с тем, что вы всю жизнь были лишены человеческого общения. Ваш дар спал все это время, не имея возможности проявить себя. Когда вы начали сталкиваться с людьми, способности начали просыпаться, но пока вы на уровне ребенка. Со временем вы овладеете ими полностью.
— Да, — вздохнула Омарейл, — может быть, — со страхом и отчаянием произнесла она.
— Через зрительный контакт вы можете не только испытать чувства другого человека, но и влиять на них. Но при отсутствии контроля с вашей стороны, окружающие будут воспринимать все изменения вашего настроения. Поэтому эксплет должен тренировать способность держать свои чувства при себе.
Сам он, подумала Омарейл, преуспел в этом.
— Одно из основных правил «Эксплетариума» гласит, что главной обязанностью эксплета является контроль над собственными эмоциями. Всегда. Каждую минуту.
— Разве это возможно?
Даррит криво усмехнулся.
— Одной вспышки гнева может быть достаточно, чтобы у вас даже не возникало подобных вопросов.
Он бездумно потер свой шрам.
— Вчера вечером я доехала до вас с извозчиком, — проговорила Омарейл. — Мне было так стыдно перед ним за то, что у меня не оказалось денег, что он сам уехал. Думаю, он теперь недоумевает, как мог не получить плату за такую дальнюю поездку. Мне неловко перед ним.
— Такое будет случаться, пока вы не возьмете ситуацию под контроль, — кивнул Даррит, а затем продолжил: — Эксплет может внушить и ложные эмоции. Но это сложно. Вы должны испытать их, найти внутри себя. Кроме того, это неэтично. Второе правило «Эксплетариума» гласит, что эксплет не должен злоупотреблять своим даром и манипулировать людьми.
— Это запрещено? Но вы внушили радость Дану, когда я его напугала, и отвращение Шторм.
— Это не запрещено — это не приветствуется. Я не люблю использовать свой дар, чтобы управлять людьми, но в случае необходимости могу сделать исключение.
— И где грань?
— В моей голове. Каждый сам определяет ее для себя, как и во всем остальном. Ложь, подлость, злословие — все это относительные понятия и могут выглядеть очень по-разному, в зависимости от точки зрения. То, что один сочтет справедливостью, в глазах другого будет предательством.
— Но должны быть какие-то общие представления, что хорошо, а что плохо.
Он просто молча покачал головой.
Омарейл нахмурилась. Даррит, безусловно, ошибался. Какие-то ситуации могли быть двусмысленными, но были вещи, которые нельзя трактовать двояко. Впрочем, она не собиралась спорить с ним об этом: вступать в философские рассуждения на тему добра и зла ей хотелось меньше всего.
— Вы говорили, — со вздохом продолжила она, — что человек может почувствовать диссонанс, если внушаемые чувства резко противоречат его собственным. Тогда, с Даном…
— Это была непростая работа, — кивнул Даррит, предугадывая вопрос, — позвольте объяснить, что произошло. Первым делом я попытался успокоить господина директора. Когда вы пропали из поля зрения, это стало проще, вы уже не влияли на него. При этом я говорил с ним на спокойную тему, чтобы он связал изменение настроения именно с тем, что переключил внимание с вас на новый объект. Когда я почувствовал, что он спокоен, то начал думать о приятном, чтобы передать ему это ощущение… тихой радости. Затем, почувствовав реакцию, постепенно начал выводить его на выраженно позитивное состояние, сопровождая это соответствующим разговором. Мне пришлось согласиться на просьбу, на которую я не собирался соглашаться. Директор был очень рад.
— О, спасибо. Извините за неудобства.
Она чуть помолчала, вертя в руках изящную чашечку.
— Почему вы решили помочь мне?
— Не мог оставить без присмотра эксплета, вселяющего ужас во всех, кому посчастливилось оказаться рядом. Вы могли устроить настоящий хаос. И уж тем более я не стал бы оставлять директора школы с квадратными от страха глазами. В тот день я впервые допустил вероятность, что вы не понимали, что делали.
— Да?
— Только идиот мог намеренно доводить человека до такого состояния.
— О, спасибо, — Омарейл усмехнулась, тогда как Даррит нахмурился. — Приятно думать, что вы не считаете меня идиоткой.
— Извините, если оскорбил, — пробормотал он, отводя взгляд в сторону.
Она рассмеялась.
— Вовсе нет, я действительно не пыталась напугать его специально. У меня самой все внутри дрожало: сначала я чуть не попалась Сове, потом услышала их возмутительный разговор, а затем еще и была обнаружена. Крайне неприятная ситуация.
Даррит чуть склонил голову набок.
— Господин директор разговаривал с госпожой Дольвейн? О чем они говорили, что его так напугал ваш шпионаж?
Омарейл дернула плечом, но затем подумала, что выдать Дарриту еще один секрет уже не страшно.
— Сова решила женить на мне Дана. И это был не очень лестный для него разговор.
Он задумчиво хмыкнул, а затем уточнил:
— Есть ли что-то еще, что вы хотели бы узнать?
Она покачала головой. Пока что и этого было достаточно, чтобы мозги казались распухшими и слишком тяжелыми от мыслей.
Омарейл чувствовала себя абсолютно беспомощно. Она не знала, что следовало делать со всеми этими знаниями. Теперь ей было известно про дар — но был ли в этом смысл, ведь ей все равно предстояло вернуться во дворец. Кроме того, было совершенно неясно, как она могла вернуться после нарушения пророчества. И, пожалуй, самым непредсказуемым элементом были планы Совы. Что эта женщина намеревалась делать? И что могла сделать Омарейл, чтобы предотвратить это — чем бы оно ни было?
Если только… если только она могла встретиться с Совой и убедить ее каким-то образом отменить предсказание! Омарейл могла внушить госпоже Дольвейн жалость, сострадание, желание помочь.
Погружаясь в размышления о собственном будущем, она чувствовала себя все более и более несчастной.
Когда Даррит заметил, что его гостья начала нервно поджимать губы и тяжело дышать, явно борясь с подступающими слезами, он взял со стола ее чашку с недопитым кофе и сунул девушке в руки.
— Вот, выпейте и успокойтесь.
— Я и так спокойна, — ответила она с вызовом, но тут же сделала несколько больших глотков, чтобы избавиться от кома в горле. — У вас красивые чашки, — заметила она, разглядывая изящный синий орнамент на белоснежном фарфоре.
Это помогало отвлечься.
Даррит вдруг широко улыбнулся.
— Это посуда старой Фраи. Она никогда не разрешала мне пить из этих чашек, хранила в буфете. Запрещала даже прикасаться. Когда я ее спрашивал, зачем же они нужны, если не для чая, она всегда отвечала, что держит их на случай, если в гости придет особа королевских кровей.
Сказав это, он рассмеялся. Омарейл сперва растерянно смотрела на него, а затем ее губы тоже расплылись в улыбке. Веселости в их смехе было мало, и тем не менее это помогло им немного выдохнуть и снять напряжение.
— Не стоит унывать, — Даррит криво улыбнулся, — все не так плохо, как вам сейчас, возможно, кажется…

Омарейл бросила на него недоверчивый взгляд. Он подлил из кофейника горячий напиток и вновь погрузился в думы.
— Это странно, — пробормотала Омарейл.
Что, если Сова все же не собиралась объявлять об исчезновении принцессы? Что, если ждала ее, чтобы обсудить условия возвращения?
Желая отвлечься от угнетающих мыслей, Омарейл встала и начала прохаживаться по комнате, рассматривая картинки на стенах.
— Это — старая Фрая? — уточнила она, указав на портрет красивой женщины.
— Да, — кивнул Даррит, — до того, как она стала «старой». Я ее такой не видел. Сколько я ее знал, она была милой старушкой.
Затем она подошла к фотографиям нынешнего хозяина дома.
— Расскажите, как вы получили свой шрам.
Он молчал, и Омарейл обернулась к нему. Он равнодушно смотрел на свои снимки.
— Мне было десять, — начал он, когда принцесса решила, что уже не услышит ответ. — Я нашел избитого пса. Его лапы были покалечены, он не мог ходить и даже сидеть. Я полгода выхаживал его. Когда Белый — я назвал его Белый — совсем окреп, то я отпустил его на волю. С самого начала было понятно, что этот пес не будет ничьим питомцем. Он постоянно смотрел на улицу, а как только научился снова ходить, подходил к калитке и часами сидел у нее. Я был готов расстаться, но все равно успел привязаться.
После небольшой паузы он продолжил:
— Прошло пару месяцев его свободы, я шел из школы. Проходил мимо рынка и услышал крики местных мальчишек. Мне стало интересно, что их так взбудоражило, и я подошел ближе.
Лицо и тон Даррита были спокойными, но от Омарейл не укрылось, как побелели костяшки сжатых в кулаки рук.
— Там был Белый. Он лежал на боку в грязной луже. Мальчишки стояли вокруг и смеялись, а один, с железным прутом в руках, поднимал его и ставил на лапы. Белый падал, его лапы подкашивались. Он не мог встать. Это веселило их еще больше. Один предложил дать псу по задней лапе, так как та подкашивалась меньше других.
Омарейл нервно сглотнула, от волнения ей стало тяжело дышать. Даррит же продолжил, голос его все же окрасился эмоциями:
— Я испытал такую ярость! Я хотел взять этот самый прут и отлупить им их всех. Так, чтобы они не смогли ни встать, ни снова взять в руки что-то тяжелее карандаша. Я ненавидел их. Хотел причинить боль. Как я говорил вам, сильные эмоции не нуждаются в зрительном контакте, а в толпе они распространяются, как зараза. Я заорал, чтобы они отпустили пса, но моя ярость обернулась против меня же. Они все в полусознательном состоянии накинулись на меня, вызывая еще больший гнев и им же заражаясь. На мою удачу, мимо проходил Бой. Уже тогда мы были приятелями. Он сумел раскидать их всех и вытащить меня из-под этой кучи. К тому времени мальчишка с прутом уже рассек мне лицо. Фрая пыталась заживить рану, но слишком много ее внимания ушло на мое тело, которое было покрыто ушибами, на сломанную руку и ребро.
— Их наказали? Что стало с мальчишками?
— Они все в один голос заявили, что я первый полез в драку. Нет, они не лгали, они действительно считали, что я начал их оскорблять и провоцировать. Их сознание должно было как-то объяснить ту злость, которая вспыхнула в их сердцах. К тому же, это была не первая подобная история с моим участием. В детстве я плохо контролировал свои эмоции, поэтому часто легко поддавался агрессии других мальчишек. Они не успевали даже сжать кулаки, а я уже летел на них, потому что чувствовал их злость. Среди соседей я имел не очень хорошую репутацию. У меня даже было прозвище Лютый.
Омарейл усмехнулась — это так не вязалось с образом бесстрастного Даррита.
— Бой до сих пор зовет вас так, — заметила она с улыбкой.
— Да, он считает это хорошей шуткой.
— А «Лютик»?
— Это веселит его еще больше.
— Значит, все посчитали, что вы сами виноваты? — уточнила Омарейл. — Это несправедливо. Даже если и так, это не оправдывает такой жестокости.
— Мир дворовых мальчишек отличается от того, к чему вы привыкли. Никто не стал бы устраивать суд и выяснять, кто прав, кто виноват. Выжил, и ладно. Для меня это стало хорошим уроком.
Он вздохнул.
— Старая Фрая много раз говорила мне, что я должен контролировать свои эмоции, должен уметь управлять собственными чувствами, но я говорил ей, что это невозможно. После того случая я понял, что это необходимо.
Повисла пауза. Омарейл не знала, что сказать.
— А что собака?
— Белый умер.
Принцесса сглотнула, отгоняя непрошеные слезы.
Какие уроки судьба готовила для нее?

День медленно подбирался к середине. Даррит готовил обед, а Омарейл была вынуждена бессмысленно ходить по двум небольшим комнатам. Ее тяготило бездействие. Она пыталась читать, но ей не удавалось прочесть и страницы, чтобы не отвлечься. Ей так не хватало лалы!
Наконец, она пришла на кухню.
— Это нормально, если я предложу вам помочь? — спросила она.
Он мельком посмотрел на нее и вернулся к нарезанию картофеля.
— В каком смысле?
— Ну, я не знаю, не противоречит ли это правилам хорошего тона, предлагать помощь хозяину в приготовлении пищи. Когда мы были у Мая, его мама попросила помочь. Но у нее двое маленьких детей, и, кажется, ей было не до приличий. Она привыкла давать Маю разные задания.
Даррит немного помолчал.
— Каково это, все время быть в одиночестве? — спросил он, совершенно игнорируя ее вопрос.
Омарейл пожала плечами.
— Я никогда не чувствовала себя одиноко. Ко мне ведь все время приходили с визитами. А с Севастьяной мы постоянно были вместе. Мы играли, болтали, передавали друг другу записки, если долго не виделись.
Как же она скучала по сестре! Даже думать о ней было больно.
— Скажите, а можно ли внушить любовь? — спросила вдруг она.
Даррит покачал головой. Добавив картофель на сковороду, он принялся помешивать его деревянной лопаткой.
— Эксплет не способен внушать мысли или истинные чувства, но при регулярном воздействии может оказать на них существенное влияние. Однако это опасные игры. Например, когда я… если бы я испытывал сильное чувство влюбленности, человек в моем присутствии разделял бы его. Но оказавшись вне моего влияния, тут же терял бы это ощущение, и это могло бы…
— …Чисто теоретически… — иронично добавила Омарейл, от внимания которой не ускользнуло, как поправил себя Даррит.
— Именно, — он бросил на нее недовольный взгляд, — чисто теоретически это могло бы привести к нервному срыву и даже нарушению личности у этого человека. Ему было бы трудно совладать с желанием быть со мной, когда мы рядом, и нежеланием видеть меня, когда мы порознь.
Омарейл стало не по себе. Это был очень сильный дар, который требовал постоянного самоконтроля. Она не стала уточнять, как поступил Даррит, оказавшись в такой ситуации, — судя по тому, что сейчас они были в доме одни, до свадьбы дело не дошло.
— Но в большинстве случаев эксплет оказывает кратковременный эффект, который исчезает, как только человек оказывается вне поля зрения, — заключил Даррит спокойно.
Он уменьшил огонь и оставил сковороду, взявшись за свежие овощи.
— Что мне делать? — спросила Омарейл, оперевшись плечом о дверной проем кухни.
— Нужно понять, какие у госпожи Дольвейн мотивы. Она — ключевой игрок. Вы и она.
— Как я могу это сделать? Мне нужно встретиться с ней и поговорить?
— Пока у меня нет ответа.
— Что, если связаться с Севастьяной? Она могла бы мне помочь. Я знаю, где она бывает, и…
— Исключено.
Он высыпал нарезанные огурцы в салатницу.
— Вы уверены, что мне не стоит просто прийти в Орделион? — спросила Омарейл.
Она не знала, почему именно искала совета у этого человека: они были друг другу чужими, у нее не было причин доверять ему. Еще недавно он не хотел сказать ей и пары слов. Но вопреки всем доводам рассудка, она была уверена, что могла положиться на него.
— Пока мы не знаем намерений Совы, вы будете в опасности, — отозвался Даррит.
— Мы? — Омарейл улыбнулась. — Значит, вы мне поможете?
— А что я, по-вашему, делаю? — вздохнув, спросил он. — Но я в вашем распоряжении только эти два дня. В понедельник я работаю.
Она совсем позабыла об этом.
— Ох, и правда! Какая удача, что сегодня суббота. Я бы не пережила этот день одна.
— Вам кажется. А сейчас ступайте в комнату. Обед будет готов через десять минут.
Омарейл бросила последний взгляд на спину Даррита и ушла. За столом они продолжили разговор.
— Давайте пока отложим в сторону вопрос встречи с госпожой Дольвейн, — предложил Даррит. — Скажите мне, чего хотите вы. Узнав ее условия, мы должны выставить свои.
Омарейл думала об этом последние два часа, поэтому смогла ответить сразу:
— Я хочу, чтобы предсказание не сбылось. Чтобы не было никакой войны и я могла стать нормальной принцессой.
Даррит криво усмехнулся ее формулировке. В его представлении «нормальная принцесса» было забавным каламбуром.
Он счел за нужное отметить:
— С тем, что вы — эксплет, не стоит рассчитывать на нормальность в общепринятом понимании.
— Но это же отлично, — она отправила в рот кусочек картофеля и, прожевав его, продолжила: — Я хочу сказать, я смогу воспользоваться этим даром, чтобы наладить свою жизнь. Не думаю, что это будет слишком противоречить принципам «Эксплетариума».
Ее собеседник задумчиво постучал вилкой по тарелке.
— После обеда мне нужно будет время, чтобы обдумать это, — заявил он.
Омарейл немного растерялась, но просто кивнула. Ей никогда не приходило на ум специально выделять время на раздумья. Возможно, в этом и заключалась ее ошибка.
Для размышлений Даррит вышел во двор и сел там на скамейку. Один час и десять минут он неподвижно сидел и смотрел в пространство. Омарейл несколько раз выглядывала в окно своей комнаты, чтобы с удивлением отметить, что он ни разу не сдвинулся с места и не поменял позу.
— Странный вы человек, Норт Даррит, — заявила она, когда он вошел в дом.
От него приятно пахло морозным воздухом, запах смешивался с ароматом одеколона. Омарейл отчетливо слышала бергамот, горький дикий мандарин, нотки лавра и лаванды, и совсем уж тонко — дуб и ветивер.
Принцессе тоже захотелось выйти на улицу, чтобы легкие наполнились воздухом, в мозг поступил кислород, а щеки заалели от холода. Но отчаянная решимость в глазах Даррита остановила ее.
— Старая Фрая рассказывала мне о Мраморном человеке, — заявил он и замолчал.
— Ну и? — не выдержала она, когда пауза стала просто невыносимой.
Даррит задумчиво потирал щетинистый подбородок.
— Она говорила, что он знает об эксплетах все.
— Как это может нам помочь? — проворчала Омарейл.
Она рассчитывала услышать что-нибудь поинтереснее. В конце концов, он думал час десять.
— Мы узнаем это, когда встретимся с ним. Если старая Фрая сказала, что он знает все, это значит, он знает. Я считаю, мы должны поговорить с ним, чтобы сформировать план дальнейших действий.
— И где он живет? — пожав плечами, спросила Омарейл.
— Я не знаю.
— Не знаете?! И как мы с ним встретимся?
— Спросим у кого-нибудь, — спокойно ответил он.
Она сложила руки на груди.
— Для того чтобы решить, у кого спросить, вам тоже нужен час? — язвительно уточнила она.
— Нет, я уже об этом подумал. У меня не так много знакомых.
— Вы знаете, что у вас есть раздражающая манера не говорить все сразу?
— Я не помню, чтобы кто-то жаловался на это прежде, — невозмутимо ответил он.
— Ну же, Даррит! Что вы надумали?
Он чуть нахмурился и сказал:
— Помните, мы говорили, что вам нужно держать эмоции под контролем?
Она тихонько зарычала.
— Ну с вами-то это необязательно, — процедила она. — И, судя по всему, невозможно… Скажите же, как мы найдем этого Мраморного человека?
— Вы говорили, что познакомились с женщиной, Бурей, которая помогла вам получить паспорт. Мы попробуем найти ее. Такие, как она, обычно знают хотя бы понаслышке обо всех выдающихся людях Ордора.
Омарейл призадумалась. Она села на кушетку, пытаясь понять, что ей не нравилось в этом плане.
— Есть один нюанс, о котором я не упомянула. Весьма вероятно, что Буря — пират.
Это ничуть не удивило Даррита. Напротив, он кивнул, будто подтверждая, что на это он и рассчитывал.
— Понятно… о, небеса, что же мне вчера не сиделось дома? Вздумала извиниться за дурацкий конкурс! Кому есть дело до него? Уже три месяца прошло!
Она закрыла лицо руками.
— Контроль над эмоциями, Ваше Высочество! Не хочу быть занудой, но… — начал Даррит.
— Поздновато вы спохватились, — буркнула Омарейл, и он замолчал.
Сначала Бериот докучал ей своими нравоучениями, теперь Даррит. Почему бы им всем не перестать отчитывать ее?
Позже ей пришлось извиниться. Она не имела права вымещать свое плохое настроение на единственном человеке, который согласился ей помочь.

Даррит так и не дал Омарейл возможности поучаствовать в приготовлении ужина, и она поняла, что он делал это сознательно. Вероятно, ее королевские регалии не позволяли ему втягивать ее в нарезание овощей.
За ужином они обсудили план действий. Рассудив, что Омарейл небезопасно появляться в центре города, они решили, что Даррит наведается в лавку старого часовщика и попробует забрать плащ Омарейл. Во-первых, мантия, отороченная мехом, была куда теплее, чем ее нынешняя верхняя одежда. Во-вторых, в карманах все еще могли обнаружиться деньги. В-третьих, Омарейл надеялась вернуть себе лалу. Мастер делал ее по заказу Короля, другой такой в Ордоре не было. На гладкой дубовой поверхности было выгравировано изображение солнца в виде сложного орнамента. Если присмотреться, в витиеватых узорах можно было прочитать имя принцессы.
Сразу после ужина Даррит оставил Омарейл одну. Она так и не смогла прочесть ни одной главы из предложенной книги, поэтому просто прилегла на кровать и вскоре уснула. Сказалась бессонная ночь и тревоги дня.
Когда она открыла глаза, на улице уже стемнело, а в столовой горел свет. Даррит с нахмуренными бровями сидел за столом и пил чай. На полу рядом стоял набитый рюкзак с множеством карманов и застежек.
Увидев Омарейл, Даррит жестом предложил ей разделить с ним трапезу. В глубокой керамической миске лежало несколько булочек, которые гостеприимный хозяин дома купил в ближайшей пекарне.
Но принцесса первым делом подлетела к своему плащу, что был аккуратно повешен на спинку стула.
— Лала, — выдохнула она, аккуратно прижав к груди прямоугольную дощечку.
Даррит одарил девушку взглядом, каким иногда глядел Май перед тем, как сказать что-нибудь вроде «ты совсем ненормальная». Затем он заметил:
— Деньги тоже на месте.
Омарейл кивнула и сказала, что очень рада этому обстоятельству. В это же время она нежно гладила рисунок на музыкальном инструменте. Затем легонько коснулась металлических язычков, и те издали приятный звук. Как волшебная капель.
— Этот часовщик… странный тип, — заметил Даррит серьезно. — Как он понял, что вам нужна была помощь, и с какой стати решил помочь?
Омарейл пожала плечами.
— Может быть, он услышал звуки погони, увидел меня на земле и решил помочь. — Она взяла лалу привычным захватом, обняв снизу ладонями и разместив большие пальцы сверху, чтобы они легко могли касаться язычков. — Может быть, он не любит стражников, а может быть, просто странный.
— Удобно, конечно, списывать необъяснимое на чужую странность, но в жизни у всего всегда есть объяснение. Если, по-вашему, его нет, то это значит, что вы просто его не знаете.
— Ну у него бы и спросили. — Омарейл пожала плечами.
Она не находила тему хоть сколько-нибудь интересной. Гораздо больше ее сейчас волновала ее дальнейшая судьба и планы Совы.
— Я бы спросил, но он не пожелал меня видеть, о чем мне сообщил его подмастерье. Мальчишка сказал, что господин Часовщик занят и просто велел забрать твою одежду.
— А что в рюкзаке? — решила сменить тему Омарейл.
Даррит чуть поправил поклажу ногой и ответил:
— Здесь еда, вода, немного сухих вещей, кое-что еще, что может пригодиться нам в пути.
Омарейл улыбнулась. Ей нравилась такая предусмотрительность.
Говоря по правде, несмотря на ужас положения, ее приводила в возбуждение мысль о предстоящем приключении. Путешествие обещало быть весьма необычным.
— Когда мы выдвигаемся? — спросила она, стараясь не выглядеть слишком довольной.
— Сейчас, — ответил Даррит.
Это было немного неожиданно, но Омарейл не оставалось ничего другого, кроме как согласиться.
— Нам нужно постараться вернуться ко вторнику, — сказал он, пока они доедали булочки.
Омарейл чуть нахмурилась.
— Думаете, к этому времени Сова может что-то предпринять?
Даррит смерил ее мрачным взглядом.
— Нет, у меня уроки. Я уже отправил записку господину директору о том, что буду отсутствовать в понедельник по причине болезни. И упомянул вероятность отсутствия во вторник, но все это крайне нежелательно.
— Если честно, от вас будет гораздо больше пользы здесь, со мной, чем в школе, — заявила Омарейл и тут же об этом пожалела.
Как можно было ляпнуть что-то настолько грубое? Если бы Бериот, или родители, или Сова узнали об этом…
Мысль о Сове тут же заставила ее задуматься о шансах на счастливый исход этой истории, поэтому от ее внимания ускользнул недовольный взгляд Даррита.
Закончив трапезу, оба оделись и вышли на улицу. Было темно и холодно. Звезды безразлично мерцали на абсолютно безоблачном небе. Где-то вдалеке выли собаки, что заставило Омарейл содрогнуться, под ногами хрустела покрывшаяся инеем трава.
Они добирались до Лунных Бликов на омнибусе и двух разных конках. Омарейл послушно следовала за Дарритом, они почти не разговаривали.
Наконец, двое очутились на уже знакомой ей набережной. Сейчас, в такое холодное время, никто не сидел на открытых террасах, хотя кафе работали — это было понятно по теплому свету в окнах и приглушенным звукам музыки.
Омарейл провела их к тому месту, где нашла Бурю в прошлый раз. Небольшое судно «Сестра» было привязано толстой веревкой к причалу, но оно пустовало.
— И как нам найти ее? — спросила Омарейл, с надеждой глядя на Даррита.
Он огляделся и махнул рукой в сторону многочисленных заведений.
— Пойдем туда. Там подскажут.
Даррит выбрал самое мрачное местечко с самой покосившейся вывеской и, досадливо взглянув на Омарейл, вошел внутрь. Его рука легла на ее талию — вероятно, чтобы ни у кого не было сомнений в том, что она находилась под его защитой.
Они сели за барную стойку, и Даррит заказал бокал эля и «самую маленькую порцию» яблочного сидра. Бармен, тучный мужчина с блестящим от пота лицом, хмыкнул, глянув на Омарейл, и отправился выполнять заказ. Когда он вернулся и поставил перед ними два бокала, Даррит взглянул ему в глаза и чуть поманил рукой, будто желал поделиться секретом.
— Сегодня тут людно, — заметил Даррит.
— Да не людней обычного, — пожал плечами бармен и сплюнул, но Омарейл заметила, как потеплел его взгляд.
— Популярное местечко? Твое?
Бармен кивнул, криво улыбаясь.
— Я так и понял. Мы поэтому сюда и зашли, я не могу найти Бурю, «Сестра» у причала, а ее нет. И я подумал, что нужно пойти в самое популярное место на берегу.
Сияя, точно только что получил самое выгодное предложение в своей жизни, бармен радостно сообщил:
— Если Буря и придет, то не раньше полуночи.
Даррит широко улыбнулся и хлопнул бармена по плечу:
— Спасибо, приятель.
Тот счастливо кивнул и отправился к другим посетителям.
— Хочу отметить, что мне это крайне неприятно, — произнес Даррит совсем иным, сухим тоном.
Омарейл лишь закатила глаза. Потягивая маленькими глотками сидр, она внимательно смотрела по сторонам. Наконец, в дверях появилась высокая мощная фигура.
Небрежно накинутая на плечи длинная меховая жилетка не казалась для Бури важным атрибутом. Словно женщина надела ее просто потому, что была зима, а не потому, что на самом деле нуждалась в теплой одежде. В остальном весь облик Бури был ровно таким, каким его запомнила Омарейл: воинственным, сильным, полным готовности сопротивляться стихии.
— Вон она, — прошептала Омарейл.
Даррит медленно обернулся.
— Давай я с ней поговорю, — предложила она.
Он окинул Омарейл взглядом, будто оценивал, способна ли она провести столь важный разговор, и кивнул. Покачав головой, принцесса спустилась с высокого стула и отправилась прямиком к Буре.
— Привет! — произнесла она, стараясь испытать радость от встречи и передать ее собеседнице. — Снова встретились.
Буря расплылась в улыбке, показывая ряд неровных зубов.
— Привет, девчонка, — отозвалась она. — Что ты забыла в этой дыре?
— Если честно, я специально сюда пришла, — прошептала Омарейл, заставляя высокую Бурю склонить голову. — Мне снова нужна твоя помощь.
Испытать яростное желание помочь было уже труднее. Но судя по тому, как Буря приобняла Омарейл за плечи и отвела в сторонку, у нее получилось.
— Ты слышала про Мраморного человека?
Буря чуть нахмурилась и неуверенно кивнула.
— Мне нужно его найти. Я готова заплатить в два раза больше, чем за Утесы Минли, и еще столько же по возвращении в Лунные Блики.
Буря запустила руку в непослушные русые волосы, еще больше взъерошив челку с белой прядью.
— Не думаю, что могу помочь, — ответила она нехотя.
Прикрыв глаза, Омарейл попыталась подавить разочарование и вызвать в своей душе новую волну энтузиазма.
— Я бы хотела, — сказала Буря, — но я не знаю, где именно его искать. Я только знаю человека, который точно его знает. Но я не могу…
Она покачала головой и чуть отстранилась от собеседницы. Вдруг из полумрака выплыл Даррит.
— Погодите, госпожа Буря, не принимайте поспешных решений, — произнес он тихо и почти ласково.
Женщина настороженно взглянула на него.
— Что это за человек? — продолжил он мягко.
— Один мой давний знакомый.
— Если вы не желаете взаимодействовать с ним, — проникновенно произнес Даррит, — вы можете просто помочь нам найти его, а дальше мы возьмем ситуацию в свои руки.
Буря скривила губы, а затем глубоко вздохнула и махнула рукой.
— Ладно, но это будет стоить всю ту цену, что назвала девчонка.
Даррит кивнул. У них в мешочке было достаточно солей. Велев жестом идти за ней, Буря вышла на улицу.
Пока они добирались до лодки — Буря впереди, а Омарейл и Даррит чуть позади, — он нашептывал ей наставления:
— Когда пытаетесь повлиять на кого-то, передать ему свои эмоции, не забывайте прислушиваться к тому, что чувствует другой человек. Вы давили на Бурю своим желанием помочь — и она готова была помочь, но вы не услышали, что она не желала встречаться с человеком, который знает то, что нам нужно. Ее реальные чувства к нему слишком сильны, чтобы вы могли побороть их.
Тяжело вздохнув, Омарейл жалобно взглянула на Даррита.
— Это так сложно! Как я могу одновременно передавать свои эмоции, прислушиваться к эмоциям собеседника и при этом не реагировать на них? Это невозможно.
— Вам кажется.
— Да! Да, проклятье, мне так кажется! — вспылила она, и Даррит тут же зашипел на нее.
— Вы хотите, чтобы наша провожатая отказалась от дела?
Буря и правда оглянулась на них, чуть нахмурившись. Омарейл дважды глубоко вздохнула, стараясь унять гнев.
— Скажите, Даррит, — произнесла она негромко, но очень любезно, — вы специально раздражаете меня, чтобы я тренировала выдержку?
— Нет, у меня не было такой цели, — отозвался он равнодушно. — Это выходит у меня естественно, без каких-либо усилий.
Когда все трое оказались в лодке, Буря скинула меховой жилет и мощными руками без труда развязала узел каната. Оттолкнувшись от пирса, она заставила лодку чуть отплыть в сторону, и только тогда завела мотор.
Плыть было холодно. Теперь, когда пассажиров стало двое, Буря велела им сесть на широкую скамью на корме, которая не была защищена от ветра. Колючий и холодный, он дул прямо в лицо, и Омарейл старалась посильнее закутаться в свой плащ и спрятаться в теплом пушистом воротнике. Даррит поднял ворот своего и замер, но Омарейл была уверена, что он тоже замерз.
— Мы плывем к Утесам Минли? — спросила Омарейл, узнав длинный пирс, к которому они приближались.
Буря утвердительно промычала.
— И вы запросили за эту поездку вчетверо больше! — воскликнула Омарейл, но тут же почувствовала, как Даррит ткнул ее локтем в плечо. — Что, конечно же, справедливо, ведь мы не знаем, кого и где здесь искать…
Буря, чье настроение все ухудшалось и ухудшалось по мере их приближения к Утесам, выключила мотор и начала привязывать лодку.
— Вообще-то, ты с ним уже встречалась, — между делом бросила она.
— Это Пилигрим?! — вырвался у Омарейл вопрос, полный возмущения.
— Дышите глубже, — процедил Даррит тихо, а затем тепло обратился к Буре: — Мы крайне признательны вам за помощь.
— Значит, так, — та выпрямилась во весь свой могучий рост и уперла руки в бока, — пойдете вверх, там свернете на самую правую улицу. Пройдете старый фонтан…
Фонтан оказался грудой камней, в которых едва угадывалась фигура женщины, цела осталась только толстая каменная чаша.
— …От него будут расходиться три улицы. Вам нужна та, на которой находится таверна «Вонючее Дно»…
У таверны толпились люди, полностью оправдывающие название заведения. Они были одеты так, словно в последний раз меняли одежду год назад, а дух их чувствовался за версту. Большинство из них — те, кто еще способен был стоять на ногах и осознавать происходящее, — проводили Омарейл и Даррита внимательными взглядами.
— …Пройдете три дома и уткнетесь в кривые деревянные ворота. Постучите в них. Погромче. На вас рявкнут соседи, пошлите их…
Грубить соседям в этом квартале не хотелось. Особенно после того, как один из жителей бросил с третьего этажа два ножа. Даррита и Омарейл спасло только то, что метатель кинжалов был пьян.
— …Откроет старуха, убогая и страшная, как общественный сортир. Скажите ей, что вам нужен Пилигрим…
Никто не открывал. Находиться в этом мрачном тупике дольше казалось попросту опасным.
— Нужно возвращаться к Буре, — рассудительно заметила Омарейл. — Она взяла с нас столько солей, пускай сама ищет Пилигрима.
Даррит бросил на нее задумчивый взгляд, и Омарейл вспылила:
— Да за такие деньги она должна была принести его нам на золотом подносе, посыпанного сахарной пудрой и украшенного листочком мяты! А мы бы в это время сидели в лодке и пили горячий чай.
— Полагаю, королевская казна не сильно пострадает от таких затрат. Тем более в прошлом месяце вы устроили грандиозный праздник для студентов Астардара. Ученики были в восторге и восхваляли Ваше Высочество. Никогда не подумал бы о вас как о скупом человеке…
Он снова издевался над ней.
— На данный момент я оторвана от королевской казны, и это расставание неприятно холодит душу. Я не знаю, сколько продлится наша разлука, поэтому хочу сохранить каждый соль, что у меня есть. И это просто несерьезно!
Она продолжала недовольно бубнить, пока они шли по улице назад к «Вонючему Дну». Замолчала она, только когда в поле зрения вновь появились выпивохи, что торчали у входа в таверну. Даррит остановился, велел Омарейл встать у стены соседнего дома, а сам решительно шагнул к мужчинам. На его лице была широкая улыбка.
— Добрый вечер, господа, — почтительно произнес он, точно оказался на светском приеме.
Те не ответили, с подозрением оглядывая незнакомца с ног до головы. Выглядел он по сравнению с ними по-королевски. Его темно-синий камзол был безупречен, из-под высокого ворота выглядывал белоснежный воротник рубашки, затянутый — Омарейл только сейчас обратила на это внимание — шелковым галстуком. Ботинки были начищены до блеска. Накидка из тяжелого, гладкого материала, отороченная мехом, делала его похожим на знатного господина. Только шрам на пол-лица выдавал его не столь безоблачное прошлое.
— Вы создаете впечатление людей, которые хорошо ориентируются в этих местах. Буду вам крайне признателен, если вы подскажете, где найти Пилигрима. Мы стучали в ворота, — он махнул рукой, обтянутой кожаной перчаткой, туда, откуда они только что пришли, — но никто не ответил.
— Да, должна была открыть какая-то страшная бабулька, — громко добавила Омарейл, желая продемонстрировать, что они были осведомлены о том, как тут все было устроено, и ни в коем случае не стали бы отвлекать почтенных господ без нужды.
Даррит бросил на нее предупреждающий взгляд, и она замолчала. В этот момент от толпы отделился уродливый старик. Его огромный нос свисал едва не до подбородка, из кривого рта торчал большой клык, глаза из-за отечности лица казались маленькими щелочками.
— Агась, только я вышла прогуляться, так что зря колошматили. — Она рассмеялась, демонстрируя беззубую — если не считать торчащего клыка — челюсть.
Омарейл прикрыла глаза. Зачем она только открыла рот?
— Какая удача, что мы встретили вас здесь, — вкрадчиво произнес Даррит, стараясь заглянуть старухе в глаза. — Будьте любезны, госпожа, скажите нам, где найти Пилигрима.
Старуха расплылась в широкой улыбке.
— Та он еть тут уже месяц не появляется, — заявила она. — Он жеж Былого проткнул, с тех пор и сгинул. И вряд ли уж нарисуется, еж бы только жить не надоест. Дружки-то Былого его быстро на органы разделют, а кишки по деревьям развесют, вместо гирлянд.
И она рассмеялась. Громко и скрипуче. Остальные присоединились к ней.
— Покорно благодарю, госпожа.
Даррит, не отводя взгляда от толпы, сделал два шага назад, схватил Омарейл за руку и потащил вперед. Он продолжал улыбаться, но она догадывалась, что в улыбке этой было мало искренности.
— Идем скорее, — прошипел он, когда они оказались у фонтана.
— Думаете, они пойдут за нами?
— Они все пьяны, — хмуро ответил Даррит, продолжая быстро вести ее вперед, — тяжело внушать эмоции людям, чье сознание затуманено. А грабить чужаков здесь не столько традиция, сколько уважаемый промысел.
Пару раз он оглянулся, но погони не было. Он чуть сбавил скорость, позволив себе осмотреть Омарейл. Отпустив ее руку, он спросил:
— Вы как? Все в порядке?
— Нет конечно, — буркнула она, — где нам теперь искать Пилигрима?
— А это мы спросим у нашей провожатой.
Когда они шли мимо одного из домов, Омарейл заметила маленькую девочку, которая просила милостыню. Была глубокая ночь, и ребенок выглядел замученным. В детских зеленых глазах читалась вселенская усталость и мольба.
— Сейчас, — пробормотала Омарейл и чуть задержалась, чтобы бросить в дырявую шапку девочки один золотой соль.
Малышка в порыве благодарности сжала пальцы Омарейл. Они встретились взглядами, и Омарейл почувствовала такое ликование и восторг, будто в шапке оказалась не одна монета, а целое состояние. Омарейл улыбнулась и пожелала девочке удачи.
Уже на пирсе, подходя к лодке Бури, она по привычке хотела повертеть кольцо на пальце… и поняла, что его нет.
— Блоху тебе под подушку, да поглотит тебя тьма! — выпалила она, заставив Даррита пораженно застыть и обернуться.
— Эта мелкая паразитка стянула у меня с руки кольцо, когда я оставляла ей милостыню! Я даже не заметила, как она сделала это!
Даррит пару секунд смотрел на нее, а затем засмеялся. Омарейл насупилась, она не находила в этом ничего забавного. Кольцо было простое, тоненький ободок на среднем пальце, но оно ей нравилось. К тому же она рассчитывала, что в случае необходимости сможет обменять его на деньги. Теперь ее капитал резко уменьшился.
Пока Омарейл негодовала, Даррит начал переговоры с Бурей. Та не считала, что в ее обязанности входил поиск Пилигрима за пределами Утесов Минли. Даррит же настаивал, что вторую часть оплаты она получит, только если поможет им найти нужного человека.
— Мы ценим то, что вы привезли нас сюда, но этого недостаточно, — очень спокойно говорил он.
Затем он оглянулся на Омарейл и чуть нахмурился.
— Если вы не можете держать свое негодование при себе, отойдите. Вы мешаете мне вести разговор.
Он продолжил общаться с женщиной, Омарейл же постаралась совладать с эмоциями. Ей действительно стоило этому поучиться, если она не хотела все испортить.
Наконец, под натиском Даррита, Буря согласилась.
— Если он кого-то убил и боится мести, то, скорее всего, на время заляжет на дно. Я знаю одно место, где он может прятаться, но не могу ничего обещать.
— Отлично. Где это?
— Заброшенный дворец Елокаро. К северу от Фортосдора.
Спутник Омарейл застыл. Сама она лишь смутно догадывалась, о чем шла речь.
Дворец Елокаро построили еще до Короля Сола, в те времена, когда на этих землях жили племена. Один из вождей был настолько тщеславным, что пожелал построить самый великолепный на континенте дворец. Люди работали на протяжении тридцати трех лет, и в результате появилась уникальная по своей красоте и мощности постройка.
Когда Сол основал Астрар, вся знать начала стекаться в столицу. После создания Орделиона дворец Елокаро был заброшен. Теперь никто и не знал, где точно он находился, но ходили легенды, будто он до сих пор был невредим и служил пристанищем для заблудившихся путников. Считалось также, что специально найти этот дворец было нельзя: в него можно было попасть, лишь потерявшись в лесу.
— Я знаю, где это. Если выйдем сейчас, будем к рассвету в Фортосдоре, а к вечеру доберемся до дворца, — заявила Буря.
Омарейл посмотрела на Даррита. Она не знала, готов ли он был к таким сложностям, но всей душой надеялась, что да. Принцессе было страшно, а ее бывший учитель вызывал в ней ощущение защищенности, опоры.
Даррит совершенно неожиданно усмехнулся. Подойдя к Омарейл чуть ближе, он, чтобы не услышала Буря, тихо произнес:
— Интересно. Вы испытываете такие яркие эмоции, что они передаются Буре. И я чувствую, что чувствуете вы. Любопытно.
— Откуда вы знаете, что это — мои эмоции? — надменно спросила она.
Он улыбнулся, отчего изувеченная часть лица искривилась еще больше — но Омарейл это уже давно не отпугивало. Ей нравилось, когда он улыбался, это делало его человечнее.
— Едва ли Буря на самом деле отчаянно желает, чтобы я поехал с ней в ночное путешествие.
Она демонстративно фыркнула, отказываясь сперва признавать, что хотела, чтобы Даррит остался с ней, но затем поняла, что в этом не было смысла. Она действительно только об этом и думала.
— Ну так что? Вы останетесь? Вы поедете со мной во дворец Елокаро?
Он чуть склонил голову набок.
— Естественно. Не брошу же я вас на полпути, в самом деле.
Омарейл широко и искренне улыбнулась. Оба подошли к лодке.
— Вы можете звать меня Мираж, — сообщила она ему, решив, что пора перейти на менее формальное общение.
— Не думаю, госпожа Селладор. — Он помог ей сесть в лодку.
— А я могу звать тебя Норт? — беззаботно спросила она, будто не слышала его ответа.
— Конечно же нет, — отозвался он хмуро.
Прижавшись плечом к его плечу, она улыбалась. Буря посмотрела на них и усмехнулась. Отвязав «Сестру», она оттолкнулась от пирса и завела мотор. Лодка отправилась вдоль Рейнфло, дальше и от Утесов Минли, и от Астрара. Ночь была холодной и тихой, только жужжание мотора разрывало тишину. Вскоре Омарейл уснула, так и положив голову на плечо Даррита.
— Спокойной ночи, Норт, — пробормотала она незадолго до того, как провалилась в сон.

XIV
Заброшенный дворец Елокаро

Было еще темно, когда Омарейл проснулась. Сон ее был неглубоким, спала она плохо, но и открывать глаза не спешила. Однако теперь одно обстоятельство заставило ее распрямиться и осмотреться: мотор заглох, и лодка покачивалась на волнах под тихий плеск воды.
— Что произошло? — сонно спросила она, вертя головой.
— Остановка, — раздался голос Даррита совсем рядом.
Омарейл удивленно взглянула на него.
— Нам нужно заправиться, а Буре требуется отдых. Это рыбацкая деревня, многие останавливаются тут на ночь, поэтому прямо на берегу есть гостиница. Буря пошла узнать, остались ли свободные номера.
— Это задержит нас.
— Нас задержит закончившееся посреди пути топливо или уснувший капитан.
Даррит подтолкнул Омарейл, чтобы она позволила ему встать. Он вылез на пирс и потянулся, разминая шею и поясницу. Ей хотелось сделать то же самое, но мысль о том, чтобы вылезти из теплого укрытия и подставить лицо холодному ветру, не казалась привлекательной.
Вскоре раздался голос Бури — она звала их с покрытого галькой берега.
Гостиница стояла всего в сотне метров от пирса и выглядела достаточно уютной. На первом этаже здесь была таверна со множеством массивных, потертых от времени столов со скамьями. Номера располагались на втором и третьем этажах. Хозяйка, пышная женщина с аккуратно убранными под накрахмаленную шапочку волосами, гостеприимно поприветствовала новых постояльцев, будто на часах было не три часа ночи.
— Я бы поела, — заметила Омарейл, глядя на то, как трое мужчин за столиком неподалеку уплетали жареные колбаски, запивая их темным элем.
Буря заявила, что не испытывает голода, и отправилась спать. Даррит же жестом предложил Омарейл сесть за столик, а сам подошел к хозяйке делать заказ.
Разговаривать им не хотелось. Несмотря на чувство голода, состояние было сонным, мысли кружились вокруг отдыха. Голова казалась тяжелой, глаза закрывались сами собой.
Но тут внимание Омарейл привлек смех. Это был знакомый звук, который выделялся среди прочего гула. Она начала озираться — и так и замерла, когда увидела знакомую гриву пшеничного цвета волос.
— Май? — выдохнула она.
Слово было произнесено тихо, но именно в этот момент в таверне повисла тишина, поэтому молодой человек, что так заразительно смеялся секунду назад, резко обернулся.
— Мираж?! — воскликнул он, вставая из-за стола.
Он часто моргал, верно, считая, что она ему привиделась, но, подойдя совсем близко, застыл с широко открытыми глазами.
— Какого?.. Что ты?.. Как?!
— Весьма красноречиво, — улыбаясь от уха до уха, прокомментировала Омарейл.
— Это точно ты! — воскликнул Май и подлетел к ней, чтобы сжать в крепких объятиях.
Распрямившись, он огляделся и, наконец, заметил и спутника Омарейл.
— Э-э, господин Даррит? — промямлил он, совершенно растерявшись. — Что происходит? — молодой человек снова обратился к ней.
— Присядь. — Омарейл чуть потянула его за руку, и он, махнув своим спутникам, чтобы те не ждали его возвращения, послушно опустился на скамью.
Она бросила взгляд на Даррита, но тот продолжал невозмутимо жевать картофель, бесстрастно глядя на Мая. Она тоже постаралась справиться с эмоциями и со всем возможным спокойствием сказала:
— Помнишь, я тебе рассказывала о своих необычных способностях?
Краем глаза она заметила, что Даррит перевел на нее недовольный взгляд, но решила не обращать внимания. Май тем временем кивнул.
— Оказалось, что Даррит тоже ими обладает. И теперь мы отправились на поиски человека, который знает об этом все, чтобы он раскрыл секреты, которые нам недоступны.
Май несколько секунд смотрел на Омарейл, кажется, не веря своим ушам. Затем он перевел взгляд на Даррита.
— То есть контрольной завтра не будет? — спросил Май, и принцесса рассмеялась.
— Для вас, господин Джой, могу сделать персональное исключение. Задержитесь за нашим столиком подольше, и я устрою вам экзамен прямо здесь.
Омарейл кинула неодобрительный взгляд на своего спутника.
— Май, — обратилась она затем к другу, — я очень рада тебя видеть. Если честно, я думала, мы уже никогда не встретимся. Что ты здесь делаешь?
— Мой отец постоянно здесь бывает, это рыбацкая гостиница. Иногда он берет меня с собой. Завтра рано утром мы отправляемся обратно в Астрар.
Широко улыбнувшись, Омарейл сжала его руку.
— Какая удача, что мы оказались здесь в одно время.
Май чуть нахмурился.
— Это да… Только… ты объяснишь, наконец, кто ты и почему сбежала?
Она вздохнула. Она не могла рассказать ему всего, хотя и хотела. Он понимающе кивнул на ее отказ, а затем, потерев подбородок, эмоционально заговорил:
— Я и сам вспомнил, что в первый день нашего знакомства ты отказалась назвать мне свое имя! Это должно было насторожить меня, но я решил, что ты просто странная.
— Да, легко списывать необъяснимое на чужую странность. Но у всего есть мотив. — Она ухмыльнулась, зная, что Даррит заметит, что она процитировала его же слова.
— Значит, это правда, что ты училась по поддельным документам и никакой Мираж Селладор не существует? — уточнил Май.
По его интонациям было понятно, этот вопрос мучил его уже давно, и он был в восторге оттого, что ему предоставилась возможность, наконец, услышать ответ.
Она кивнула.
— Представь, каким идиотом я выглядел, когда директор задавал мне все эти вопросы о тебе, а я ничего не мог ответить… Ну, ладно, хотя бы скажи, зачем ты это делала? Зачем училась в Астардаре? Зачем выдавала себя за другого человека?
На лице Омарейл появилась извиняющаяся улыбка.
— Знаешь, у Шторм есть версия, — подняв брови, многозначительно произнес он. — Что тебя подослали конкуренты, чтобы ты лишила нас шанса выиграть «Листопад».
Она рассмеялась от нелепости такого предположения, но быстро замолчала. Май выглядел оскорбленным.
— Прости, но это настолько далеко от реальности…
— Я понимаю. Я и не верил в эту версию.
Омарейл почувствовала, что он лгал.
— Май, я… я скрывалась от своей семьи. Я хотела получить образование, но мои родственники не должны были знать об этом. Поэтому я сделала поддельные документы и поступила по ним в Астардар. Когда Дан… господин директор узнал об этом, мне пришлось сбежать, так как он мог выяснить, кто я, и оповестить мою семью.
Май медленно кивнул.
— Признаться, это не было моей основной теорией, — протянул он, переваривая услышанное. — Но я рад, что ты не замешана ни в каких незаконных делах, не являешься шпионом и не завязала дружбу со мной, чтобы выяснить какую-нибудь информацию.
— Какую, мистер Джой? — включился в их беседу Даррит. — Вы знаете катастрофически мало.
Май чуть склонился к Омарейл и, прекрасно осознавая, что Даррит его слышит, негромко спросил:
— Еще раз, почему ты путешествуешь именно с ним?
Она улыбнулась.
— Я пришла к Норту, потому что он обещал рассказать о моем даре. А в итоге он любезно согласился помочь мне.
Омарейл повернулась к Дарриту и чуть усмехнулась. Он сохранял каменное лицо, но постукивание вилкой по столу говорило о многом. Омарейл была уверена, ему не понравилось, что она назвала его по имени, да к тому же в присутствии Мая. По правде говоря, она дразнила его специально, потому что ей нравилось, когда он терял самообладание и выглядел как обычный человек.
— А с чем тебе нужна помощь? — уточнил Май. — Я тоже мог бы помочь.
— О нет. — Омарейл испуганно замотала головой. — Во-первых, я не знаю, что меня ждет дальше, и просто не могу впутывать тебя в это. А во-вторых, послезавтра тебе в школу!
— Ну и что, господин Даррит же пропускает.
— Я — учитель, — заявил тот мрачно.
— Вот именно! — тут же отозвался Май. — Вас будет ждать сотня учеников. А если я не приду, никто и не заметит.
— Нет-нет, Май, — Омарейл сжала его ладони, — я не могу принять твое предложение о помощи. Я и так чувствую вину перед Нортом, что втянула его в это. Устраивать неприятности еще и тебе я не намерена.
— Я боюсь за тебя, — нахмурившись, произнес Май, и Омарейл поняла, что это были ее чувства.
Она боялась за Мая и не могла сдержать эмоций. Прикрыв глаза, она глубоко вздохнула и постаралась очистить свой разум и свое сердце. Затем она мысленно закрыла все чувства, кроме одного — уверенности в том, что все будет хорошо.
— Май, — проникновенно произнесла она. — Я очень рада, что мы вот так встретились. Это огромная удача. И я счастлива, что могу сказать тебе: ты стал для меня настоящим другом, сделал мое время в Астардаре самым замечательным временем в моей жизни, помог справиться с трудностями. Спасибо за это. И прости, что подвела с «Листопадом». Я очень из-за этого переживала. Мне правда жаль.
Май понимающе кивнул. Омарейл знала, он испытывал похожие чувства: благодарность, радость, беспокойство о благосостоянии другого и неясную тоску.
— Но сейчас мы должны расстаться. Может быть, нам посчастливится встретиться снова. Но в другое время и в другом месте.
Омарейл взглянула на часы.
— Май, нам пора идти, уже очень поздно, у нас есть всего три часа на сон. Мы выходим в шесть утра.
— Я понимаю. — Он кивнул, опустив голову.
Она потрепала его пшеничные кудри, за что получила широкую улыбку и тепло дружеского участия, которым лучились его голубые глаза.
Они попрощались, обнявшись, и Омарейл с Дарритом направились на второй этаж. Он проводил ее до комнаты, убедился, что она заперла дверь изнутри, и ушел к себе. А уже через три часа он стучал в эту же самую дверь, вырывая Омарейл из безмятежного крепкого сна.
После позднего ужина и короткого отдыха и Омарейл, и Даррит смотрели на миски с овсяной кашей с отвращением. Буря же казалась бодрой и с хорошим аппетитом ела свой завтрак. Перед уходом они купили у хозяйки вяленое мясо и фляжку с взваром — пряным медовым напитком, который отлично согревал и утолял жажду. Даррит спрятал ее в карман своего плаща с меховым подкладом, чтобы взвар подольше оставался теплым.
Несмотря на неспокойную ночь, Омарейл уже не хотела спать, поэтому она чуть распрямилась, чтобы видеть, что происходило за бортом. В одной стороне, там, куда они направлялись, еще царила ночь. Но с другой небо уже начало светлеть, и казалось, что, если бы горы немного расступились, можно было бы увидеть солнечный диск.
По мере того как рассвет завладевал небосклоном, все больше преображались берега Рейнфло, открывая взору путников то крутые каменные утесы, то пологие холмы с пасущимися на них овцами, то деревушки с множеством крыш, то одиноко стоявшие лачуги. Они проплыли Храм Солнца, белоснежный днем, но в утреннем свете порозовевший, как клубничная пастила. Тот стоял на самом краю обрыва, возвышаясь над бескрайними просторами. Прекрасное творение рук человеческих. Латунное солнце на его шпиле сейчас горело, отражая длинные лучи восходящего светила.
Они видели оленей, что пришли к реке на водопой и теперь пугливо пятились назад, заметив жужжавшую лодку. Миновали несколько старых водяных мельниц — им на смену давно уже пришел газ, а теперь и электричество. Дважды они проплывали под мощными железнодорожными мостами и бессчетное количество раз — под мостами поменьше, построенными для повозок и пешеходов сотни лет назад.
Время от времени им навстречу проплывали такие же лодки, как «Сестра», совсем мелкие шлюпки и небольшие катера. Однажды величественно пробороздил воду огромный пароход, а вскоре за ним проплыла мимо длинная баржа.
Когда солнце совсем уже встало, они подошли к Фортосдору, городу, который славился лучшими местами для охоты и лесодобычи. Там, где был расположен Фортосдор, лес Тоокан был густым и щедрым на дары. Горы уже давно остались позади, и огромные лесные массивы окружали этот город, делясь своими богатствами.
— Вы чувствуете восторг? — спросил вдруг Даррит.
Его слова прозвучали так настороженно и серьезно, что Омарейл чуть растерялась: либо он совсем плох в светских беседах, либо в вопросе был скрытый смысл.
Она кивнула. С самого того момента, как они отплыли от рыбацкой деревушки, она с большим интересом и приятным волнением наблюдала за окружением. Но теперь, когда Даррит спросил ее, она прислушалась к себе и заметила, что помимо восхищения красотой Ордора испытывала что-то еще.
— Это не я? Это не мое? — прошептала она.
Он покачал головой. Оба одновременно посмотрели на Бурю. Та стояла к ним спиной, и было трудно по взлохмаченному ветром затылку понять, что за эмоции были у нее в душе. Но когда она чуть повернулась, Омарейл увидела расслабленное, где-то даже усталое лицо. Буря бывала здесь, должно быть, сотню раз, да и недостаток сна сказывался. Женщина не была похожа на восторженного человека.
Омарейл и Даррит посмотрели друг на друга. Теперь было совершенно ясно, что это тихонько бурлившее на краю сознания счастье принадлежало кому-то еще. Она застыла. Этого просто не могло быть…
Она посмотрела по сторонам, затем заглянула под скамью, на которой они сидели. Распрямилась.
Когда она встретилась взглядом с Дарритом, он все понял. Его лицо окаменело, глаза заискрились недобрым огнем.
— Самообладание, — прошептала Омарейл, и он нагнулся, чтобы одним рывком вытащить из-под скамьи укутанного в собственную меховую мантию Мая.
Тот сиял. Сидя на дне лодки и глядя на них, он источал восторг и энтузиазм.
— Что за?.. — выкрикнула Буря и остановила лодку. — Это кто такой?
Омарейл спрятала лицо в ладонях. Май тем временем неловко встал, стараясь не упасть в покачивавшемся судне, и изобразил шутливый поклон.
— Май Джой к вашим услугам.
— Ну-ка, иди сюда. — Буря начала закатывать рукава, угрожающе надвигаясь на молодого человека.
Тот шарахнулся назад и едва не вывалился за борт. Даррит поймал его за рукав в последний момент.
— Не надо выкидывать его в реку, — жалобно произнесла Омарейл, — это мой друг.
— Мы так не договаривались. — Буря выставила вперед указательный палец.
— Я не знала, что он с нами. Мы не собирались его брать.
— Я сам залез, пока вы завтракали, — довольно сообщил Май.
Он понимал, что теперь никто не станет возвращаться, чтобы отвезти его обратно в рыбацкую деревню.
— Май, проклятье, зачем ты это сделал? — воскликнула Омарейл.
— Моя жизнь скучна и однообразна. Ты, Мираж, постоянно привносишь в нее свежий глоток, я не хотел это упускать. Я тоже хочу приключений!
Она ударила себя ладонью по лбу.
— Я не могу брать на себя такую ответственность. — Она покачала головой. — Тебе нужно идти в школу. Что скажет твой отец?
— Я сказал ему, что Даррит — мой учитель и что это такой внеклассный проект. Сказал, что меня не будет неделю или около того.
— И он купился на это?
— Я могу быть очень убедительным.

Омарейл застонала и тут же заметила, как переменилось настроение Мая. Уголки его губ опустились, брови сошлись на переносице.
— Мне неприятно, что ты так реагируешь, — сообщил он.
И она вновь поняла, что это ее досада говорила сейчас в нем. Омарейл вздохнула и попыталась отгородиться от собственных чувств. Интуитивно поняв, как это делать, она начала постепенно овладевать этим искусством. Училась чувствовать, когда передавала свои эмоции, а когда держала их при себе.
— Мы сейчас пришвартуемся в Фортосдоре, — строго произнес Даррит, — и оставим вас в порту. Ищите попутку и отправляйтесь обратно в Астрар.
Май упер руки в бока.
— Я хочу помочь!
— Чем вы можете помочь? — Даррит едва не закатил глаза, и Омарейл поняла, что сейчас ему с большим трудом удавалось держать эмоции под контролем.
— А вы чем? — окрысился Май. — Я — ее друг, а вы кто?
— Мне не нужно вешать ярлыки, чтобы делать, что должно. Если вы продолжите спорить, я выкину вас из лодки прямо сейчас, будете добираться до Астрара вплавь.
Май откровенно рассмеялся. Даррит, быть может, и выглядел устрашающе, особенно со своим шрамом, но Май был на полголовы выше его и гораздо шире в плечах. По сжатым зубам и напряженным кулакам Даррита Омарейл поняла, что тот был в ярости. Он неотрывно смотрел сопернику в глаза.
Переведя же взгляд на друга, она не увидела ответной злости. Рот Мая искривился, глаза потускнели, и в них вдруг заблестели слезы. Она почувствовала необъяснимую всепоглощающую тоску.
— Норт Даррит! — воскликнула она, и тот отвернулся, перестав буравить Мая взглядом. — Во имя солнца, что ты делаешь?
Он смотрел куда-то в сторону, и Омарейл цыкнула языком, желая хоть как-то выразить свое негодование. Затем она набрала воздуха в грудь, выдохнула, закрыла свое раздражение и посмотрела на Мая.
— То, что ты сделал, — неправильно. Я бы хотела, чтобы ты вернулся в Астрар.
Она позволила заботе и нежности проскользнуть через ее защиту, чтобы выдернуть Мая из пучины разочарования и тоски, в которую его поверг Даррит.
— Я должен быть с тобой, — ответил Май, чуть улыбаясь, — я не могу объяснить этого, но я чувствую, что могу помочь.
Омарейл устало вздохнула. Посмотрев на Бурю, что стояла, скрестив руки, и на Даррита, который сел обратно на скамью и безразлично уставился вдаль, она сказала:
— Ладно. Но обещай, что будешь хорошо вести себя.
Май расплылся в широкой улыбке и плюхнулся на узкую скамейку напротив Омарейл. Принцесса лишь устало покачала головой. Буря завела мотор, лодка тронулась.

Предместья Фортосдора раскинулись широко, первые жилые кварталы с низкими домиками из деревянных бревен начали появляться на берегу задолго до того, как «Сестра» подплыла к главному причалу. Почти весь город был построен из дерева, за исключением лишь цитадели, расположившейся на противоположном от него берегу.
Та возвышалась на утесе и представляла собой каменное сооружение с множеством окошек-бойниц на самом верху. Не отличавшееся особой красотой и изяществом исполнения, оно выглядело устрашающе и монументально. Цитадель окружал хвойный лес, и казалось, будто она была укутана мягким одеялом. Но мягкость эта, как и казавшаяся беспомощность каменной постройки, была обманчива. Когда два столетия назад движение лаутенов, называвших себя Воинами Света, захватило Лебрихан и практически стерло с лица земли несколько деревень к западу от Фортосдора, именно цитадель этого города остановила их агрессивное наступление. Ни один корабль, ни одна лодка не смогли проскользнуть мимо этого скромного укрепления. Так Фортосдор защитил столицу, которая была главной целью лаутенов.
Омарейл читала об этом в книгах и вот теперь увидела вживую знаменитую Защитницу Восходящего Солнца, как ее часто называли историки.
Затем внимание Омарейл привлекло кое-что другое: чуть вдали она увидела дорогу, выстроенную прямо на воде.
— Что это? — воскликнула она, высунувшись из своего укрытия.
Сотни и сотни бревен были связаны между собой в плоты и формировали длинный путь вдоль извилистого берега. Начала дороги не было видно, зато к концу ее они как раз подплывали.
— Это лесосплав, — бросила Буря через плечо. — Так поставляют бревна на запад, в Лебрихан.
Это выглядело невероятно. Бревна действительно плыли вперед, точно одно огромное полотно, рисуя собственный путь.
— Мы вовремя пришли, — добавила она. — Явились бы раньше, могли бы застрять.
Центр Фортосдора выглядел куда наряднее его окраин: многочисленные деревянные домики все как один были покрашены в бутылочно-зеленый, на фоне однотонных стен выделялись белоснежные рамы окон и дверей. Везде, где не было домов и каменных мостиков, арок и парапетов, росли ели и сосны. Рисунок пристани был замысловатым — тут пирс торчал серой полосой, там ленточка песка уходила бухтой внутрь городка. А чуть дальше, у самой реки начинался пологий каменный спуск, который вел далеко вверх. У этого спуска они и нашли место, чтобы оставить лодку. Пока Буря расплачивалась с причальным, Омарейл разминала спину. Они с Маем уже выбрались из лодки, Даррит же не торопился покидать судно.
— Господин Джой, — процедил он, распрямившись и сжав кулаки.
— А? — Май, залюбовавшийся видом города, обернулся на него.
Даррит стиснул зубы, вздохнул, прикрыл глаза, а затем тихо процедил:
— Где мой вещмешок?
Май сглотнул. Омарейл настороженно взглянула на друга. Не мог же он…
— Это та куча хламья, которая лежала под скамейкой? — уточнил он, глуповато улыбаясь.
Уголок рта Даррита, тот, что и так всегда был словно приподнят из-за шрама, дернулся. Это совсем плохой знак.
— Он мне мешал влезть под скамейку. Я глянул, там какая-то куча тряпок. Я подумал, что это просто ветошь…
От драки их спасла Буря, которая, незаметно для всех оказавшись рядом, гаркнула:
— Давайте поживее, нам еще ехать и ехать! Некогда рассиживаться!
Май поспешил за женщиной, разумно видя в ней спасение.
Даррит одарил Омарейл весьма многозначительным взглядом и выбрался из лодки.
— С каждым могло случиться, — пробормотала она, но была остановлена поднятой рукой.
Он не желал ничего слушать.
Омарейл смогла увидеть Фортосдор лишь мельком, но город запомнился ей особой уютностью, камерностью, любовью жителей к природе и лесу. Дары его были повсюду: шишки и еловые ветки украшали улицы, кафетерии и таверны, окна и двери домов. Тут и там были стены, сплошь выложенные дровами. В лавках продавали сушеные ягоды и грибы. Омарейл купила мешочек вяленной на солнце клюквы.
— Нам нужно взять лошадей, — сообщила Буря, когда они оказались на рыночной площади. — У тебя денег хватит?
У Омарейл хватало, поэтому Буря отправилась договариваться об аренде повозки с кучером. Она предложила просто ехать верхом, но Омарейл, ни разу не сидевшая в седле, поспешно отказалась.
Они ждали Бурю у киоска с газетами, поэтому неудивительно, что взгляд всех троих скоро упал на свежие выпуски. Омарейл застыла. На первой полосе огромными буквами было написано:
УЖАСНОЕ СЛУЧИЛОСЬ С ПРИНЦЕССОЙ!
ВРАЧИ НЕ ЗНАЮТ, ЧТО И ДУМАТЬ
«Королевская семья сделала официальное заявление о том, что принцессу Омарейл Эйгир Доминасолис настиг ужасный недуг, уже три дня она находится в тяжелом состоянии. Ситуация осложняется тем, что Ее Высочеству не может быть оказана полноценная медицинская помощь. Все запланированные встречи и мероприятия отменены».
Омарейл трясущимися руками взяла газету и стала читать статью. Подробности были не слишком обнадеживающими: принцесса, судя по тексту, лежала едва ли не при смерти, а королевская чета и Совалия Дольвейн наблюдали за ней через специальное окошко в двери ее спальни. Они передавали симптомы придворным врачам, но те лишь разводили руками. Принцессе давали различные лекарства, травяные сборы и снадобья, но пока больная не приходила в себя, не разговаривала и не реагировала на происходящее вокруг.
Даррит бросил напряженный взгляд на Омарейл, ожидая ее реакции. Она же прикрыла глаза, закрывая эмоции, вздохнула и затем взглянула ему в лицо.
— Это… элегантный выход, — прошептала она. — У… принцессы было запланировано несколько визитов. Болезнь — убедительный повод их отменить. К тому же она может пролежать в коме хоть два десятка лет.
— Предположу, что госпожа Дольвейн сообщила Его Величеству о вашем побеге и предложила Королю и Королеве этот способ, убедив, что он безопасен и для принцессы, и для всего королевства. На самом же деле, это в первую очередь удобная ситуация для нее самой.
Омарейл вопросительно подняла брови.
— В случае скоропостижной кончины принцессы, наследной принцессой фактически станет госпожа Бенедикт, — пояснил Даррит на пониженных тонах.
Покосившись на Мая, что стоял чуть в стороне и читал развешанные газеты, Омарейл прошептала:
— Думаете, если я не появлюсь слишком долго, они заявят о смерти принцессы?
— Это был бы весьма удобный для всех вариант, — пробормотал Даррит, разглядывая вызывающий заголовок. — Если правда станет достоянием общественности, боюсь, гражданской войны действительно не миновать. «Болезнь» же дает возможность для маневра. А «смерть» позволяет поставить точку. Завершить историю в пользу госпожи Дольвейн.
Омарейл почувствовала, как злость накатила на нее обжигающей волной. В груди вспыхнул огонь ярости. Мысль о том, что родители воспринимали сейчас Совалию Дольвейн как спасительницу, заставила ее пульс участиться.
Твердая рука легла на ее плечо.
— Сохраняйте спокойствие, — холодно произнес Даррит. — Мы же не хотим завязать драку прямо на рыночной площади?
Она попыталась совладать с собой, но мысли — обидные, терзающие душу, душащие своей несправедливостью — были сильнее ее.
— Я не могу. — Омарейл покачала головой. — Я не могу, меня так… ЗЛИТ!
БАХ!
С ее восклицанием раздался грохот и звон. Оба испуганно вздрогнули. В соседней лавке продавец глиняных горшков разбил оземь одно из своих изделий.
— Чертовы горшки! Вечно стоят на проходе! — заорал он.
— Где Буря? — раздраженно спросил Май, подходя ближе с другой стороны. — Ее нет уже минут десять. Неужели это так сложно — просто взять повозку?
Даррит многозначительно посмотрел на Омарейл. Реакция окружающих быстро помогла ей успокоиться и взять себя в руки.
Он предложил ей пойти и купить еду в дорогу. Вероятно, хотел отвлечь ее от неприятных размышлений.
Бродя между рядами лавок, полных колбас и сыров, фруктов и овощей, пирогов и кренделей, она действительно сумела чуть расслабиться. Ей было интересно смотреть на жизнь, что кипела на этом рынке. Продавцы болтали с покупателями, зазывали взглянуть на товар или откровенно скучали. Посетители представляли собой еще более интересную смесь: тут были и хозяйки, что торговались с лавочниками, и дети, что отсчитывали соли, чтобы купить конфет, и обычные прохожие, что разглядывали витрины. А посмотреть было на что: сливочное масло лежало здесь огромными брусками — такого Омарейл еще не видела — и продавцы отламывали от него нужные куски. Колбаски скрученными кольцами висели на палках, точно гроздья винограда в урожайный год. Сухофрукты, орехи, сладости — все это лежало горами, маня, зазывая, вызывая с трудом преодолимое желание купить. Специи и мед, хлеб и эль. Здесь разбегались глаза и текли слюнки. Едва ли кто-то мог уйти с этого рынка с пустыми руками.
Когда Омарейл вернулась с покупками, Буря уже стояла рядом с Дарритом и Маем. Все трое угрюмо посмотрели на Омарейл и, повинуясь жесту Бури, последовали за ней.

Пока они тряслись в старенькой повозке с крытым верхом, скучающе глядя в окно, Омарейл думала о родителях и Севастьяне. Ей было больно осознавать, сколько волнений и тревог она доставила своей семье. Они не знали, где она была, что с ней случилось, смогут ли увидеться снова. Меньше всего на свете ей хотелось, чтобы любимые люди переживали из-за нее, но пока что она не могла ничего сделать, чтобы унять их беспокойство.
Отвлекшись от угнетающих мыслей, она взглянула на Бурю, сидевшую напротив, — та судорожно сжимала губы и нервно сглатывала. Омарейл могла лишь догадываться, что так печалило эту сильную женщину. Она перевела взгляд на Мая — его глаза покраснели и припухли. Хотя он и пытался отвернуться в другую сторону, сделать вид, что его очень интересуют пейзажи за окном, глаза выдавали его с головой: Май плакал. В этот момент Омарейл начала осознавать происходящее. Она покосилась на Даррита слева от нее, тот напряженно сверлил ее взглядом.
— Прошу прощения, — пробормотала она, неловко кашлянув.
Прикрыв глаза и сделав глубокий вдох, она поставила мысленный щит на свои собственные эмоции. Затем она достала из кармана плаща лалу и начала бездумно перебирать металлические язычки. Музыка помогла ей расслабиться и совершить мысленное путешествие по приятным воспоминаниям. Омарейл подумала о том, как впервые оказалась в Астраре, как купила глиняный стаканчик с кофе в «Кофейной мастерской Лефу» и отправилась прогуливаться по залитой солнцем улице. Ей стало хорошо и тепло, и она позволила себе поделиться этими чувствами с Бурей. Их взгляды встретились, и черты той скоро смягчились. С Маем было чуть сложнее — он избегал смотреть на кого-либо. Но, вероятно, почувствовав изменившуюся атмосферу, он успокоился и вскоре повернулся к Омарейл. Несколько секунд зрительного контакта, и Май улыбнулся.
— Классная штука. — Он кивнул на инструмент в руках подруги. — Как-то от нее спокойно становится на душе.
Принцесса понимала, о чем он говорил.

Они ехали уже больше двух часов, успели перекусить вяленым мясом и орехами, а путешествию не видно было конца. Омарейл спросила у Бури:
— Почему вы думаете, что Пилигрим будет во дворце Елокаро?
— Потому что он всегда прячется там, если возникают серьезные проблемы. Если он не на Минли, то там.
— Почему бы ему не укрыться где-то поближе к Астрару?
Буря смерила ее недовольным взглядом. Ее нежелание разговаривать так и давило на Омарейл. Но любопытство оказалось сильнее.
— Потому что те, кому он досадил, достанут его из-под земли. Его найдут где угодно. Кроме Елокаро.
— Откуда вам это известно? — не унималась Омарейл.
— Я сама скрывалась там когда-то. Надежнее места в Ордоре нет.
На несколько мгновений в повозке повисла тишина.
— Откуда вы знаете, что Пилигрим всегда прячется там? Мне показалось, у вас не очень теплые отношения. Глупо с его стороны скрываться в месте, о котором знает его недруг.
Буря откровенно закатила глаза, а затем, уставившись в упор на Омарейл, жестко спросила:
— Детка, ты видела, чтобы неблизкие люди так друг друга ненавидели?
Омарейл покачала головой. Она вообще мало видела в своей жизни, поэтому нельзя было полностью полагаться на ее опыт.
— Я знаю Пилигрима достаточно хорошо, чтобы сутки тащиться в эту дыру, рассчитывая застать его там.
От нее исходила обида. Такая глубокая, застарелая, в которой было мало злости, только досада и неприятный, саднящий осадок.
— А если его там не окажется, где мы будем его искать? — поинтересовалась Омарейл после паузы.
— Если его там не окажется, никаких «мы» не будет. Я доставлю вас обратно в Фортосдор или Астрар — мне все равно туда возвращаться, — и вы пойдете на все четыре стороны. Я не собираюсь таскаться с вами по всему Ордору, у меня есть свои дела.
— Какие? Чем вы занимаетесь? — любезно поинтересовалась Омарейл.
— Продаю в рабство надоедливых девчонок.
— В Ордоре нет рабства. — Принцесса улыбнулась.
— Много ты знаешь, — огрызнулась Буря, уставившись в окно.
Еще четверть часа прошла в тишине.
— Откуда у тебя фальшивый паспорт, Мираж? — спросил вдруг Май.
Омарейл мельком глянула на Бурю — та выглядела совершенно бесстрастно.
— Взяла в Утесах Минли, — пожав плечами, ответила она.
Май покачал головой.
— Просто пришла в ближайшую лавку паспортов и купила один? — саркастично спросил он.
— Нет. Мне помог Пилигрим.
— Тот самый, к которому мы сейчас едем? Прекрасно…
— Никто вас за нами не тянул, господин Джой, — заметил Даррит.
— Только не это. — Омарейл закатила глаза.
А Май деловито положил ногу на ногу, сложил руки на груди и спросил:
— А вы вот мне, господин Даррит, объясните, чего вы взялись помогать Мираж?
— Я попросила, — ответила вместо него Омарейл.
Даррит же точно как Май сложил руки на груди, чуть усмехнулся и ответил вопросом на вопрос:
— А вам почему это покоя не дает?
— Потому что вы вызываете у меня подозрения. Что-то в вас есть странное.
— То есть я — злодей, а вы — благородный и доблестный защитник? — Ухмылка Даррита стала еще шире и ядовитее.
— Ну, вам бы хотелось, чтобы все считали наоборот, — не остался в долгу Май. — Только я за вами давно наблюдаю.
— И каковы же результаты ваших наблюдений?
— Ну, во-первых, преподавание — это не ваше.
Губы Даррита искривились, усмешка превратилась в гримасу.
— Это здесь при чем?
— То есть не отрицаете… — будто бы взяв себе на заметку, произнес Май. — А это при том, господин Даррит, что людей вы не любите. Поэтому и преподаете без души.
Он скрипнул зубами.
— Во-вторых, с самого начала вы обозлились на Мираж, — продолжил Май рассудительно. — Поэтому теперь кажется очень странным, что вы ей помогаете.
— Май, все не так… — попыталась вступиться Омарейл, но он продолжил, не обращая внимания на ее слова в защиту Норта.
— В-третьих, вы непонятно с чего взъелись на меня. Я вам ничего плохого не сделал. В школе ко мне претензий не было, а с нашей встречи вчера вы только и знаете, что цепляетесь ко мне. Я открытый и общительный, приятный во всех отношениях человек, нормальным людям я нравлюсь. Вам же почему-то я как кость поперек горла. Спрашивается, почему?
Даррит глубоко вздохнул, прикрыл глаза и, не открывая их, ответил:
— Вы мне и раньше не нравились, господин Джой, это не прихоть последних дней. Просто старался держать это при себе. Но вас стало слишком много, что-то нет-нет, да проскакивает.
— Да я как только к вашему столу подошел, вы тут же начали язвить на мой счет! — воскликнул Май, всплеснув руками.
— Любая встреча сверх двух уроков в неделю — это слишком много.
— Вот! — Май замахал пальцем прямо перед лицом Даррита. — Вот я и говорю, людей вы не любите. Отсюда и вопрос: с чего бы с таким человеколюбием вам добровольно кому-то помогать?
Омарейл не смела вмешиваться в разговор. Ей и самой было любопытно услышать ответ. Нет, она вовсе не считала, что Даррит недолюбливал человечество. Быть эксплетом — тяжелое бремя. Ей только предстояло в полной мере осознать, каких усилий это требовало.
Но что на самом деле заставило его, по сути, постороннего человека, помогать ей?
— Вам же ваша подруга ответила. Она попросила меня о помощи. Разве стал бы я, мизантроп и человеконенавистник, сам напрашиваться на подобное?
В общем-то, Омарейл и не рассчитывала на откровенный ответ. Май улыбнулся:
— Все равно не вяжется. По логике вещей, вы должны были ей отказать.
— Дар убеждения. — Даррит дернул плечом.
Как ни странно, но после этого разговора напряжение между этими двумя немного спало.
Только чуть позже Даррит заметил, что слова Мая звучали излишне смело, словно он не планировал больше возвращаться в школу и встречаться там со своим учителем. На это Май ответил:
— Я-то вернусь, куда денусь. А вы — не факт.
За это он получил легкий пинок от Омарейл.

Она начала засыпать. Прислонив голову к плечу Даррита, Омарейл погрузилась в сон и едва не свалилась с сиденья, когда повозка резко остановилась, — если бы Даррит не придержал ее, Омарейл точно оказалась бы на полу. Она осмотрелась. Май сонно потирал глаза, а Буря выглядела сосредоточенной и напряженной. За окном не было видно ничего, походившего на дворец, — только густой лес, тонувший в сумерках.
Буря распахнула дверь экипажа и выпрыгнула на промерзшую землю. Следом вышли Даррит и Май. Когда Омарейл готова была выбраться из повозки, Даррит поднял руку, чтобы помочь ей, но Май сделал шаг вперед и перехватил ее ладонь. Омарейл стало смешно: она чувствовала дружескую ревность и желание защитить. Поведение Мая было милым и трогательным. Судя по мрачному лицу Даррита, он не разделял ее мнения.
Извозчик, немолодой мужчина, укутанный в потрепанную меховую накидку по самые уши, с сомнением посмотрел на Бурю.
— Здесь ли? — уточнил он с непривычным для уха Омарейл произношением.
Женщина кивнула.
— И че ж, просто оставить вас здесь?
Буря кивнула еще раз.
— И че ж… мне просто ща развернуться и поехать обратно?
Еще один утвердительный кивок.
— А вас тут, что ль, бросить?
— Да-да, езжай уже, твою ж через колено!
Мужичок цокнул языком, хлестнул лошадей и, сумев повернуть повозку на широкой обочине, поехал прочь. Омарейл поежилась.
Они стояли на, очевидно, не самой популярной дороге, посреди леса, уже темнело и было ощутимо холоднее, чем днем.
— Нам еще далеко? — уточнила она.
Буря, которая наблюдала за тем, как повозка исчезала за поворотом, повернулась к Омарейл:
— Час пешком, если не заблудимся.
— По лесу? — не сумев сдержать стон, уточнила принцесса.
Буря, кажется, чувствовала себя в чаще как дома. Она уверенной походкой шла по припорошенной снегом земле, кусты и ветки не представляли для нее никаких проблем, она просто втаптывала их своими мощными ступнями. Деревья расступались перед ней, создавая тропинку. Лишь несколько раз она останавливалась, оглядывалась, сверялась с компасом и поднимала голову к верхушкам деревьев, а затем продолжала путь. Дарриту и Маю легко удавалось не отставать, а вот для Омарейл этот час стал настоящим испытанием.
Скоро совсем стемнело. Луна, приветливо выглянувшая из-за облаков, освещала им путь, но даже несмотря на это, Омарейл было страшно и от каждого шороха кровь стыла в ее венах. Сердце едва не выскочило из груди, когда она услышала где-то вдали протяжный вой. Она испуганно взглянула на Даррита, шагавшего рядом. Он посмотрел на нее и предостерегающе прижал палец к губам. Она поняла, он хотел сказать ей, что следовало успокоиться. Ее страх мог вызвать панику у Мая и Бури. Но Омарейл просто не представляла, как можно закупорить этот душераздирающий ужас внутри себя.
Впрочем, усталость вскоре начала притуплять страх. Именно сосредоточенность на собственных ощущениях, на желании побыстрее добраться до пункта назначения не позволила ей вовремя заметить опасность. Поэтому она подпрыгнула на месте от грохота, который вызвал выстрел из пистолета. Омарейл так и застыла, в ужасе глядя на Бурю. В руках женщины неожиданно оказалось оружие, из которого исходила тонкая струйка дыма. Перед ней лежал убитый волк. Омарейл всхлипнула и вцепилась в руку Даррита. Тот и сам казался ошеломленным, но уверенно прижал ее к себе, одним жестом обещая защитить от любых опасностей. В тот момент, правда, надежнее в качестве защитника выглядела Буря. По ее позе и сжатым губам можно было подумать, что встреча с диким животным ее ничуть не тронула.
— Нам стоит поторопиться, волки обычно ходят стаями. Странно, что он тут один, — сообщила она недрогнувшим голосом.
Зато Май весьма витиевато выругался, обходя зверя.
Наконец, перед ними точно из ниоткуда возникла каменная стена, и Буря без надобности оповестила, что они почти пришли. Несколько минут вдоль мощного ограждения из огромных валунов, и четверо вышли к чугунным воротам. Те казались старыми и нерабочими. Что, впрочем, не смутило Бурю: она просто чуть приподняла их над землей и, даже не поморщившись от ужасного скрипа, приоткрыла.
Территория, на которой они оказались, завораживала. Любому было понятно, что когда-то на этом месте был потрясающей красоты регулярный парк. Нити тропинок рисовали причудливые узоры, кусты обрамляли их пушистыми стенами, иногда прерываясь порталами и клумбами с цветами. Арки из дикого винограда, сейчас полуголые, когтистые, фонтаны с дельфинами и фигурами рыб, вытесанными из камня, скульптуры в виде полуобнаженных женщин и мужчин — все это было теперь обросшим, позеленевшим, полуразвалившимся. Но тем не менее прекрасным в своей запущенности.
И вот, наконец, перед ними возник сам дворец. Мощный, выложенный из сурового серого камня со скупым декором, он давно уже порос плющом. Его окна были черны, как небо над головой, весь фасад выглядел неприветливо и пугающе. Бурю это не остановило, она смело прошла вперед к парадному входу. Две полукруглые лестницы сходились посередине у огромных деревянных дверей. Краска на них выцвела, поверхность покрылась зеленым мхом.
Не постучав, Буря отворила их — скрип был куда тише, чем от ворот, — и вошла внутрь в темный холл. Май, Даррит и Омарейл прошли следом.
Внутри было темно, пахло сыростью и пылью, но температура была куда приятнее, чем снаружи.
Они тихо ступали по заваленному мусором полу, двигаясь в сторону парадной лестницы. Омарейл не понимала, отчего ей было больше не по себе: от часовой прогулки по ночному лесу или от этих нескольких минут в заброшенном дворце.
Если бы не луна, свет которой проникал в зал через огромное окно в мелкий ромбик, они шли бы на ощупь. Холодное сияние давало хоть какую-то возможность видеть, куда стоило ступать, а куда — нет.
— Я бы остановился, если бы не хотел остаться без ног в будущем, — раздалось у них над головами, и все четверо застыли, синхронно устремив взгляды на верхнюю площадку лестницы.
Там на фоне лунного света вырисовывался черный силуэт. Лица человека не было видно, но по голосу и чуть неуклюжей позе Омарейл сразу узнала Пилигрима. Он же имел отличную возможность разглядеть своих гостей.
— Ты? — выдохнул он, чуть опуская винтовку.
Но в следующее мгновение он вновь поднял оружие, направив его прямо в голову Бури.
— Что ты здесь делаешь? — процедил Пилигрим, спускаясь к ним. — Подними руки!
Буря не шелохнулась.
— Мы здесь из-за меня, господин Пилигрим! — подала голос Омарейл, желая отвлечь внимание на себя.
Пилигрим перевел взгляд на Омарейл, и его винтовка снова качнулась вниз. Он закатил глаза и страдальчески зарычал:
— Ты?! Что ты здесь делаешь, несносное создание?
— Мне нужна ваша помощь. Мы ищем Мраморного человека.
Он спустился еще на несколько ступенек, наконец, оказавшись на одном уровне со своими гостями. Впрочем, это утверждение было весьма относительным, так как ростом Пилигрим был еще выше Бури, а это говорило о многом.
Подойдя ближе к Омарейл — что вызвало движение сразу двух людей в попытке защитить ее, — он спросил совершенно спокойно и тихо:
— Ты что, эксплет?
Омарейл изумленно приоткрыла рот. Этого она никак не ожидала.

XV
Путь

Пламя в камине то отражалось, то гасло в глазах Пилигрима. Небольшой зал со сложными, высеченными из камня узорами на стенах и потолке, утопал в тени. Подрагивающий свет огня создавал вибрирующий теплый клубок. От него серые камни становились приветливее, лица собеседников — мягче.
Омарейл укуталась в предложенный Пилигримом потрепанный плед и протянула руки к очагу. Май сидел рядом, на той же скамье, и потирал ладони. Даррит стоял у камина, опершись о него локтем, и рассматривал танцевавшие язычки пламени. Пилигрим устроился в единственном кресле. И только неугомонная Буря расхаживала взад-вперед поодаль, совершенно, видимо, не нуждаясь в тепле.
Все молчали, потому что было сказано уже достаточно: Пилигрим знал Мраморного человека, от него-то он и узнал об эксплетах. Ему было известно о них если не все, то многое. Теперь в курсе была и Буря — Омарейл пришлось рассказать, так как секретничать дальше было затруднительно. Знал Пилигрим и как найти эту загадочную личность, но уверял, что по инструкциям найти его было невозможно. При этом он совершенно не испытывал желания отправляться в длительное путешествие. Деньги не прельщали его. Перспектива провести несколько дней в компании Омарейл и Бури казалась ему отталкивающей.
— Я стараюсь держаться подальше от людей, которые постоянно ищут неприятностей, — заявил он.
На это Омарейл лишь саркастично подняла бровь. Человек оказался в глухом лесу, в пустом заброшенном дворце, вдали от цивилизации из-за того, что убил бандита и был вынужден скрываться от его подельников. И он имел наглость называть ее охотницей за неприятностями!
Но она не стала ничего говорить. Вместо слов она просто умоляюще посмотрела ему в глаза. Сперва губы Пилигрима смягчились, он вздохнул.
Но затем лицо его ожесточилось. Прищурившись, он посмотрел на Омарейл.
— Ты сейчас применила ко мне свои чары? И после этого хочешь, чтобы я стал тебе помогать?
Она жалостливо посмотрела на Даррита. Он еще не научил ее, как вести себя в таких ситуациях.
Даррит перевел взгляд с огня на мужчину. Тот выглядел сурово и неприступно. Если во время встречи Омарейл с Пилигримом в Утесах Минли он выглядел достаточно опрятно, то сейчас все говорило о том, что мужчина не слишком заботился о своем внешнем виде: щетина превратилась в неаккуратную бороду, длинные волосы грязными и спутавшимися прядями свисали на лицо, камзол, когда-то темно-красный, сейчас стал пыльно-розовым с легким намеком на былой цвет. Рубашка торчала незаправленной, и на ней отчетливо были видны пятна от еды. Брюки сильно потерлись на коленях. Достойно справлялись со всеми превратностями судьбы только мощные ботинки со множеством застежек, очень похожие на обувь Бури.
— Пилигрим, вы кажетесь человеком разумным, это очевидно по вашему нежеланию пускаться в эту авантюру, — заявил Даррит. — Мне совершенно понятна ваша позиция, мы посторонние люди, нет никакой причины, по которой вы должны были бы бросить свои дела и отправиться помогать нам.
Омарейл надеялась, что у него был план.
— Поэтому я ни в чем не буду убеждать вас.
Она все еще надеялась.
— Позвольте нам переночевать здесь, во дворце, и утром мы отправимся обратно в Фортосдор.
Повисла пауза. Буря перестала вышагивать по залу. Май поднял голову и удивленно посмотрел на Даррита.
А Омарейл все еще ждала.
Пилигрим то ли хмыкнул, то ли рыкнул.
— Хорошо, пойдемте, я покажу, где тут можно переночевать, — сказал он, и Омарейл уловила в его голосе растерянность и настороженность.
Он определенно не верил, что сможет так легко отделаться.
Пока они шли по каменному коридору, тьму которого разрывал лишь свет большого газового фонаря, Даррит негромко произнес:
— Пилигрим, прошу вас все-таки составить для нас инструкцию, как найти Мраморного человека.
Тот глянул на Даррита сверху вниз и задумчиво кивнул.
Дворец Елокаро действительно был необычным, насколько только могла судить Омарейл, повидавшая на своем веку не так много дворцов. Здесь не было прямых коридоров и понятного плана помещений. Все в нем извивалось, изгибалось, внезапно увеличивалось или уменьшалось. Комнаты, к которым их привел Пилигрим, были круглыми, мебели в них стояло очень мало, и кое-что было определенно сделано в последние пару десятилетий. Например, сколоченная из бревен кровать выглядела достаточно свежей. Всюду было много пыли, сухих листьев и прочего мусора, но зато в помещениях оказалось на удивление тепло.
— Продуманная система отопления, — прокомментировал это Пилигрим. — Камин внизу нагрел эти комнаты.
Буря сообщила, что «будет у себя», и удалилась куда-то в конец коридора. Пилигрим лишь проводил ее взглядом — за весь вечер двое не сказали друг другу и слова. Дарриту и Маю досталась одна комната на двоих. В ней не было ничего, кроме двух лежанок с накинутым на них тряпьем. Омарейл выделили ту самую спальню, в которой была кровать.
Пилигрим оставил ей на полу горящую свечу и вышел. Омарейл расстелила свой меховой плащ, легла на него и закуталась. Пролежав так с десять минут, она встала и, не гася свечи, вышла в коридор.
Там было невыносимо темно, и Омарейл пришлось двигаться вдоль стены на ощупь. Наконец, кончики ее пальцев коснулись деревянной поверхности. Она постучала в дверь и услышала приглашение войти.
Май и Даррит оба сидели на своих лежанках, оба в похожих позах — согнув ноги и уперев локти в колени. В их комнате стоял газовый фонарь, отчего в помещении было гораздо светлее, чем у Омарейл.
— Есть хочу, — сказала она. — Норт, у тебя еще осталось мясо? И где орехи?
Даррит встал, поднял с пола аккуратно сложенный плащ и начал рыться в карманах.
— Садитесь. — Он жестом указал на свою лежанку, а когда Омарейл присела, дал ей все, о чем она просила, впихнув еще и фляжку со взваром.
Выделив такую же порцию еды себе и Маю, он встал у стены, прислонившись к ней спиной, и стал молча жевать.
— Жалко, что у нас нет с собой нормальной еды, — заметил Май, тоскливо вгрызаясь в кусок вяленого мяса.
Взгляд Даррита был многозначителен и полон сарказма.
— У вас была еда в вещмешке, да? — уточнил Май, неловко отводя взгляд в сторону.
Даррит не посчитал нужным отвечать на этот вопрос.
— Каков наш план? — спросила Омарейл, чуть утолив голод.
— Завтра увидим, — загадочно ответил Даррит.
Она нетерпеливо вздохнула.
— Что за тайны? Просто скажи, что ты задумал.
— Ступайте спать. Мы все устали с дороги, а завтра предстоит нелегкий день.
Омарейл закатила глаза.
— Ну что, так трудно просто ответить? — раздраженно воскликнул Май.
Оба перевели на него удивленные взгляды. Май нахмурился, и тут Омарейл рассмеялась. Она поняла, что он озвучил ее мысли.
— Обалдеть, — он выглядел растерянно, — меня ваш разговор совсем не задевал, потому что мне Даррит уже все рассказал. Но меня так разозлило, что вы не говорили прямо, — он тоже усмехнулся.
— Очаровательно, — прокомментировал Даррит мрачно.
А Омарейл вскочила на ноги.
— Рассказал? Ты рассказал ему, а мне не говоришь? Почему?
Даррит молчал, равнодушно глядя на нее. И тут в разговор снова вступил Май.
— Он просто боится, что не получится. Он не хочет облажаться перед тобой, — пояснил он ей, как ребенку.
Она видела, как брови Даррита поползли вверх, выдавая его возмущение, потом он — лишь на мгновение — прикрыл глаза.
— Идите, идите к себе, госпожа Селладор. — Он позволил себе легонько коснуться ее локтя и подтолкнуть к выходу. — Вы можете положиться на меня.
В этот раз послушавшись, она вышла в коридор и начала на ощупь продвигаться к своей комнате. Двери на положенном месте не обнаружилось. Она прошла чуть назад, вновь коснулась деревянной двери, за которой оставила Мая и Даррита. Снова пошла в нужном направлении. Но там была сплошь каменная стена. Она шла и шла, понимая, что должна была давно оказаться у себя, но недоумение сменилось упорством и желанием во что бы то ни стало найти проклятую дверь.
Вдруг она услышала голоса и испуганно замерла. Прошло не меньше пятнадцати секунд, прежде чем она поняла, что разговаривали Пилигрим и Буря.
— Не вздумай даже помогать им, — шипела последняя.
— Я не собираюсь спрашивать у тебя, что мне делать, — процедил ее собеседник.
— Не будь идиотом.
— Ты за этим меня позвала?
В их голосах было столько неприязни, что Омарейл начала опасаться, что начнется драка.
— Я позвала тебя, потому что знаю, какой ты размазня, когда надо погеройствовать ради чужого блага.
— Ты про твое благо, например?
— Я тебя ни о чем не просила. Я тебе ничего не должна.
Повисла пауза.
— Ты сама можешь уйти, — сказал Пилигрим с вызовом. — Я могу сам проводить их до Мраморного человека, в твоем присутствии нет никакой необходимости.
— О, я так и знала! — тут же воскликнула Буря, а затем вновь начала говорить тихо и зло: — Мне платят за это, и я не собираюсь из-за тебя упускать такую возможность заработать. Я за два дня получила столько, сколько не имею за месяц!
— Это только твои проблемы.
— Нарисуй проклятую инструкцию, как найти этого урода, и сиди дальше в этой заднице, в которой тебе самое место!
— Ты будешь последним человеком, у которого я спрошу совета, чем мне заняться, — прогремел Пилигрим, его голос дрожал от гнева.
Раздались шаги, совсем рядом с дверью, но Омарейл понимала, что убегать сейчас было глупо. Было слишком темно, чтобы она могла тихо и быстро ретироваться.
— Если хочешь знать, если бы ты не затеяла этот разговор, я бы отказался. Но теперь соглашусь просто из принципа.
С этими словами он открыл дверь и вышел в коридор. Раздался глухой удар — видимо, Буря кинула что-то в стену.
— Истеричка, — бросил Пилигрим на прощание и захлопнул дверь.
В его руках был газовый фонарь, поэтому он сразу увидел Омарейл.
— Тебе чего? — буркнул он.
— Не могу найти свою комнату, — сдавленно ответила она.
Он жестом велел ей следовать за ним. К удивлению Омарейл, ее спальня оказалась не на той же стороне, что и комната Даррита и Мая, а на противоположной. Она не помнила, как пересекала узкий коридор, когда шла к ним, но это объясняло, почему она никак не могла найти свою дверь.
Уже войдя к себе, Омарейл повернулась к Пилигриму. Его брови были нахмурены, в глазах светился недобрый огонек.
— Я хочу, чтобы вы знали… у меня большие неприятности. И мне очень нужна помощь.
— Я понял это, когда увидел заявление на розыск Мираж Селладор.
Ее губы сложились в удивленное «о».
— Где вы его видели? — поинтересовалась Омарейл.
— Неважно. Ложись уже спать. Я сегодня не настроен на светские беседы.
— Понимаю. Скажите, в какой день недели вы уделяете время этому занятию? Я внесу дату в свой дневник.
Он фыркнул и вышел в коридор.
— Вы поможете мне? — отчаянно спросила Омарейл, обращаясь к его спине.
Пилигрим застыл на мгновение, а затем, так ничего и не ответив, захлопнул дверь.
Усталость, накопленная за день, сделала свое дело. Едва Омарейл прилегла на кровать, сон завладел ею.
При свете дня комната выглядела еще более убого. Заброшенность чувствовалась в каждом уголке, в каждом камне. К утру стало совсем холодно, и Омарейл отчаянно куталась в свою меховую накидку. Спалось плохо, и, проснувшись, она чувствовала себя разбитой. Еще ей ужасно хотелось помыться. Отсутствие сменной одежды раздражало ее, от рубашки и жакета пахло потом, а от мыслей о купании кожа начинала зудеть. Ей следовало позаботиться об этом заранее, теперь же оставалось только надеяться, что на их пути к Мраморному человеку попадется магазин и хорошая гостиница.
Она убрала грязные волосы в крепкую косу. Это должно было придать ее прическе хотя бы более или менее аккуратный вид. Поправив одежду и накинув плащ, она вышла в коридор. Сквозь отверстия в потолке сюда попадал свет, и теперь не нужны были дополнительные осветительные приборы. Постучав в комнату Даррита и Мая, она не получила ответа. Приоткрыв дверь, она заглянула внутрь и увидела, что лежанки были пусты.
Бури в ее комнате тоже не оказалось, и Омарейл отправилась бродить по дворцу в поисках своей компании.
Ей пришлось довольно хорошо изучить дворец, прежде чем она, наконец, вышла в зал с камином. Место действительно обладало какой-то мистической аурой, и порой Омарейл казалось, что она могла вообразить, как в этих комнатах и залах жили люди. Она видела их старинные наряды и занятия. Представляла, как они ходили по этим петляющим коридорам, выглядывали в арочные окна, любовались лесными пейзажами.
Пилигрим, Даррит и Май снова сидели у камина, в котором на вертеле поджаривался кролик. Буря стояла у окна и задумчиво глядела вдаль.
Омарейл подошла ближе, и ей предложили завтрак, к которому, помимо мяса, была добавлена вареная фасоль.
— Это просто потрясающе.
Даррит чуть удивленно взглянул на принцессу. Он предполагал, что для нее всю жизнь готовили лучшие повара Ордора, и едва ли эта простая пища могла сравниться с их изысканными блюдами. Но увидев, с каким аппетитом завтракала Омарейл, он понял, что она говорила искренне.
Чуть подкрепившись, она обратила внимание на Даррита, ожидая каких-либо пояснений. Он посмотрел в сторону, и, проследив за его взглядом, Омарейл увидела два больших тюка.
— Что это? — спросила она, кивнув на свертки.
— Мои вещи, — ответил Пилигрим мрачно.
Она с надеждой взглянула на него.
— Вы идете с нами? — спросила Омарейл, с трудом сдерживая улыбку.
Так и не получив ответа от угрюмого мужчины, она продолжила завтрак, чувствуя себя почти счастливой.
— Где живет Мраморный человек? — спросила она, когда Май подал ей чашку сладкого чая.
Он пожал плечами и перевел взгляд на Пилигрима. Тот тоже уже наслаждался горячим напитком, и это, похоже, немного улучшило его настроение.
— За горой, — сказал он и мотнул головой, вероятно, указывая направление, в котором им предстояло идти.
— Как мы туда попадем? Только не говорите, что нам придется взбираться в гору!
Омарейл уже поняла, что, несмотря на регулярные занятия спортом, ходьба на длинные дистанции не была ее сильной стороной.
— Нет, мы доберемся до Эльмберта, он в двадцати километрах отсюда, а там возьмем повозку. Есть дорога, по которой можно и подняться, и спуститься с горы. Она, конечно, разбитая, но все лучше, чем добираться пешком. Там, на той стороне мы переночуем в ближайшей деревне. Есть достойный постоялый двор прямо на берегу озера. После, на той же повозке доедем до дома Эддариона, Мраморного человека. К вечеру завтрашнего дня, если все пойдет по плану, мы будем у него.
— Звучит неплохо, — улыбнулась Омарейл.
Все описанное выше давало ей основания надеяться на возможность принять ванну. Пилигрим криво усмехнулся, а затем нахмурился.
— Вот за это не люблю вас, эксплетов.
Он отвернулся.
— О, простите, Пилигрим, что случайно вытянула вас из болота самобичевания и досады. Хотите, погрущу, чтобы вернуть вас обратно.
— Да катись ты в бездну. Послала тьма тебя на мою голову.
— Принято говорить «послало солнце тебя на мою голову», — поправила его Омарейл.
— Какое «солнце», исчадие ночи!
Пилигрим встал, схватил тюки и пошел прочь.
— Жду вас у главного входа. Пошевеливайтесь.
Буря, постояв у окна еще немного, тоже вышла из зала. Омарейл посмотрела на Даррита.
— Какая удача, что он согласился, — сказала она.
— Удача, — кивнул он, самодовольно подняв брови.
Полуусмешка, что всегда была на его лице из-за шрама, превратилась в надменную ухмылку.
Омарейл покачала головой.
— Он согласился, потому что, как я поняла по словам Бури, у него слабость к геройству, любит помогать нуждающимся. А еще…
— …а еще он сделал это из желания досадить Буре, — кивнул Даррит.
Да, она была удивлена его осведомленности. Но самодовольное выражение лица мужчины вызывало только желание уличить в промахе. Впрочем, уже через мгновение Даррит заговорил совершенно серьезно, от былого самолюбования не осталось и следа:
— Я уже говорил вам, люди чувствуют диссонанс, если их собственные чувства слишком противоречат вашему посылу. Более того, Пилигрим знал о том, что вы можете воздействовать на него. Люди обычно не любят, когда ими манипулируют.
— Но все всё время друг другом манипулируют, разве нет?
— Да. Но чтобы это не вызывало досады, делать это следует незаметно.
Даррит чуть приблизился к ней, говоря медленно и проникновенно, чтобы каждое слово достигло ее сознания:
— Прислушивайтесь к эмоциям людей прежде, чем воздействуете на них. Если бы вы уделили чуть больше внимания чувствам Пилигрима, то поняли бы, что отказ помогать вам вызывал в нем чувство вины. Стоило лишь немного усилить это чувство, чтобы он поддался на уговоры. Но не следовало слишком давить. Пилигрим — человек гордый и предпочитает самостоятельно принимать решения. Это вы тоже могли почувствовать и использовать.
— Как?
— Буря. Она не рада Пилигриму, и было легко усилить ее чувство неприязни. Дальше она все сделала сама. Затеяла откровенный разговор, я полагаю? Попыталась убедить оставить ее в покое? Это должно было вызвать в нем желание сделать все наперекор.
Омарейл задумчиво кивнула. Май же покачал головой:
— Вы двое и правда исчадия ночи. Вас нельзя подпускать к живым людям.
Даррит сложил руки на груди, а Омарейл недовольно сжала губы.
— Еще один совет, — сухо сказал он ей, — старайтесь никому не рассказывать о вашем даре. Простые люди не готовы принимать его.
Май закатил глаза и что-то сердито пробормотал себе под нос.
Они вышли из дворца и в течение часа шли по лесу. Утром идти по нему было не так страшно, как ночью, и все же Омарейл вздрагивала от резких звуков, что раздавались то тут, то там.
Успела она и насладиться суровой красотой природы этих краев. Было морозно, но снега нигде видно не было. Устланная коричневыми иголками, шишками и пожухлой травой земля затвердела от ночных холодов, что помогало в пути.
Вокруг, сколько хватало взгляда, были видны только ровные коричневые стволы. Высокие сосны упирались в небо, и ветер тихонько шумел в их ветвях.
Путники вышли к дороге — той, по которой прибыли сюда из Фостордора, и дальше продолжали идти вдоль нее. Шагать по проторенному пути было гораздо легче, но вскоре Омарейл начала испытывать раздражение даже от мелких камней, что попадались под ноги. В животе урчало, в горле пересохло. Прогулка давалась ей нелегко, а ведь у нее даже не было груза — вещмешки и тюки распределили между собой все остальные, сочтя Омарейл слишком слабой. Она не стала возражать.
— Долго нам еще идти? — она ни к кому конкретно не обращалась.
Даррит, что шел впереди, обернулся, затем окликнул Пилигрима и предложил сделать привал.
— Не прошло и двух часов, — буркнул тот, но остановился.
Омарейл была счастлива присесть на завалившийся на обочину ствол дерева. Бархатные кресла в ее гостиной никогда не казались ей и вполовину столь же удобными. Пилигрим достал фляжки с водой, Даррит извлек из своих вещей вяленые ягоды и орехи. Все отдыхали молча. Май развалился прямо на земле, запрокинув голову на бревно, и с улыбкой любовался серым небом над головой. Он находил удовольствие в их путешествии, остальные выглядели сурово и собранно.
Хотелось сидеть и сидеть там, вдыхая свежий лесной воздух. Но если от ходьбы было жарко и спина покрывалась потом, то от неподвижного отдыха вскоре стало холодно. Пилигрим велел всем встать и продолжить путь.
Омарейл начала скучать. Пейзажи почти не менялись: дорога была однообразной, как и лес, что обрамлял ее. Конца ей видно не было, и осознание того, что идти предстояло еще долго, давило на Омарейл.
Она завела разговор с Маем. Он пересказал все школьные новости, рассказал о том, как прошел «Листопад», как негодовала Шторм — и как она потом тихо плакала. Поведал, какой потрясающий праздник подарила Астардару принцесса Омарейл. Поделился другими не столь значительными событиями.
— Даррит вот устроил контрольную, по которой полкласса получили низкий балл, а все потому, что там был вопрос, на который никто не знал ответа.
Упомянутый Даррит почти наверняка слышал слова Мая, тем более тот намеренно говорил громче обычного, но не обернулся.
— Но вторая половина справилась? — уточнила Омарейл, ухмыльнувшись.
— Вторая половина прочитала дополнительный параграф в учебнике. Параграф, который не является обязательным! — тут же возмутился Май, будто только и ждал этих слов.
— То есть они были вознаграждены за любознательность и усердие?
— Нет, постой, было бы правильно, если бы они получили дополнительный балл, какой-то бонус за свою «любознательность». А остальные, нормальные люди, которые делают ровно столько, сколько нужно, получили бы нормальные оценки. Но тут получается, — по тону Мая Омарейл слышала, он не раз обсуждал эту тему, — что за то, что я прочитал, сколько нужно было, получил заниженную оценку. Это несправедливо.
— Жизнь вообще не особенно справедливая. Так что прими это как урок.
Омарейл чувствовала, как эмоции Мая вибрировали в воздухе. Он был так возмущен!
— Я хожу в школу не за жизненными уроками, а за знаниями!
Она усмехнулась.
— Ты знаешь ответ на тот вопрос, на который не смог ответить?
— Да, но…
— Хотя ты мог просто не прочитать дополнительный параграф, просто получить нормальную оценку и так никогда и не узнать чего-то сверх положенной нормы.
Май несколько секунд прожигал ее взглядом, а потом выпалил:
— Тебя там не было! — Словно это означало, что у нее не могло быть никаких суждений на этот счет.
Чуть успокоившись, он добавил:
— Интереса к предмету можно добиться и другими способами. Но не всем дано от природы быть хорошими учителями.
Он словно надеялся, что Даррит ответит, но тот продолжал идти вперед, никак не реагируя на разговор за его спиной.
— Еще и эксплет. Мог бы как-нибудь применять это на пользу. Вызывать интерес, создавать хорошее настроение в классе…
— Ты же сам против манипуляций. Не думаешь, что это будет неправильно, если эксплеты начнут использовать свой дар в своих интересах?
Май энергично закачал головой.
— Если это ради чего-то хорошего, почему бы и нет?
— А кто же определит, хорошее оно или плохое?
— Ну понятно же, что снять котенка с дерева или внушить кому-то радость — это хорошее! А гнобить учеников и отрывать муравьям лапки — плохое.
Омарейл задумчиво хмыкнула.
— А если я попрошу тебя сейчас развернуться и отправиться пешком обратно в Фортосдор, при этом внушу радость, это будет хорошо?
— Это совершенно разные вещи. По-моему, и так понятно, что я имею в виду, а ты намеренно передергиваешь мои слова. Есть определенные критерии, что такое хорошо, а что плохо.
Омарейл задумалась: лишь день назад она и сама так думала, но теперь все перевернулось с ног на голову. Черное и белое слились в одну серую массу, и она уже не понимала, что определяло добро и зло.
— Боюсь, что нет, — выдохнула она, вспоминая, что недавно у нее состоялся похожий разговор с Дарритом.
Май не готов был соглашаться, но их спор быстро прекратился, когда оба заметили, что вышли к бескрайнему холмистому полю.
Далеко впереди виднелись крыши деревенских домов. За ними серые горы-исполины с заснеженными вершинами бесконечной стеной защищали небольшое поселение от возможных ненастий.
— Нам туда, — Пилигрим махнул рукой в сторону деревни. — Это примерно час пути.
На открытой местности приходилось сопротивляться ветру, и желание разговаривать пропало. Омарейл повыше подняла воротник и продолжила идти вперед, не отрывая взгляда от домиков.
Холод пронизывал все ее существо. Мышцы одеревенели, озноб пробирался по спине и шее к затылку, вызывая легкие судороги.
— Расслабьтесь, — услышала она голос Даррита.
На секунду она решила, что он разговаривал не с ней. Но он специально чуть замедлился, чтобы поравняться, и пытался заглянуть в ее лицо. Сомнений быть не могло.
— Ты издеваешься? — только и смогла проговорить Омарейл, стуча зубами.
Он мягко ухмыльнулся, а затем вынудил ее остановиться. Положив руки на плечи Омарейл, он проговорил:
— Расслабьтесь, вам станет теплее. Вот увидите.
Она упрямо смотрела ему в глаза.
— Доверьтесь мне. Расслабьтесь.
Раздраженно вздохнув, испытывая теперь помимо холода еще и смущение, она попыталась прислушаться к его совету. И едва ей удалось расслабить плечи и шею, как холод действительно стал ощущаться не так болезненно. Даррит чуть размял ее плечи, внимательно наблюдая за лицом девушки.
— Лучше? — спросил он, и она слабо кивнула.
Стало действительно легче, но продолжать путь теперь хотелось еще меньше.
— Соберитесь, осталось совсем немного, — сказал Даррит, и Омарейл поверила ему, хотя сама прекрасно видела, что крыши домов оставались далеко впереди.

Эльмберт был похож на городок с открытки. Окруженный горами, которые казались пушистыми из-за покрывавших их елей, он состоял из множества уютных домиков. У каждого был зеленый дворик, глядевший на дорогу, их разделял лишь низкий деревянный забор. Почти все дома выглядели одинаково: темный цокольный этаж из больших грубо отесанных камней и два побеленных этажа над ним. Покатые крыши, окна с деревянными ставнями темного цвета и обязательный атрибут — большой чугунный колокольчик над дверью.
Путники подошли к постоялому двору — дом здесь был куда больше других, а на истоптанный двор смотрели большие ворота конюшен.
За обед Омарейл оставила всего восемнадцать солей, тогда как каждый из них съел и по миске горохового супа с теплым хлебом только из печи, и по большой порции картофельного пюре с жаренными на углях свиными сосисками, приправленными луковой подливой. Все это было щедро дополнено вареным горошком, тушеной капустой, хреном и жареной морковью с травами. Пилигрим, Буря и Даррит взяли себе по бокалу эля, отказав Маю в его желании сделать то же самое. Поэтому тот был вынужден заказать, как и Омарейл, кружку горячего взвара.
— Это без преувеличения самый вкусный обед, который я когда-либо ела, — заявила она, покончив с трапезой.
Добродушный хозяин с длинной седой бородой улыбнулся и поблагодарил ее за теплые слова. Но она сказала это вовсе не из вежливости. Она действительно никогда прежде не получала такого удовольствия от еды.
Когда Пилигрим отправился узнавать о возможности взять повозку, остальные продолжили сидеть за столом, не имея сил делать что-либо полезное. Следующим встал Даррит — он сообщил, что их провизия подошла к концу, поэтому он отправился на поиски магазина или рынка, где можно было бы закупиться едой в дорогу.
— Пилигрим — отличный малый, — заявил вдруг Май, который, судя по всему, после сытного обеда пребывал в отличном расположении духа.
Буря на это ничего не сказала, только бросила на него угрюмый взгляд. Май это заметил и заявил:
— Вы ж — пират, — он выпалил это так, будто желание разоблачить Бурю давно томило его. — Чего такого мог сделать Пилигрим, чтобы ВЫ считали его негодяем?
Было в его тоне что-то обвиняющее. Но Буря, вместо того чтобы оскорбиться, лишь усмехнулась.
— А как ты думаешь, мальчик, — она подчеркнула обращение, отчего ее слова звучали снисходительно, — что нужно сделать, чтобы разозлить пирата?
Пыл Мая чуть поутих, что-то в тоне женщины смутило его.
— Задавать неуместные вопросы? — неловко отшутился он.
— И это тоже. — Она сделала глоток эля и задумчиво замолчала.
Пауза была долгой, и Омарейл решила, что они так и не узнают ответ на интересовавший всех вопрос. Но вдруг Буря сказала:
— Он меня предал.
— Предал? — Брови Мая поползли вверх, ему было трудно представить, что такой замечательный человек способен на предательство.
— Он был в моей команде. Я подобрала его недалеко от Фортосдора в какой-то дыре. Мы взяли его на свое судно, делили с ним свой хлеб. Он выпил бутылку моего лучшего вина. Мои ребята обучили его нашему ремеслу. Я лично потратила уйму времени, чтобы научить его завязывать узлы, хотя эта бестолочь никак не могла запомнить пару простых движений.
Несмотря на досаду в ее голосе, Буря усмехнулась воспоминаниям. Затем она нахмурилась.
— Семь месяцев он ходил с нами в плаванье, грабил суда, делил навар. Мы выдали ему все секреты: где сбыть товар, по каким признакам узнать пирата и пиратское судно, как найти закладку — это то, что награбили, но не успели или не смогли сбыть. Мы сдали ему три чертовых рынка, где у нас брали краденую рыбу! Три единственных рынка на всю проклятую долину Рейнфло!
Буря снова замолчала, и Май заерзал на месте. Он придвинулся на самый край стула, вытянулся и полушепотом спросил:
— Он рассказал об этом другим пиратам? Или украл награбленное?
— Хуже, — буркнула она. — Он оказался агентом королевской гвардии.
Май осел. В его глазах плескался восторг, как у мальчишки, слушавшего увлекательную приключенческую сказку. Омарейл прочистила пересохшее горло. Ей стало не по себе.
— Он был гвардейцем? — произнес, наконец, Май.
— Он не был гвардейцем. Он все еще им является, — мрачно отозвалась Буря.
Омарейл стало ясно, откуда Пилигрим узнал, что Мираж Селладор числилась среди разыскиваемых. И ее прошиб озноб. Означало ли это, что он мог в любой момент сдать ее?
— Тогда почему он бежал с Утесов Минли? — спросила она, не зная точно, с какой стороны подступиться к волнующей теме.
Буря пожала плечами.
— Никто не знает, что он агент. Он большую часть времени живет среди всякого сброда — вроде меня, — вызнает важную информацию и передает ее капитану. И гвардейцы используют ее против нас. Вся моя команда, благодаря этому… подонку… оказалась в тюрьме.
Омарейл чуть нахмурилась.
— А вы почему не оказались?
Буря метнула на нее раздраженный взгляд, и Омарейл тут же почувствовала кипучую смесь обиды, ревности, разочарования и чего-то еще, что ранило в самое сердце.
— Может, вы у него и спросите?
Встав, Буря яростно бросила на стол салфетку. Она в несколько больших шагов пересекла таверну и вышла на улицу.
— Мне кажется, он не посадил ее в тюрьму из благородства, — заметил Май благоговейно.
Омарейл задумчиво потерла подбородок.
— Может быть. А может быть, все гораздо интереснее. Вот только есть один вопрос: хватит ли ему благородства не выдать меня?
Май серьезно посмотрел на Омарейл.
— Он ведь помог мне сделать поддельные документы, — пояснила она. — Знает, что я — не та, за кого себя выдаю. И знает, что я теперь в розыске.
Несмотря на открывшуюся правду, она не чувствовала опасности. Во-первых, Даррит уже понял бы, что Пилигрим намерен выдать их, да и она, вероятно, уловила бы подозрительные эмоции. Во-вторых, она доверяла ему. Переловить пиратов, которые нарушали закон и грабили мирных жителей, — это доблестно и честно, а выдать попросившую помощи молодую женщину — просто низко.
И теперь больше всего ей хотелось выяснить, почему Буря все еще гуляла на свободе.
Повозка в этот раз была более комфортабельная: с утепленными мягкими, как подушка, стенами, широкими сиденьями, на которые можно было забраться с ногами, большими стеклянными окнами, лампой и даже углями, на которых можно подогревать чугунный чайник с облепиховым чаем.
Пилигрим предпочел сесть снаружи, с извозчиком, поэтому Омарейл и Май устроились на одной скамейке лицом друг к другу, чтобы играть в карты, которые купил для них Даррит. Сам Даррит сел напротив Омарейл, закутался в плащ и предпочел уснуть, прижавшись щетинистой щекой к мягкой обивке повозки. Буря почти всю дорогу задумчиво смотрела в окно.
Картины за окном сменялись с одного живописного пейзажа на другой. Время от времени Омарейл с Маем выглядывали наружу, чтобы полюбоваться петлявшей горной дорогой, что лентой вилась вдоль скалистых мощных стен, или затянутыми туманом ущельями, или вдруг открывающимися взору долинами далеко-далеко внизу. Покачиваясь и усыпляя пассажиров, повозка пересекла горный хребет и к вечеру довезла их — четырех спавших и одного бодрствовавшего — до «Лондрара».
На улице было темно и зябко, но Омарейл с радостью покинула транспортное средство, в котором провела семь часов. Она размяла затекшие мышцы и огляделась. Сколько хватало взора, простиралась тьма, и только несколько домиков чуть впереди приветливо глядели на них желтыми окошками.
— Почему не доехали до постоялого двора? — спросила Буря, будто бы ни к кому конкретно не обращаясь, но всем было ясно, что вопрос был адресован Пилигриму.
Тот бросил на нее недовольный взгляд. Омарейл побоялась, что атмосфера может стать излишне напряженной, поэтому спросила:
— Там что-то случилось?
Она надеялась, что это позволит Пилигриму ответить Буре, будто бы отвечая Омарейл. Или наоборот.
— Мост сломан, не переехать, — ответил он, глядя на принцессу.
Она поплотнее укуталась в плащ, и путники, взяв все свои вещи, отправились пешком к постоялому двору «Лондрар», что на старом языке означало «земля лондов».
Омарейл много читала об этом племени — когда-то оно было самым просвещенным и процветающим. Лонды были искусными мастерами и доблестными воинами, но больше всего они славились своими мудрецами, которые — в отличие от многих других племен — копили знания об устройстве мира и собственной истории и передавали их из поколения в поколение.
Говорят, в одной из библиотек лондов сохранились записи о цивилизации, которая существовала больше тысячи лет назад. Если верить тому, что было написано, когда-то на земле существовало семь отдельных материков и на них жили огромные племена, у каждого был свой язык и своя культура, а наука была настолько развита, что люди умели летать к звездам и нырять в глубины океана, проникать в недра земли и передавать информацию через воздух на огромные расстояния.
Сам Сол, первый Король, отец династии Доминасолис, был родом из лондов. Когда он был ребенком, вся его семья перебралась южнее, но Сол всегда помнил свои корни.
Мост действительно был сломан, небольшая река, что отделяла их от «Лондрара», шумно текла по узкому каменистому желобу.
— Придется переходить вброд, — констатировал Пилигрим и начал спускаться по склону.
— Вброд?! — воскликнула Омарейл, с ужасом глядя на бурный поток.
Вода, должно быть, была ледяная.
— Мы же окоченеем!
Даррит молча подал ей руку, чтобы помочь спуститься к реке.
— Может, есть другой способ? — продолжала Омарейл. — Мы же можем серьезно заболеть. Нельзя лезть в такую холодную воду! Наверняка где-то река кончается. Не так ли? Это просто опас…
Пилигрим накрутил на руку подол плаща и шагнул в бурный поток. Сперва воды было по колено, затем она стала доставать до бедер — это было самое глубокое место, которое Пилигрим постарался пройти как можно быстрее. Как только он оказался на другом берегу, подтвердив таким образом возможность пересечь реку вброд, в воду шагнула Буря. За ней следом, стиснув зубы, пошел Май. Он старался выглядеть мужественно, но в самом глубоком месте все же выкрикнул несколько весьма неприличных слов и побежал, поднимая брызги воды…
Омарейл с ужасом взирала на перебиравшихся на тот берег людей. Она пыталась убедить себя, что могла сделать это так же, как и они. Но одна мысль о том, чтобы намочить ноги, ужасала ее.
Даррит все еще держал Омарейл за руку. Вдруг он неожиданно ловко притянул ее, подхватил и понес к реке. Прижимая принцессу к себе, Даррит стиснул зубы и шагнул в воду. Он шел медленно, так как боялся поскользнуться на мокрых камнях на дне реки и уронить Омарейл. Прежде она не видела его лицо так близко, а теперь могла рассмотреть широкие, нахмуренные брови, аккуратный нос и хитроватые глаза с длинными ресницами. И шрам, конечно. Глубокий, неровный, чуть приподнимавший уголок губ в жутковатой усмешке, он чужеродно смотрелся на этом благородном лице.
Осторожно опустив Омарейл на землю на другом берегу реки, Даррит принялся отжимать полы своего плаща. Она чуть смущенно поблагодарила его.
— Давайте поживее, не хватало еще нам всем сдохнуть от пневмонии, — бросила Буря и направилась вперед уверенными шагами.
На постоялом дворе их ждал скромный ужин из вчерашней тушеной капусты с немного подсохшим хлебом. Гости в «Лондраре» были нечастым явлением, их никто не ждал. Но это означало, что свободных спален было достаточно, чтобы каждый разместился в своей собственной.
— А помыться здесь можно, как думаешь? — спросила она у Мая шепотом, пока им показывали их комнаты.
Тот пожал плечами и задал этот вопрос хозяину, добавив зачем-то: «Тут девушка интересуется». Омарейл чуть покраснела — вопрос личной гигиены казался ей чем-то интимным, не тем, что стоит обсуждать при всех.
— Могу баню затопить. — Хозяин пожал, в свою очередь, плечами.
Омарейл вопросительно взглянула на Мая. Тот ободряюще ей улыбнулся.
— Да, будьте добры. — Даррит, не дожидаясь, пока Май сообразит, что к чему, сунул хозяину в руку несколько солей.
— Ну, это часа три, воду надо наносить, — отозвался он.
Даррит бросил взгляд на Пилигрима и Мая.
— Мы поможем, — заявил он.
Раздался полный досады стон — Май хоть и был спортивным парнем, порядком устал с дороги.
Пока мужчины носили воду, Омарейл подошла к Буре.
— А теперь скажи мне, что такое баня? Это сильно отличается от ванной? Почему туда носят воду?
Буря смотрела на нее долго и задумчиво. Затем, наконец, сказала:
— Здесь нет водопровода, поэтому все моются в бане — специально отведенном месте, которое нагревается при помощи печки. От печки нагревается и бак с водой.
— И после этого набирают ванну?
Еще один изучающий взгляд, и Буря сказала:
— Нет, там нет никакой ванны. Набираешь воду в таз — горячую из бака, холодную из ведра, — смешиваешь до нормальной температуры и моешься.
— Но… это не очень удобно…
— Переживешь как-нибудь.
Омарейл вздохнула. У нее было еще несколько вопросов, но Буря так странно смотрела на нее, что принцесса не решилась задать их.
Вместо этого она ушла к себе в комнату и почти два часа нетерпеливо ожидала готовности загадочной «бани». Она почти уснула, когда в дверь постучали. Это был Даррит.
Несмотря на предложение войти, он так и не перешагнул порог ее комнаты, вместо этого из коридора сообщил:
— Все готово. Вы можете идти.
Она кивнула, оставшись задумчиво стоять на месте.
— Вам нужна помощь?
Она кивнула еще раз. Он жестом предложил ей следовать за ним.
Баня оказалась небольшим деревянным срубом, стоявшим чуть в стороне от дома. Даррит открыл низкую дверь и вошел в узкое помещение с лавкой.
— Здесь вы можете переодеться. Вот это — для вас. — Он указал на аккуратно сложенное полотенце.
Внутри приятно пахло горящими дровами, теплым деревом и травами: крапивой, чистотелом, тысячелистником.
Даррит дал рекомендации по смешиванию воды и посещению парной и ушел. Омарейл почувствовала себя растерянно и глупо. Судя по тому, как тепло, даже жарко было в основном помещении, находиться там следовало без одежды — этот момент Даррит обошел в своих объяснениях, а она постеснялась спросить. Если какие-то сомнения на этот счет и имелись, то они развеялись, стоило Омарейл открыть дверь парной. В крохотной комнатке было невыносимо жарко. Чуть постояв в ней, она решила, что погрелась достаточно. Побоявшись, что при такой температуре могут начать плавиться волосы, она вышла обратно в основное помещение. Теперь ей показалось, что там было вполне комфортно.
Омарейл не вполне поняла, зачем Даррит показал ей, где был веник, она не собиралась подметать. Да и зачем вымачивать его в тазу? У нее в комнатах стояла метелка, которой она, бывало, пользовалась, чтобы не ждать слуг, и сухой подметать всегда проще. Решив не заострять на этом внимание, она сосредоточилась на мытье.
После стольких дней в пути водные процедуры, какими неудобными они бы ни были, доставили удовольствие. Вновь оказавшись в предбаннике, она чувствовала себя другим человеком. Однако одежда оставалась грязной и надевать ее теперь совсем не хотелось.
Омарейл какое-то время растерянно смотрела на неаккуратную кучу, пытаясь сообразить, как все это почистить. Она слышала о том, что одежду сушили перед тем, как вернуть в шкафы, а это означало, что для чистки ее следовало намочить. Наконец, она предположила, что одежду можно было помыть, как волосы. Набрав воды в таз, она скинула туда все, кроме плаща с мехом — тот просто не поместился. Взяв мыло, она начала натирать им мокрые тряпки. Затем пришлось слить не один таз, чтобы прополоскать их. И в тот момент, когда последняя, теперь уже прозрачная порция воды была вылита на пол, Омарейл поняла, что помимо мокрой одежды и одного сухого плаща, у нее ничего не осталось.
Сев на скамейку, она готова была расплакаться. В этот момент в дверь постучали и по ту сторону раздался голос Мая:
— Мираж, у тебя все в порядке? Даррит волнуется.
Она издала нервный смешок.
— Да, все в порядке, — ответила она, стараясь звучать равнодушно.
Повисла пауза.
— А ты не могла бы уже закончить и выйти? Мы тоже хотим помыться.
Омарейл закусила губу.
— Да, да, конечно… — И когда уже послышались удаляющиеся шаги, она проговорила: — Просто у меня небольшая проблема.
Судя по шагам, Май вернулся к двери.
— Э-эм, какого рода проблема? — явно смущенный, уточнил он.
Омарейл оглядела разложенную на печке одежду и все же объяснила, в чем было дело. По ту сторону какое-то время царила тишина, затем Май рассмеялся. Рассмеялся от души, так искренне и открыто, что Омарейл не смогла обидеться на него. Вместо этого она тоже рассмеялась. Ситуация действительно была до смешного нелепой.
— Я схожу за подмогой, — сообщил он и удалился.
Через некоторое время в дверь опять постучали. На этот раз это была жена хозяина «Лондрара», она принесла Омарейл темно-серое платье из шерсти. Длинное и простое по крою, оно плотно сидело на фигуре, лишь подол расширялся книзу как колокольчик. Нижняя одежда Омарейл успела подсохнуть на горячей печке, а вот брюки и сюртук оставались влажными, поэтому платье она приняла с благодарностью. Накинув плащ, она добежала до основного здания постоялого двора. Там, в тесной таверне сидели все ее компаньоны.
Чувствуя, что гордость была уязвлена, Омарейл скинула плащ и приняла независимый вид. Буря, Пилигрим, Даррит и Май посмотрели на нее, но никто не вздумал смеяться.
— Тебе идет это платье, — безмятежно заявил Май. — Ты просто как принцесса.
Омарейл не смогла скрыть улыбку.
Когда она села за стол со всеми, перед ней появилась миска с похлебкой из овощей.
— Надеюсь, вода еще осталась? — уточнил Май, громко прихлебывая суп.
Омарейл перевела на него напряженный взгляд.
— Я не знаю… я не думала об этом.
Май застонал.
Воды все же хватило на всех, но Омарейл об этом уже не узнала. Утомленная долгим путешествием, сытая простым ужином и, наконец, ощутившая привычный комфорт хорошей кровати, она уснула, стоило ее голове коснуться подушки.

XVI
Мраморный человек

Все утопало в тумане. Река, деревня чуть вдали, горы. Даже соседних построек постоялого двора «Лондрар» не было видно из окна комнаты Омарейл. Все было белым, будто мир потонул в стакане молока.
Принцесса спустилась к завтраку — все еще в платье, хотя ее сухую одежду принесли к ней в комнату накануне вечером. Тогда же она заплатила хозяйке, чтобы оставить наряд себе: ей требовалась одежда на смену.
Даррит и Пилигрим пили чай. Буря, по их словам, уже позавтракала и вышла на прогулку. Омарейл снова взглянула в окно — идти гулять в такой туман мог только сумасшедший.
— Она не может находиться взаперти, — пояснил Пилигрим, отламывая ломоть хлеба от большой буханки. — Несколько часов в помещении, и она начинает сходить с ума. Но не думай, она не заблудится. Ты можешь выкинуть ее в открытое море, и она найдет путь домой.
Омарейл чуть улыбнулась. Она уже слышала, как другой человек говорил о другой девушке с такой же смесью антипатии и восхищения. Она чуть склонила голову набок.
— Необычные эмоции вы испытываете к Буре, Пилигрим…
Тот издал сердитый рык.
— Вот за это не люблю вас, эксплетов, — рыкнул он, громко поставил на стол пустую чашку и в несколько шагов покинул таверну.
— Неужели тоже пошел гулять? — задумчиво произнесла Омарейл. — Не могу представить, что заставляет их идти на улицу в такое время… Почему ты так смотришь на меня, Даррит?
Порой она сожалела, что эксплеты не могли прочесть эмоции друг друга.
Он чуть сощурил глаза и долгое время просто продолжал молча рассматривать ее. Омарейл неторопливо намазала хлеб маслом, совершенно точно зная, что он слышал вопрос, и ответил бы, если бы хотел.
— Я совсем не так представлял вас, — сказал, наконец, он, и на ее вопросительно поднятую бровь продолжил: — В моем воображении принцесса Омарейл всегда была небесным созданием, окруженным всеми благами цивилизации. Не скажу, что много думал об этом, и все же в моей голове был образ изнеженной барышни, воспитанной на классической литературе, вечерами пишущей натюрморты маслом и музицирующей на фортепьяно. Я не думал, что вы избалованы, скорее предполагал, что вынужденная изоляция сделала вас… далекой от реального мира. И сейчас я ожидал бы от вас истерик, недовольства бытовыми условиями, жалоб на трудности и длительность нашего путешествия. Наконец, простого проявления усталости. Но вы… вы совсем другая.
Она посмотрела на собеседника, думая над тем, что он сказал. Что помогало ей держаться? Наверное, внутренний запрет раскисать, жалеть себя, упиваться собственным несчастьем. Пока у нее была цель и был путь, по которому она намеревалась идти, у нее находились силы.
— Думаю, та Омарейл, которую описал ты, не влипла бы в такую историю, — вздохнув, сказала девушка.
— Это верно. — Он кивнул, усмехнувшись.
Принцесса чуть помолчала, а затем спросила:
— Ты не считаешь, что то, что я сделала, — непростительно?
Он задумчиво потер подбородок.
— Если бы узнал обо всем из газет, счел бы вас недисциплинированной, эгоистичной дурочкой. Но из ваших уст история звучит как-то… иначе. Я не чувствую, что вправе винить вас. Не уверен, что могу объяснить почему.
Она не знала, что ответить, чтобы это не звучало слишком сопливо или патетично. От необходимости что-то сказать ее спас Май, который шумно опустился на стул между Дарритом и Омарейл и со счастливой улыбкой пожелал им доброго утра.
Вскоре туман рассеялся. На мосту сделали настил из досок, и путники вернулись в повозку, чтобы продолжить путь. Пилигрим сел рядом с кучером, и Омарейл слышала, как он время от времени давал указания, куда повернуть.
Все пребывали в хорошем расположении духа. Май рассказывал истории из детства, вызывая смех у Омарейл и порой — Бури, а Даррит бесстрастно изучал своих спутников, никак не комментируя происходящее.
— И вот мама сказала, чтобы я, идиот, шел к отцу. Одна штанина оторвана, вторая просто порвана на колене. Отец, как обычно, чистил лодку. Я пришел и сказал, что мама послала меня к нему, и показал на штаны. Отец молча посмотрел на меня, потер подбородок, подошел и просто оторвал вторую штанину. Так я остался в идиотских шортах, в которых был вынужден гулять до воскресенья. Спустя месяца два мы с парнями прыгали с крыши баржи, и, в общем, я ударился лицом о катушку. Такую здоровую железяку. И выбил передний зуб. Мать, увидев меня, чуть не упала в обморок, велела прополоскать рот ромашкой — и отправила к отцу. Тот опять чистил лодку. Увидев меня и изучив мои зубы, он взял нитку и вырвал еще один! Я, если честно, офонарел. И вот, представьте мой ужас, когда я спустя еще месяц сломал себе руку — полетел с пирса и шлепнулся на лодку соседа. Я откровенно боялся идти домой, предполагая, что отец сломает мне вторую руку. Сначала парни, а потом и все соседи едва не несли меня домой, а я бился в истерике. В общем, как оказалось, отец все эти события между собой никак не связывал: штанину он действительно оборвал в воспитательных целях, а вот про зубы — он подумал, что у меня вывалился передний и мать отправила меня к нему, чтобы он вырвал соседний, который тоже шатался. Руку мне ломать он, естественно, не стал. Но я с тех пор все равно в душе жутко боялся, когда мать отправляла меня к нему в качестве наказания.
За окном проплывали серо-голубые долины с голыми деревьями и белесой полоской леса где-то вдали. Было морозно, и Омарейл прятала нос в меховой воротник плаща. Когда ее уже начало клонить в сон, повозка остановилась. Принцесса услышала, как Пилигрим спрыгнул с кучерской скамьи. Через несколько мгновений он открыл дверь повозки. Омарейл воспользовалась предложенной помощью и, вложив свою ладонь в его, осторожно спустилась по ступенькам на промерзшую землю.
Пилигрим намеревался отпустить ее руку, но вдруг вместо того, чтобы расслабить ладонь, сжал кончики ее пальцев и чуть притянул Омарейл к себе. Ей потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что привлекло его внимание.
— Интересная застежка.
Она почувствовала, как грудь сжало от неприятного волнения. Два солнечных диска из бронзы с соединявшей их цепочкой держали плащ на ее плечах. Два солнечных диска, которые были символами династии Доминасолис и считались отличительным знаком королевской семьи и семей, к ней приближенных.
— Подарок, — выдохнула Омарейл, вяло улыбнувшись.
Зная, что не сможет держать свой страх при себе, она отвела взгляд. Она надеялась, что это поможет спрятать эмоции от Пилигрима.
Кто-то встал у нее за спиной, и она чуть обернулась. Это был Даррит, он, прищурившись, смотрел на собеседника Омарейл. Последний безразлично хмыкнул и отошел в сторону, чтобы обвести взором полоску редкого леса с затерявшейся среди деревьев хижиной.
Даррит и Омарейл обменялись взглядами, но ни один не сказал ни слова.
Вскоре они оказались у низкой грубо сколоченной калитки. И прежде чем кто-либо успел открыть ее, к ним навстречу вышел мужчина.
Мраморный человек был высоким, широкоплечим, с объемными икрами, будто под замшевыми штанинами скрывались два бочонка эля. Он выглядел так, словно мог пробежать сквозь кирпичную стену. Гладкая кожа была белоснежной, точно мрамор. Только голубые вены паутинами расходились на совершенно лысой голове, мощной шее, жилистых руках. Свободная белая туника лишь подчеркивала его бледность.
Выражение его лица было спокойным, даже умиротворенным. Казалось, его ни капли не удивило появление Пилигрима и он вполне ожидал увидеть его в компании четырех незнакомцев.
— Добрый день, — поздоровался он низким, грудным голосом, от которого Омарейл почему-то вздрогнула.
— День, — устало вздохнул Пилигрим и, наконец, открыл калитку.
Обстановка в доме Мраморного человека была более чем аскетичная: стол с шестью кривоватыми табуретками, несколько полок с кухонной утварью и лежанка на печке. Это было все, что они увидели в первой — и единственной — комнате.
Хозяин усадил гостей за стол и предложил воду и хлеб. Когда скромное угощение утолило жажду и голод путешественников, Пилигрим заговорил:
— Эддарион, эти люди искали тебя…
— Разумеется. — Мраморный человек медленно повернулся к Омарейл и Дарриту и, не моргая, уставился на них необычайно черными глазами.
— Что ты хочешь узнать, дитя? — обратился он к Омарейл.
Даррит нахмурился и сказал:
— Это приватный разговор. Если мы могли бы найти место…
— Позволь говорить девушке, Норт, — оборвал его хозяин дома, и тот застыл, прожигая мужчину суровым взглядом.
Мраморный человек улыбнулся кончиками губ и ответил на немой вопрос:
— Разве Фрая не говорила тебе, что я знаю все?
— Тогда вы должны знать и причину нашего визита, — отозвался Даррит прохладно.
Ему не нравилось ощущение, которое вызывало само присутствие Мраморного человека: будто все они были лишь неразумными детьми рядом с мудрым старцем.
Эддарион сложил руки на груди, отчего мышцы его вздулись, а голубые вены проступили еще сильнее.
— Я — лишь эксплет. Мои знания ограничены чувствами, — сказал он проникновенно.
— Тогда откуда вы знаете, кто я? — спросил Даррит, подозрительно сузив глаза.
— Я чувствую всех. И эксплетов тоже. Особенно эксплетов. Расстояния для меня не помеха. Я чувствовал тебя, когда ты был с Фраей. Когда ты получил свой шрам. Когда она, — он кивнул на Омарейл, — пришла к тебе.
Даррит нахмурился.
— Я почувствовал, когда ты вспомнил обо мне, поэтому знал, что скоро вы появитесь на пороге моего дома.
— Откуда вам известно мое имя? — настойчиво спросил он.
— Я был близким другом Фраи. Мы состояли в переписке, когда ты появился в ее жизни. Она сообщила мне твое имя.
Лицо Даррита вспыхнуло от смешанных эмоций. Омарейл видела, как странным огнем загорелись его глаза.
— Тогда вы знаете… — начал было он с жаром, но затем замер, откинулся на спинку стула и, чуть покосившись на Мая и Бурю, сдержанно закончил: — Впрочем, это позже.
Омарейл стало любопытно, что хотел спросить Даррит, но тут она почувствовала на себе пристальный взгляд Мраморного человека и неловко прочистила горло.
— Господин…
— Ни к чему формальности, дитя, зови меня просто по имени. Мы же не хотим использовать титулы и звания в общении друг с другом.
Взгляд Омарейл метнулся к Дарриту. Она невольно искала в нем защиты от этого странного мужчины. Мраморный человек не казался опасным, но что-то в нем вызывало ощущение беспомощности.
— Я все же настаиваю, что этот разговор… — начал Даррит, но Эддарион прервал его одним лишь тяжелым взглядом.
Даррит стиснул зубы.
— Почему вы не хотите поговорить со мной наедине? — спросила она.
— Я не отказываюсь, дитя. — Эддарион прикрыл глаза. — Я одновременно ощущаю тысячи душ. Десятки эксплетов. Ваши чувства и без того мешают мне воспринимать ваши потоки отдельно. Когда вы начинаете говорить друг за друга, я вязну. Мое внимание должно быть сосредоточено на тебе, ведь это тебе нужна моя помощь.
Омарейл медленно кивнула.
— Тогда мы можем поговорить с вами наедине? — спросила она настойчиво.
— Мы можем выйти, если надо, — впервые за весь визит произнес Май, неловко ставя на стол чашку с водой.
Его присутствие Мраморного человека подавляло куда сильнее, чем саму Омарейл: она почувствовала состояние друга, когда их взгляды встретились, и поняла, что предложение было сделано не столько из учтивости, сколько из желания сбежать.
— Это будет весьма любезно с вашей стороны. Я не покидаю свой дом надолго.
Пилигрим, Буря и Май неловко встали из-за стола и молча прошли на улицу. Даррит тоже встал, но выходить не спешил.
— Ступай, ступай, Норт, — сказал ему Эддарион, глядя в глаза. — Мы поговорим с тобой позже.
Затем он глубоко вздохнул и, опустив веки, улыбнулся.
— Иди, я не причиню никакого вреда.
Даррит отодвинул стул и жесткой походкой пересек комнату. Когда дверь за ним захлопнулась, Эддарион повернулся к Омарейл и посмотрел на нее долгим, внимательным и в то же время неожиданно нежным взглядом.
— Вы странный, — заявила она, вертя в руках глиняный стакан.
— Все странные, — отозвался он. — Спрашивай.
Омарейл растерялась. За время пути она успела подумать о многом. Но ее размышления были беспорядочными. Она не сумела сформулировать четкий вопрос, который могла бы озвучить.
— Даррит сказал, что надо…
— Задай свой вопрос, — спокойно прервал Мраморный человек, смутив ее.
Именно смущение заставило ее сложить руки на груди и дерзко сказать:
— Предполагается, что вы уже знаете мой вопрос.
Эддарион хмыкнул и спросил со снисхождением:
— Ты сама-то его знаешь?
Она сердито нахмурилась. Ей не нравились эти игры. Но она решила играть, и играть по его правилам, поэтому сосредоточилась и спросила:
— Вы знаете про предсказание?
Он кивнул.
— И знаете, что я нарушила его условие?
Еще один кивок был ей ответом.
— Теперь будет гражданская война?
Эддарион одарил ее долгим тяжелым взглядом. Омарейл стало не по себе. Черные глаза Мраморного человека обнажали ее душу, вытягивая на поверхность все страхи, все запретные мысли, все самые сокровенные тайны.
— Будущее мне не подвластно, — произнес, наконец, он. — И, несмотря на то что в нашем мире существует безграничная вера в предсказания и предназначения, я подвергаю их истинность сомнению.
— Но Сова…
— Есть одна вещь, которую тебе нужно знать о Совалии Дольвейн.
От интонаций мужчины Омарейл обдало холодом. Ее кожа покрылась мурашками, мышцы на спине и под коленями конвульсивно сжались. Она напряженно ждала продолжения.
Когда часом позже Омарейл мысленно прокручивала разговор, она не могла вспомнить ни своей реакции на слова Эддариона, ни позы, в которой сидела. Охнула ли она, когда Мраморный человек выдал главный секрет Совы? Сказала ли что-то? Или просто смотрела, изумленно приоткрыв рот?
Лицо собеседника в ее сознании тоже было размытым, но вот произнесенные слова звучали в ушах до сих пор.
— Совалия — эксплет.
Перед ее мысленным взором пронесся целый поток образов, озарений, еще не до конца сформировавшихся мыслей.
Омарейл вспомнила, что говорил ей Даррит тогда, в его доме на Северной улице, 17.
— Значит, она… она сразу поняла, что я — тоже эксплет? — спросила принцесса, голос ее совсем охрип.
— В ту же секунду, как впервые взяла тебя младенцем на руки, — ответил Эддарион, чуть прикрыв глаза.
Омарейл прошибла дрожь. Она судорожно прижала ладонь ко рту.
— А предсказание?..
Мраморный человек ответил не сразу, она же не могла усидеть на месте. Встав, принцесса начала прохаживаться из стороны в сторону. Ее собеседник, наконец, ответил:
— Рождение эксплета — всегда особенный для меня момент. А твое рождение было еще более необычным, чем другие. Вокруг тебя витали особые эмоции. Очень много людей думали о тебе еще до твоего появления. Совалия ждала этого события с большим нетерпением. Она была там, в момент твоего рождения. Но, заглянув в твои глаза, вместо удовлетворения она испытала ужас. Она поняла, что ты была эксплетом, и это рушило все ее планы. Совалия не могла этого допустить…
Земля ушла у Омарейл из-под ног. Она прислонилась к стене, в оцепенении уставившись в пространство перед собой. Вся ее жизнь была построена на предсказании Совы. Вся ее жизнь была построена на лжи.
— Но почему? — выдохнула она.
И Мраморный человек начал свой длинный рассказ.
Сова всегда использовала свой дар дерзко и безгранично. В ее жизни был эксплет, который пытался передать ей «Эксплетариум», но она не послушала его. Слишком рано вкусив власти, она не готова была с нею расставаться. Девочкой она всегда получала от родителей, брата и сестры то, чего хотела. Все окружение Совалии потакало ее прихотям.
От природы — вместе с властностью и крутым нравом — она получила амбициозную натуру. У нее всегда были значительные цели, которых она достигала тонкими интригами и, разумеется, своим даром.
В мужья она выбрала человека, на ее взгляд, подающего надежды, полностью взяла его под свой контроль и помогла построить блестящую карьеру. Он любил ее и во всем слушался — если такой сильный эксплет хочет внушить что-то, этому почти невозможно противостоять.
Затем у нее появились дети, и Совалия всю свою энергию направила на них. Старший сын был первым человеком в жизни женщины, которого она искренне полюбила. Безоговорочно и глубоко, как может только мать любить свое дитя. Она отдавала ему всю себя и много времени уделяла мыслям о том, как может устроить его жизнь. Мальчик рос рассудительным и сдержанным, во многом похожим на отца, и в первые же годы его жизни Сова поняла, что сделает из него истинного наследника господина Дольвейна. Она определила, что тот станет Советником Короля. Второму сыну досталась любовь более спокойная и рассудительная. Его судьба была вверена в его собственные руки, что, впрочем, не мешало Сове часто вмешиваться в дела ребенка.
Когда мальчики немного подросли и уже не требовали постоянного внимания Совы, а муж укрепился в своей должности Советника Короля, она стала частой гостьей в королевском дворце. Вскоре, благодаря своему дару, она оказалась в ближайшем кругу. Совалия умела нравиться, если хотела.
Все шло своим чередом.
Король и Королева несколько лет пытались зачать ребенка. Сова была из вторых семей, но вот муж ее — из первых. А это давало право их детям претендовать на роль супруга для королевского отпрыска. Сова безгранично обожала старшего сына и с любовью относилась ко второму, ей было довольно детей, но на случай, если у Короля Эйгира родится мальчик, она решилась еще на одного ребенка, надеясь, что это будет девочка. Ее планам не суждено было сбыться. Но вот Король и Королева объявили о скором появлении наследника — или наследницы — престола. Сова со страхом и трепетом ждала рождения этого малыша. Она присутствовала при родах. Услышав волшебное слово «девочка», Сова за секунды построила в своем воображении блестящее будущее для своего собственного первенца. С восторгом она взглянула на девочку… и в ужасе отшатнулась. Ей хватило нескольких мгновений, чтобы понять: новорожденная принцесса была эксплетом. Трудно передать, что испытала в тот момент эта женщина. Все ее мечты рухнули у нее на глазах. Сова не понаслышке знала, что означает ребенок-эксплет. На него не просто невозможно повлиять — он сам способен манипулировать другими. Все вокруг превращаются в марионеток в руках неразумного существа. Так, два брата Совы не смогли устроиться в жизни, поскольку всегда находились под влиянием своей сестры. А она во всем отстаивала только собственные интересы, бессовестно заставляя близких подчиняться своей воле. Привыкшая прокладывать себе дорогу своим даром, Сова не готова была лишиться всех надежд из-за наследницы-эксплета.
Ей хватило нескольких секунд, чтобы понять: девочку нужно изолировать. Она изобразила обморок, чтобы дать себе время подумать, а затем произнесла свое «пророчество». Оно должно было быть простым, лаконичным и не допускающим трактовок.
Люди верили в судьбоносные предсказания. «Просветленные», обладавшие способностью предвидеть будущее, всегда пользовались в Ордоре большим уважением. Внушив должный трепет при помощи дара, Сова сумела убедить всех в серьезности своих слов.
Горе Короля и Королевы не тронуло сердце Совалии, как никогда не трогали чужие чувства. Расчетливо и бессердечно она думала только о своих интересах. Принятое в напряженной ситуации решение оказалось непростым для исполнения, но вполне действенным. Королева не отходила от комнаты принцессы, умоляя дать ей возможность войти и подержать малышку на руках. Но все вокруг понимали — такой поступок мог быть приравнен к измене. Сова приложила немало сил, чтобы успокоить безутешных родителей, усилить чувство долга и страх перед предсказанием.
Совалия постаралась, чтобы новость как можно скорее попала в прессу, и вот уже все королевство с трепетом и страхом следило за развитием событий. Под пристальным вниманием публики Королю ничего не оставалось, кроме как смириться. Со временем ситуацию приняла и Королева.
Омарейл слушала историю Эддариона без эмоций. Она чувствовала себя опустошенной и потерянной. Но теперь многое стало понятно. То, что Сова была эксплетом, объясняло, почему родители во всем прислушивались к ней, как ей удавалось манипулировать всеми, кто ее окружал, и даже — в чем была суть этого глупого, безжалостного предсказания. Принцесса порой задавалась вопросом, почему это событие произошло в ее жизни. Должно же это было иметь какой-то смысл. Теперь она знала…
Неудивительно и то, как легко Сове удалось провернуть дело со свадьбой Севастьяны и Бериота. Госпожа Дольвейн просто заставляла всех думать, что они хотят этого. И Дан поддавался на уговоры лишь потому, что мать управляла его эмоциями.
— Я не могу поверить, что человек способен на такое, — произнесла, наконец, Омарейл. — Это так жестоко, запереть меня в башне на всю жизнь. И ради чего?
— Жажда власти, страх, любовь к детям, — ответил Мраморный человек спокойно, — три сильных мотива. Ты ворвалась туда, где она была полноправной хозяйкой…
Омарейл надолго замолчала, обдумывая услышанное.
— Когда она поняла, что я сбежала из замка, каков был ее план? Почему она ждала меня у моста?
Эддарион глотнул воды, затем ответил:
— Разумеется, она испугалась. Она испытала чувства, схожие с теми, что у нее были, когда она осознала, что ты эксплет. Но страх быстро прошел, и она начала искать пути решения.
Омарейл закусила губу, ожидая продолжения: ей важно было знать, правильно ли она сделала, когда ушла с Площади Салкан, не попытавшись вступить в диалог с Совой.
— Она надеялась, что ты не придешь. Ты шла домой, мечтая поскорее вернуться, но, увидев Сову, — испугалась. Именно на это она и рассчитывала. Но не нужно корить себя, дитя. Ты сейчас винишь себя в том, что совершила ошибку, но у нее был план и на случай, если ты решишься на разговор с ней. Ты все равно попала бы в ее ловушку, эта женщина обладает слишком большим опытом в манипулировании людьми.
Слова мужчины лишь немного облегчили груз на душе Омарейл. Впрочем, позже она призналась себе, что не хотела бы лишить себя настоящего знакомства с Дарритом, встречи с Маем и даже путешествия с Бурей и Пилигримом. Она чувствовала, что эти пару дней дали ей больше знаний о людях и мире, чем все двадцать два года жизни в башне.
— Позже тем вечером, — продолжил Эддарион, — Совалия «пришла к тебе с визитом» и «поняла», что тебя нет в комнатах. После чего по секрету рассказала об этом Королю и Королеве, и сделала все, чтобы они сочли ее своим союзником. Они сохранили все в тайне.
— И, видимо, она предложила сообщить прессе, что я заболела, чтобы избежать вопросов об отмененных встречах, — вздохнув, сказала Омарейл. — Родители ждут, что я вернусь, а пока, по официальной версии, я больна и могу болеть столько, сколько нужно. Да, мама и папа должны считать Сову гением.
Эддарион печально улыбнулся.
Омарейл не понимала, что за странное чувство поселилось внутри ее. Она не испытывала ненависти к Сове, хотя это было бы объяснимо. Она не чувствовала в себе сил бороться, сражаться за справедливость, отстаивать свое место в этой жизни. Но что-то саднило душу. Неприятное, ноющее чувство, как будто она потеряла что-то важное…
— Ты опустошена, — произнес Мраморный человек. — Это нормально. Это пройдет. Очень хорошо, что ты не одна, тебе помогут.
Омарейл вернулась за стол. Внимательно взглянув на белокожего мужчину, она сказала:
— Раз вы чувствуете других эксплетов, скажите, почему Даррит мне помогает?
Она не хотела, чтобы это прозвучало так требовательно, но мысль о том, что Мраморный человек мог рассказать ей все, что ее интересовало, пришла неожиданно. Ее собеседник чуть улыбнулся:
— Я чувствую, что будет неправильно рассказывать тебе о Норте.
— Почему? Вы рассказали мне о Сове все.
Он кивнул. Затем, чуть помолчав, ответил:
— Сова пользуется своим даром во благо себе, пренебрегая нашими принципами. Я вижу своим долгом помочь тебе лишить ее той влиятельности, которую она имеет. Я считаю, ты была рождена, чтобы уравновесить ее, так как природа мудра и на любую силу отвечает противоположной. Норт же другое дело. Справедливо будет отнестись к нему так же, как он относится ко всем, кто его окружает.
— Иногда он тоже нарушает правила, — заметила Омарейл.
— Не ставь ему в вину то, что он делает для тебя. — Мраморный человек покачал головой. — Я не могу упрекнуть его в этом, не должна и ты.
Омарейл вздохнула. Она понимала справедливость слов собеседника, поэтому не стала спорить. Вместо этого она сказала:
— Если вы желаете помочь мне, Эддарион, то скажите, что делать с Совой.
Он откинулся на спинку стула, сцепив руки. Туника натянулась на его мощной груди, грозясь треснуть по швам.
— Я могу сделать лишь то, что в моих силах. Советы часто бесполезны и порой опасны. Направив тебя по одному пути, я не смогу идти с тобой шаг за шагом, и в итоге ты свернешь с намеченной мной дорожки. Все пойдет прахом. Действуй от себя. Используй те знания, что есть. Объединяй вокруг себя правильных людей, в этом ты уже преуспела. Продолжай. Твое дело правое.
Повисла пауза. Последние слова вызвали у Омарейл неприятные чувства.
— Ты винишь себя, это хорошо, — отозвался на них Мраморный человек. — Ты совершила неверный поступок, и тебе придется иметь дело с последствиями. Но не стоит поддаваться хандре, — сказал он, хмуря белесые брови. — Твой неверный поступок привел тебя в верное место.
Омарейл кивнула, пряча глаза.
— Что будет, если я просто вернусь? — спросила она тихо.
Мраморный человек потер мощной ладонью лысую голову.
— Как я сказал, мои знания ограничены чувствами. Я способен интерпретировать их, складывать картинку из множества кусочков разных реакций и эмоций.
Эддарион казался утомленным. Прикрыв на мгновение глаза, он продолжил:
— Будущее же для меня закрыто. Мне трудно определять планы людей и предсказывать события, я могу лишь догадываться о том, как поступит человек, исходя из его истинных намерений. Я могу, но никогда не говорю этого.
Омарейл отчаянно запустила пальцы в волосы и уперлась локтями в столешницу.
— И что вам говорят ее чувства сейчас? Она боится чего-то? Ждет?
— Нет, она в целом довольна нынешним положением. Она чувствует себя достаточно уверенно. У нее есть какой-то план на твой счет. Она предвидит несколько возможных вариантов развития событий, и на каждый из них у нее есть идея. Сейчас все складывается для нее наилучшим образом.
На несколько минут Омарейл погрузилась в молчание, задумчиво рассматривая столешницу, сохранившую на себе множество следов предыдущих обедов и завтраков. Сколы, пятна, потертости. Они складывались в рисунок, который не имел никакого смысла. Так и мысли Омарейл, казалось бы, сложившиеся в цельную картинку, никак не могли обрести смысл.
— Что сделано, то сделано, поэтому возьми из ситуации максимум пользы, — заявил, наконец, Эддарион. — А сейчас иди, прогуляйся, я устал.
Встав, Омарейл прошла к двери, все еще в глубокой задумчивости. Мраморный человек прилег на лежанку.
— Можете вернуться через час. Накормлю вас обедом.
Она кивнула и вышла к своим спутникам.

Принцесса сидела на поваленном дереве и играла на лале особенно тоскливую мелодию. Именно за этим занятием ее обнаружил Даррит. Она ушла в лес, едва передав ожидавшим ее товарищам слова Мраморного человека. Ушла не слишком глубоко в чащу, поэтому по волшебным звукам музыкального инструмента Даррит быстро отыскал девушку.
Деревья здесь стояли голыми, их светло-серые стволы не были ни толстыми, ни высокими. Опушка казалась молодой, но мертвой. На пожухлой траве тонкой шалью лежала изморозь. Вдали, сквозь хрупкие деревья было видно бескрайнее поле, блеклое, но обещавшее яркие пейзажи в летнюю пору.
Омарейл подняла взгляд. Ей нравилось, как серо было вокруг: небо с тяжелыми пушистыми облаками, растения, земля. Казалось, на все у художника, что создавал этот пейзаж, была всего одна краска, и это так резонировало с тем, что происходило в душе принцессы.
Она бездумно уставилась на Даррита, мимоходом отмечая, что даже здесь, в глуши, вдали от всего и всех, после долгого пути, его сюртук был безупречен, а в кончиках начищенных до блеска ботинок можно было увидеть собственное отражение.
Он терпеливо ждал, когда она скажет хоть что-то.
Музыка оборвалась.
— Сова — эксплет.
Омарейл выдохнула эти слова, ожидая увидеть хотя бы удивленно поднятые брови. Но на лице Даррита не дрогнул ни один мускул. К ней пришло понимание.
— Ты знал?
Он отвел взгляд в сторону, словно не мог выдержать ее печальных глаз.
— Предполагал.
— Почему не сказал?
— Хотел убедиться. Это были не более чем догадки.
— Поэтому ты решил, что мы должны найти Мраморного человека? — уточнила Омарейл. — Не потому, что он знает «все», а потому, что он знает все об эксплетах?
Даррит чуть пожал плечом.
— Уверен, он был бы полезен в любом случае. Но теперь, — он внимательно взглянул в глаза Омарейл, — когда правда открылась, мы можем поговорить об этом. Вы готовы рассказать мне, что сообщил вам Эддарион?
Разумеется, она была готова. Какие между ними могли быть секреты? Норт знал о ней, возможно, больше, чем кто-либо. Но что он собирался с этим делать?
Выслушав принцессу, он соединил ладони, обтянутые кожаными перчатками, и задумчиво произнес:
— Что ж, в целом соответствует моим умозаключениям. В таком случае нам нужно решить, что делать дальше.
Омарейл взглянула на него из-под ресниц и улыбнулась. Она знала, знала, что он не бросит ее!
— У вас есть три пути, Ваше Высочество, — заговорил Даррит, глядя куда-то поверх деревьев. — Первый: вернуться во дворец так, чтобы никто не заметил, и сделать вид, что ничего не было. Дать Сове понять, что, если она будет сотрудничать, никто не узнает о ее манипуляциях. Убедить родителей, что никому не нужно знать о случившемся.
Омарейл фыркнула. Как, интересно знать, он собирался провернуть это?
— Давайте представим, что вам это удалось. Сову не удовлетворит такой исход, поскольку в таком случае ваши родители могут задаться вопросом: а истинно ли предсказание? Не удовлетворит он и вас: это будет означать, что вы должны будете провести остаток дней в заключении.
Поправив плащ, Омарейл укуталась в плотную ткань и уткнулась носом в меховой воротник.
— Второй: вы оставите дворец, начнете жизнь с нуля, станете простой женщиной со странностями, к которой будут приходить за советом и помощью, будете зарабатывать этим на жизнь. Родителям напишете письмо, в котором объясните, что им не о чем волноваться и у вас все хорошо.
Этот вариант сразу оттолкнул Омарейл. Она еще не успела обдумать его, а все ее существо уже воспротивилось. Она была принцессой! Пускай она и видела плюсы: никаких обязательств, никаких правил, никаких интриг. Она могла бы стать себе хозяйкой, могла бы выйти замуж за кого угодно. Она посмотрела на Даррита. По его лицу было трудно что-то прочесть, а ей хотелось знать, как он сам относился к этой идее. Но он лишь ждал ее реакции.
Омарейл покачала головой.
Семья много значила для нее. Она не готова расстаться с ними. И просто невыносимой была мысль о том, чтобы так их разочаровать.
А еще в тот момент Омарейл поняла, что никогда прежде серьезно не задумывалась о своем предназначении. Всю жизнь она воспринимала необходимость править страной как данность. С самого детства ее готовили к роли будущей Королевы. Весь ее быт, весь досуг, все образование были направлены на то, чтобы сделать из нее достойную представительницу династии.
И когда, казалось бы, неизбежное будущее оказалось под угрозой, принцесса поняла, что чувствует свою ответственность перед жителями Ордора. Увидев жизнь простых людей, она поняла, что действительно хочет управлять страной. Омарейл начала замечать множество вещей, которые могла бы улучшить, начала понимать, где могла бы помочь.
Разумеется, она чувствовала недостаток опыта и знаний, понимала, что еще не готова принять роль Королевы. Несмотря на то что учителя и наставники многое ей рассказывали и объясняли, только теперь к ней начало приходить понимание сути вещей. По-настоящему почувствовать, что значит плохие дороги, она смогла только после нескольких часов в повозке.
Да и от мысли о том, что Сова продолжит творить свое беззаконие и фактически управлять страной, ее начинало трясти. Нет, это была война между ними, и Омарейл не собиралась проигрывать.
— Наконец, третий путь, — заговорил Даррит уверенно, будто бы знал, что принцесса откажется и от второго варианта, — самый сложный и непредсказуемый. Открыть правду всему королевству. Выступить против Совы и вернуть вам право на престол и на жизнь. Ту жизнь, которой вы заслуживаете.
Омарейл решительно поднялась на ноги, прямо глядя Дарриту в глаза.
— И как мы это сделаем?
— Это потребует от нас тщательной подготовки.
— Но если все узнают, что я сделала, действительно может начаться гражданская война. — Она с тревогой вглядывалась в спокойное лицо.
— И мы будем к этому готовы.
— Но тогда все будет выглядеть так, будто предсказание было настоящим.
Даррит положил руки ей на плечи, пристально глядя в глаза.
— Омарейл, если начнется гражданская война, это вовсе не означает, что вы ее проиграете. Ваш предок, Сол, пришел к власти, создав порядок из хаоса. Может быть, вам суждено повторить его судьбу.
Его голос, взгляд, прикосновение — все это принесло Омарейл успокоение. Тревоги не оставили ее полностью, но напряжение, сковывавшее и дыхание, и все мышцы в теле, чуть отпустило. Она смогла сделать глубокий вдох и почувствовать знакомый запах одеколона. Сейчас ярче всего были нотки бергамота и лаванды. Она почувствовала, как страх перед неизвестностью, перед неопределенностью будущего отступает.
— Я буду бороться, — сказала она.
И, кажется, впервые, увидела широкую искреннюю улыбку на лице Норта Даррита.
— Тогда нам нужен план. — К нему быстро вернулись сосредоточенность и серьезность. — Я успел подумать над ним во время дороги, но, полагаю, мне нужно еще три часа, чтобы разработать детальную стратегию.
Омарейл рассмеялась.
— Я хотела бы принять в этом участие, — сказала затем она. — Вы когда-нибудь думали вдвоем?
Он чуть нахмурился, вспоминая.
— Кажется, нет, — отозвался он с сомнением. — Но вы можете думать одновременно со мной.
Принцесса почувствовала, как в ее сердце начал зарождаться лучик надежды. Возможно, у них действительно был шанс вернуть ей судьбу, которую у нее так бессовестно украли. И она готова была сражаться за свое право на трон. На свободу. На жизнь.

Эпилог

Длинные коридоры старинного замка утопали в темноте. Лишь некоторые из них были освещены тусклым светом газовых светильников.
Стук каблуков эхом отражался от каменных стен и растворялся в ночной тиши. Почти неслышно шуршали юбки, тихо позвякивали золотые браслеты. Брошь в виде жука-скарабея поблескивала в такт шагам. Совалия Дольвейн решительно шла прочь от кабинета Его Величества, где пару минут назад завершился ее разговор с Королем и Королевой. Они — в очередной раз — обсуждали побег Омарейл.
Госпожа Дольвейн заверила монарха, что организует поиски сбежавшей принцессы — разумеется, таким образом, чтобы никто не узнал, кого именно они ищут. Но все трое понимали, у них было гораздо больше шансов вновь увидеть Омарейл, если та сама вернется в Орделион. Было решено предпринять несколько шагов, чтобы дать принцессе понять: возвращаться в замок было безопасно.
Говорили они долго. Королева часто отвлекалась от беседы, бездумно глядя в окно. Король был настроен более решительно. Он верил, что ситуацию можно исправить, можно обойтись без народных волнений и кровопролития. Госпожа Дольвейн видела немой вопрос в глазах его жены: «Если гражданской войны не будет, то насколько истинным было предсказание?» Пока Совалия предпочитала не поднимать эту тему в беседе, но сама уже работала над решением очевидного противоречия.
Теперь она шла в рабочий кабинет своего сына. Там ее ждали трое. Войдя, она прикрыла за собой массивную дверь и оглядела присутствующих. Взгляд карих глаз был холодным и расчетливым.
Она обратилась к первому мужчине:
— Пора. Как обсуждали, начнем с Агры. Затем — Астрар.
Мужчина криво усмехнулся и, тряхнув копной черных волос, уселся в кресло. В его глазах загорелся недобрый огонек.
— Сбрей свои кудри, — серьезно сказала госпожа Дольвейн. — Нужно, чтобы ты выглядел слегка безумно.
Затем она повернулась к двум верзилам, что топтались у книжных полок. Оглядев их с ног до головы, Совалия удовлетворенно хмыкнула. Двое переглянулись. Оба чувствовали себя неловко в присутствии этой женщины, она вызывала у них неясное чувство тревоги.
— Вы знаете, что делать, — бросила она, и мужчины, кивнув, торопливо покинули комнату.
Сова подошла к окну. Ночь была звездная, луна холодным светом мерцала, отражаясь в водах Рейнфло. Но взгляд женщины был направлен куда-то вдаль.
— Что ж, Эддарион, — произнесла она негромко, кончики ее губ дрогнули в подобии улыбки. — Начнем.
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